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(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 11.04.2020 г.)

Об изменении декретов Президента
Республики Беларусь
Декрет Президента Республики Беларусь
9 апреля 2020 г. № 1
(1/18944, 10.04.2020)

В соответствии с частью третьей статьи 101 Конституции Республики Беларусь постановляю:
1. Внести изменения в следующие декреты Президента Республики Беларусь:

1.1. в Декрете Президента Республики Беларусь от 15 декабря 2014 г. № 5 «Об усилении требований к руководящим кадрам и работникам организаций»:

подпункт 3.2 пункта 3 исключить;

пункт 8 дополнить частями следующего содержания:

«Администрация Президента Республики Беларусь, Совет Министров Республики Беларусь, облисполкомы и Минский горисполком, райисполкомы, горисполкомы (городов областного подчинения), местные администрации районов в городах осуществляют мониторинг трудоустройства лиц, освобожденных по дискредитирующим обстоятельствам от должностей, включенных в кадровые реестры, указанные в части первой настоящего пункта, в течение пяти лет после такого увольнения.

Государственные органы, указанные в части второй настоящего пункта, вправе запрашивать от государственных органов, иных организаций независимо от формы собственности сведения, необходимые для осуществления мониторинга трудоустройства лиц, уволенных по дискредитирующим обстоятельствам, которые представляются на безвозмездной основе в течение трех рабочих дней со дня получения соответствующего запроса.»;

в части первой пункта 9 и пункте 10 слова «в пункте 8» заменить словами «в части первой пункта 8»;

1.2. пункты 1, 2, части первую–четвертую пункта 4 и абзац третий пункта 7 Декрета Президента Республики Беларусь от 26 июля 1999 г. № 29 «О дополнительных мерах по совершенствованию трудовых отношений, укреплению трудовой и исполнительской дисциплины» исключить.

2. Признать утратившим силу Декрет Президента Республики Беларусь от 27 марта 1997 г. № 10 «О дополнительных мерах по совершенствованию оплаты труда работников отраслей экономики».

3. Настоящий Декрет вступает в силу в следующем порядке:

абзац второй подпункта 1.1 и подпункт 1.2 пункта 1 – после официального опубликования настоящего Декрета и распространяют свое действие на отношения, возникшие с 28 января 2020 г.;

иные положения этого Декрета – после его официального опубликования.

 

	Президент Республики Беларусь
	А.Лукашенко


 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 26.03.2020 г.)

Об утверждении специфических
санитарно-эпидемиологических требований
Постановление Совета Министров Республики Беларусь
24 марта 2020 г. № 168
(5/47927, 25.03.2020)

На основании абзаца второго подпункта 2.1 пункта 2 общих санитарно-эпидемиологических требований к содержанию и эксплуатации капитальных строений (зданий, сооружений), изолированных помещений и иных объектов, принадлежащих субъектам хозяйствования, утвержденных Декретом Президента Республики Беларусь от 23 ноября 2017 г. № 7 «О развитии предпринимательства», Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить специфические санитарно-эпидемиологические требования к содержанию и эксплуатации радиационных объектов (прилагаются).

2. Предоставить Министерству здравоохранения право разъяснять вопросы применения специфических санитарно-эпидемиологических требований к содержанию и эксплуатации радиационных объектов, утвержденных настоящим постановлением.

3. Настоящее постановление вступает в силу с 27 июня 2020 г.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	С.Румас


 
	 
	УТВЕРЖДЕНО
Постановление 
Совета Министров
Республики Беларусь
24.03.2020 № 168


СПЕЦИФИЧЕСКИЕ САНИТАРНО-ЭПИДЕМИОЛОГИЧЕСКИЕ ТРЕБОВАНИЯ
к содержанию и эксплуатации радиационных объектов
ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Настоящие специфические санитарно-эпидемиологические требования устанавливают требования к содержанию и эксплуатации радиационных объектов, за исключением объектов использования атомной энергии, и применяются для обеспечения безопасности человека при обращении с источниками ионизирующего излучения (далее – ИИИ) на радиационных объектах.

2. Настоящие специфические санитарно-эпидемиологические требования обязательны для исполнения всеми пользователями ИИИ при эксплуатации радиационных объектов.

3. Для целей настоящих специфических санитарно-эпидемиологических требований используются основные термины и их определения в значениях, установленных законами Республики Беларусь от 7 января 2012 г. № 340-З «О санитарно-эпидемиологическом благополучии населения», от 18 июня 2019 г. № 198-З «О радиационной безопасности».

4. Настоящие специфические санитарно-эпидемиологические требования не применяются при осуществлении деятельности с ИИИ, создающими при любых условиях обращения с ними индивидуальную годовую эффективную дозу менее 10 мкЗв, а также ИИИ, характеристики которых не превышают уровней изъятия и освобождения из-под контроля, установленных гигиеническими нормативами.

5. Лица, виновные в нарушении настоящих специфических санитарно-эпидемиологических требований, несут ответственность в соответствии с законодательством.

6. Критерии и требования к обеспечению радиационной безопасности персонала и населения во всех ситуациях облучения, в том числе к обеспечению радиационной безопасности при обращении с радиоактивными отходами и применении досмотровых устройств визуализации человека, использующих ионизирующее излучение, устанавливаются гигиеническими нормативами, санитарными нормами и правилами.

ГЛАВА 2
ТРЕБОВАНИЯ К ОРГАНИЗАЦИИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ НА РАДИАЦИОННЫХ ОБЪЕКТАХ

7. Поставка ИИИ на радиационные объекты осуществляется по заказам-заявкам. Поставка ИИИ производится без оформления заказа-заявки, если они соответствуют характеристикам, указанным в пункте 4 настоящих специфических санитарно-эпидемиологических требований.

8. Пользователь, получивший ИИИ, в течение 15 календарных дней направляет уведомление об этом в органы и учреждения, осуществляющие государственный санитарный надзор (далее – органы госсаннадзора), по месту нахождения радиационного объекта, за исключением случая получения радиофармацевтических лекарственных средств с периодом полураспада менее 10 суток пользователем ИИИ, имеющим санитарно-гигиеническое заключение на данный вид деятельности.

9. Передача ИИИ на другой радиационный объект производится с уведомлением органов госсаннадзора в течение 15 календарных дней по месту нахождения передающего и принимающего радиационного объекта.

10. При планируемом вывозе ИИИ для проведения работ вне радиационного объекта, на который распространяется действие санитарно-гигиенического заключения, пользователем ИИИ в течение 15 календарных дней до вывоза ИИИ направляется уведомление в органы госсаннадзора как по месту нахождения радиационного объекта, так и по месту планируемого проведения работ.

Оформления нового санитарно-гигиенического заключения по месту планируемого проведения работ не требуется, за исключением случая организации временного хранилища ИИИ.

11. При прекращении деятельности с ИИИ пользователь в течение 15 календарных дней уведомляет об этом органы госсаннадзора.

12. В случае радиационной аварии на радиационном объекте пользователь ИИИ немедленно информирует об этом органы госсаннадзора, Министерство по чрезвычайным ситуациям, Министерство природных ресурсов и охраны окружающей среды.

13. Деятельность с ИИИ на радиационных объектах разрешается только в местах, указанных в санитарном паспорте.

14. При осуществлении деятельности с ИИИ не допускается выполнение операций с ИИИ, не предусмотренных инструкциями по эксплуатации (руководством, паспортом изготовителя оборудования) и требованиями радиационной безопасности, если эти действия не направлены на принятие экстренных мер по предотвращению ситуаций, угрожающих жизни и здоровью человека.

15. Перемещение ИИИ внутри помещений, а также на территории радиационных объектов производится в контейнерах и упаковках с учетом состояния ИИИ, активности, вида излучения, габаритов и массы упаковки и соблюдением условий, исключающих повреждение ИИИ, а также поступление радиоактивных веществ в окружающую среду.

16. Обращение с радиоактивными отходами на радиационных объектах, в том числе сбор и сортировка (разделение) радиоактивных отходов по классам радиационной опасности, осуществляется с учетом способов их последующего хранения и (или) захоронения, агрегатного состояния, периода полураспада радионуклидов и вида излучений (альфа-, бета-, гамма-, нейтронное излучение), физических, химических и биологических характеристик радиоактивных отходов, а также условий, указанных в пункте 15 настоящих специфических санитарно-эпидемиологических требований.

17. На радиационном объекте пользователем ИИИ с учетом особенностей и условий выполняемой деятельности разрабатывается система радиационного контроля, включающая индивидуальный дозиметрический контроль персонала и радиационный контроль на рабочих местах.

18. Пользователь ИИИ информирует органы госсаннадзора, а также Министерство по чрезвычайным ситуациям о случаях превышения пределов доз и граничных доз облучения персонала радиационного объекта с анализом причин и оценкой эффективности мероприятий по обеспечению радиационной безопасности.

ГЛАВА 3
ТРЕБОВАНИЯ К ВЫВОДУ ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ РАДИАЦИОННЫХ ОБЪЕКТОВ И (ИЛИ) ИИИ

19. Решение о выводе из эксплуатации радиационного объекта и (или) ИИИ первой–третьей категорий по степени радиационной опасности принимается пользователем ИИИ после обследования радиационного объекта и прилегающей территории, позволяющего оценить состояние радиационной безопасности.

20. Пользователем ИИИ разрабатывается проект вывода из эксплуатации радиационного объекта и (или) ИИИ первой–третьей категорий по степени радиационной опасности, за исключением устройств, генерирующих ионизирующее излучение.

21. При выводе радиационного объекта и (или) ИИИ из эксплуатации предусматриваются мероприятия по обеспечению безопасности при остановке, консервации, демонтаже, перепрофилировании, ликвидации или захоронении, а также при проведении ремонтных работ.

22. До вывода радиационного объекта из эксплуатации пользователем ИИИ определяются ожидаемые индивидуальные и коллективные дозы облучения персонала и населения.

23. Выведенные из эксплуатации радиационные устройства, генерирующие ионизирующее излучение, приводятся в состояние, исключающее возможность их использования в качестве ИИИ.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 05.04.2020 г.)

О профессиональной аттестации в сфере
жилищно-коммунального хозяйства
Постановление Совета Министров Республики Беларусь
31 марта 2020 г. № 187
(5/47952, 01.04.2020)

На основании абзаца третьего подпункта 6.1 пункта 6 Директивы Президента Республики Беларусь от 4 марта 2019 г. № 7 «О совершенствовании и развитии жилищно-коммунального хозяйства страны» и части второй пункта 1 статьи 170 Жилищного кодекса Республики Беларусь Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить Положение о порядке проведения профессиональной аттестации лиц, претендующих на занятие должностей служащих организаций, осуществляющих эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющих жилищно-коммунальные услуги, и государственных заказчиков в сфере жилищно-коммунального хозяйства (прилагается).

2. Установить, что уполномоченной организацией на проведение профессиональной аттестации лиц, претендующих на занятие должностей служащих организаций, осуществляющих эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющих жилищно-коммунальные услуги, и государственных заказчиков в сфере жилищно-коммунального хозяйства, является учреждение дополнительного образования взрослых «Государственный центр повышения квалификации руководящих работников и специалистов «Жилком» (далее – уполномоченная организация).

3. Областным, Минскому городскому исполнительным комитетам, Министерству жилищно-коммунального хозяйства совместно с Министерством образования принять меры по реализации настоящего постановления.

4. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	С.Румас


 
	 
	УТВЕРЖДЕНО
Постановление 
Совета Министров
Республики Беларусь

31.03.2020 № 187


ПОЛОЖЕНИЕ
о порядке проведения профессиональной аттестации лиц, претендующих на занятие должностей служащих организаций, осуществляющих эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющих жилищно-коммунальные услуги, и государственных заказчиков в сфере жилищно-коммунального хозяйства
ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Настоящим Положением определяется порядок проведения профессиональной аттестации (далее – аттестация) лиц, претендующих на занятие должностей служащих организаций, осуществляющих эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющих жилищно-коммунальные услуги, и государственных заказчиков в сфере жилищно-коммунального хозяйства (далее, если не установлено иное, – организация), назначение (избрание) на которые производится после прохождения аттестации, согласно приложению 1.

2. Действие настоящего Положения не распространяется на выпускников учреждений среднего специального и высшего образования, направленных на работу путем распределения (перераспределения) в организации для занятия должностей служащих.

3. Для целей настоящего Положения используются следующие термины и их определения:

аттестация – процедура оценки профессиональной компетентности претендентов в форме квалификационного экзамена в определенной области аттестации;

квалификационный экзамен – процедура оценки теоретических знаний и профессиональной подготовленности претендента, проводимая уполномоченной организацией;

область аттестации – сфера деятельности организации, включающая работы по организации оказания услуг и (или) оказанию услуг:

по техническому обслуживанию;

по санитарному содержанию вспомогательных помещений жилого дома;

водоснабжения, водоотведения (канализации);

по обращению с твердыми коммунальными отходами;

по поддержанию и восстановлению санитарного и технического состояния придомовой территории многоквартирного жилого дома;

по управлению общим имуществом совместного домовладения;

претендент – лицо, претендующее на занятие должности служащего организации, обратившееся в уполномоченную организацию с заявлением о проведении профессиональной аттестации и выдаче свидетельства о ее прохождении, подготовленным по форме согласно приложению 2 (далее – заявление), с приложением необходимых документов;

свидетельство о прохождении профессиональной аттестации (далее – свидетельство) – документ, подтверждающий профессиональную компетентность лица для осуществления деятельности в организации;

экзаменатор – лицо, уполномоченное на подготовку и проведение квалификационного экзамена, оценку его результатов.

4. Процедура аттестации включает:

подачу заявления;

проверку правильности составления заявления, полноты представленных документов;

принятие решения о допуске претендента к квалификационному экзамену;

проведение квалификационного экзамена;

принятие решения по результатам квалификационного экзамена;

оформление и выдачу свидетельства.

5. Возникающие при проведении процедуры аттестации спорные вопросы рассматриваются комиссией, создаваемой Министерством жилищно-коммунального хозяйства (далее – комиссия). В состав комиссии могут быть включены с их согласия представители государственных органов, иных организаций, учреждений высшего образования, общественных объединений.

Персональный состав комиссии определяется Министерством жилищно-коммунального хозяйства.

Председателем комиссии является первый заместитель Министра жилищно-коммунального хозяйства. В случае отсутствия председателя комиссии его обязанности исполняет заместитель председателя комиссии.

Заседания комиссии проводятся по мере необходимости.

Члены комиссии не имеют права делегировать полномочия другим лицам. Если член комиссии не имеет возможности присутствовать на заседании, он может в письменном виде представить председателю комиссии мнение по рассматриваемым вопросам.

Председатель комиссии определяет время и место проведения заседания комиссии, а также перечень подлежащих рассмотрению вопросов.

Подготовка заседания комиссии, материалов для рассмотрения ею и ведение делопроизводства возлагаются на уполномоченную организацию.

Заседание комиссии является правомочным, если на нем присутствует не менее двух третей ее членов.

Решение комиссии принимается простым большинством голосов от числа присутствующих на заседании членов путем открытого голосования. При равенстве голосов голос председателя комиссии является решающим. 

В случае несогласия с принятым решением член комиссии может в письменном виде изложить мнение с приложением записки к протоколу заседания комиссии.

Решения комиссии выносятся в письменном виде, подписываются всеми членами комиссии, принимавшими участие в ее заседании.

На основании решений комиссии окончательные решения принимаются Министерством жилищно-коммунального хозяйства.

ГЛАВА 2
ПОДАЧА ДОКУМЕНТОВ НА АТТЕСТАЦИЮ И ПРИНЯТИЕ РЕШЕНИЯ О ДОПУСКЕ ПРЕТЕНДЕНТА К КВАЛИФИКАЦИОННОМУ ЭКЗАМЕНУ

6. Для прохождения аттестации претенденты представляют в уполномоченную организацию заявление, ходатайство организации, в которую претендент планирует трудоустраиваться, о проведении профессиональной аттестации претендента по форме согласно приложению 3, за исключением претендентов на избрание председателями правления организаций собственников, и иные документы, предусмотренные в пункте 6.10 перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями по заявлениям граждан, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 26 апреля 2010 г. № 200.

7. Уполномоченная организация проводит проверку правильности составления заявления, полноты представленных документов и принимает решение о допуске претендента к квалификационному экзамену.

8. Информация о дате, времени и месте проведения аттестации размещается на официальном сайте уполномоченной организации в глобальной компьютерной сети Интернет. Каждый претендент извещается о дате, времени и месте проведения аттестации согласованным с ним способом (СМС-сообщениями, с использованием глобальной компьютерной сети Интернет, в том числе электронной почты, а также с помощью иных средств связи) не позднее чем за три рабочих дня до ее проведения.

ГЛАВА 3
ПРОВЕДЕНИЕ КВАЛИФИКАЦИОННОГО ЭКЗАМЕНА

9. Квалификационный экзамен проводит экзаменационная комиссия, созданная уполномоченной организацией, состоящая не менее чем из трех экзаменаторов.

10. Допуск к сдаче квалификационного экзамена осуществляется при удостоверении в личности претендента.

11. Квалификационный экзамен проводится в форме компьютерного тестирования.

12. Перечень вопросов для компьютерного тестирования разрабатывается уполномоченной организацией по согласованию с Министерством жилищно-коммунального хозяйства и размещается на официальном сайте уполномоченной организации в глобальной компьютерной сети Интернет.

13. Область аттестации, состав квалификационного экзамена в области аттестации, пороговый критерий положительной оценки компьютерного тестирования для каждой категории претендентов, подлежащих аттестации, устанавливаются Министерством жилищно-коммунального хозяйства.

14. Результат компьютерного тестирования оформляется протоколом экзаменационной комиссии. Претендент, получивший отрицательную оценку по результатам компьютерного тестирования, считается не сдавшим квалификационный экзамен.

15. Результаты компьютерного тестирования заносятся в экзаменационную ведомость. Претендент считается успешно сдавшим квалификационный экзамен, если он получил положительную оценку по результатам компьютерного тестирования.

16. Претендент, не сдавший квалификационный экзамен, имеет право сдать его повторно.

17. Во время сдачи квалификационного экзамена претенденты:

не пользуются нормативными правовыми актами, в том числе техническими нормативными правовыми актами, инструкциями, справочной и другой литературой;

не ведут переговоры с другими претендентами;

не пользуются электронными носителями информации и средствами связи.

Претендент, нарушивший требования, указанные в части первой настоящего пункта, считается не сдавшим квалификационный экзамен.

ГЛАВА 4
ПРИНЯТИЕ РЕШЕНИЯ ПО РЕЗУЛЬТАТАМ КВАЛИФИКАЦИОННОГО ЭКЗАМЕНА, ОФОРМЛЕНИЕ И ВЫДАЧА СВИДЕТЕЛЬСТВА

18. В случае положительного результата квалификационного экзамена уполномоченной организацией принимается решение о выдаче свидетельства о прохождении профессиональной аттестации по форме согласно приложению 4.

19. Свидетельство подписывается руководителем уполномоченной организации или уполномоченным им в установленном порядке должностным лицом. Копия свидетельства хранится в уполномоченной организации.

20. Свидетельство выдается претенденту (его представителю на основании доверенности, оформленной в установленном законодательстве порядке).

21. Бланк свидетельства является бланком документа с определенной степенью защиты.

22. В случае изменения фамилии, собственного имени, отчества (если таковое имеется) обладателя свидетельства в уполномоченную организацию подается заявление о внесении изменений в свидетельство с приложением документов, предусмотренных в пункте 6.10 перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями по заявлениям граждан.

Внесение изменений в свидетельство осуществляется путем оформления нового бланка свидетельства на срок действия ранее выданного свидетельства.

23. В случае прихода в негодность либо утраты свидетельства до истечения срока его действия в уполномоченную организацию подается заявление о выдаче дубликата свидетельства с приложением документов, предусмотренных в пункте 6.10 перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями по заявлениям граждан.

В правом верхнем углу на бланке свидетельства делается отметка «Дубликат».

ГЛАВА 5
ИНФОРМАЦИЯ О РЕЗУЛЬТАТАХ АТТЕСТАЦИИ

24. Документы, подтверждающие результаты аттестации, хранятся в уполномоченной организации.

25. Уполномоченная организация ведет учет обладателей свидетельств и включает информацию о них в перечень аттестованных специалистов, который размещается на официальном сайте уполномоченной организации в глобальной компьютерной сети Интернет, с указанием:

фамилии, собственного имени, отчества (если таковое имеется) обладателя свидетельства;

номера, даты выдачи и срока действия свидетельства, внесенных в него изменений.

26. Уполномоченная организация обеспечивает учет и конфиденциальность документов, связанных с аттестацией, в соответствии с законодательством, а также их хранение в течение срока действия свидетельства и не менее трех лет после прекращения его действия.

 

	 
	Приложение 1
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в сфере жилищно-коммунального хозяйства 


ПЕРЕЧЕНЬ
наименований должностей служащих организаций, назначение (избрание) на которые производится после прохождения аттестации лиц, претендующих на занятие этих должностей
Для организаций, осуществляющих эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющих жилищно-коммунальные услуги

 

1. Директор (генеральный директор, начальник, управляющий) организации.

2. Заместитель директора (генерального директора, начальника, управляющего) организации.

3. Главный инженер организации.

4. Главный экономист организации.

5. Начальник (заведующий) структурного подразделения, осуществляющего бизнес-планирование организации.

6. Ведущий экономист организации (при условии осуществления функций руководства по бизнес-планированию и отсутствия в штатном расписании организации должности руководителя структурного подразделения по данному направлению).

7. Директор (начальник) обособленного подразделения (филиала), обеспечивающего техническое обслуживание, водоснабжение, водоотведение (канализацию), санитарное содержание вспомогательных помещений жилого дома, обращение с твердыми коммунальными отходами, поддержание и восстановление санитарного и технического состояния придомовой территории многоквартирного жилого дома.

8. Начальник структурного подразделения, обеспечивающего техническое обслуживание, водоснабжение, водоотведение (канализацию), санитарное содержание вспомогательных помещений жилого дома, обращение с твердыми коммунальными отходами, поддержание и восстановление санитарного и технического состояния придомовой территории многоквартирного жилого дома.

9. Председатель правления товарищества собственников, организации застройщиков.

 

Для государственного заказчика в сфере жилищно-коммунального хозяйства

 

10. Директор организации.

11. Заместитель директора организации.

12. Главный инженер организации.

13. Главный экономист организации.

14. Начальник (заведующий) структурного подразделения, за исключением структурного подразделения, осуществляющего ведение бухгалтерского учета и составление отчетности, а также служб документационного обеспечения управления, кадровой и юридической работы.
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Форма

 

___________________________________________

(Наименование уполномоченной организации,

___________________________________________

фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется),

___________________________________________

номер контактного телефона претендента)

ЗАЯВЛЕНИЕ
о проведении профессиональной аттестации и выдаче свидетельства о ее прохождении

Прошу рассмотреть вопрос о допуске меня к прохождению профессиональной аттестации и в случае признания результатов аттестации положительными выдать мне свидетельство о ее прохождении на занятие должности _____________________________

(наименование

_____________________________________________________________________________

должности служащего)

в области аттестации __________________________________________________________

____________________________________________________________________________.

О себе сообщаю следующие сведения: дата рождения _________________________,

образование ____________________, окончил(а) в _________________________________

(год окончания,

____________________________________________________________________________.

наименование учебного заведения, специальность)

Прошел(а) переподготовку ________________________________________________

(год окончания,

____________________________________________________________________________.

наименование учебного заведения, специальность)

Прошел(а) повышение квалификации _______________________________________

(где, когда,

____________________________________________________________________________.

по программам (тематике) за последние три года)

Данные документа, удостоверяющего личность, ______________________________

(серия (при наличии),

_____________________________________________________________________________

номер, дата выдачи, наименование государственного органа,

_____________________________________________________________________________

его выдавшего, идентификационный номер (при наличии),

____________________________________________________________________________.

место жительства)

Адрес электронной почты _________________________________________________.

(при наличии)

Место работы, должность служащего ________________________________________

(при наличии)

____________________________________________________________________________.

Дополнительные сведения _________________________________________________

(по желанию претендента)

____________________________________________________________________________.

Выражаю согласие на сбор, обработку, хранение, использование и последующую передачу персональных данных в целях ведения перечня аттестованных специалистов.

 

Приложение:

 

	________________ 20__ г. 
	___________
	______________________

	(дата) 
	(подпись)
	(инициалы, фамилия)
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Форма

ХОДАТАЙСТВО
о проведении профессиональной аттестации претендента

Ходатайствуем о проведении профессиональной аттестации претендента на занятие должности служащего.

1. Фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) претендента ____________________________________________________________________________.

2. Место жительства претендента ___________________________________________

_____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________.

3. Должность служащего, место работы (службы), на которую претендует, _____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________.

4. Область аттестации ____________________________________________________.

5. Соответствие уровня и профиля образования претендента и (или) опыта его работы по специальности требованиям Единого квалификационного справочника должностей служащих ________________________________________________________.

(соответствует/не соответствует)

6. Образование претендента с указанием специальности по диплому ____________________________________________________________________________.

7. Иные сведения _________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________.

 

	Руководитель организации 
	____________
	_____________________

	 
	(подпись)
	(инициалы, фамилия)


 
_______________ 20__ г.

(дата)

	 
	Приложение 4
к Положению о порядке проведения профессиональной
аттестации лиц, претендующих на занятие должностей
служащих организаций, осуществляющих эксплуатацию
жилищного фонда и (или) предоставляющих жилищно-
коммунальные услуги, и государственных заказчиков
в сфере жилищно-коммунального хозяйства 


 
Форма

СВИДЕТЕЛЬСТВО
о прохождении профессиональной аттестации

[image: image1]
(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 16.04.2020 г.)

Об изменении постановлений Совета Министров
Республики Беларусь от 18 сентября 2002 г. № 1279
и от 8 июля 2013 г. № 597
Постановление Совета Министров Республики Беларусь
14 апреля 2020 г. № 223
(5/47992, 14.04.2020)

В целях совершенствования оплаты труда руководителей организаций Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести изменения в следующие постановления Совета Министров Республики Беларусь:

1.1. Положение об условиях оплаты труда руководителей (их заместителей) государственных организаций, подчиненных Правительству Республики Беларусь, утвержденное постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 18 сентября 2002 г. № 1279, изложить в новой редакции (прилагается);

1.2. в постановлении Совета Министров Республики Беларусь от 8 июля 2013 г. № 597 «О совершенствовании условий оплаты труда руководителей организаций в зависимости от результатов финансово-хозяйственной деятельности»:

в абзаце первом части второй подпункта 2.1 пункта 2 слова «органом, заключившим контракт» заменить словами «собственником имущества или должностным лицом, органом (организацией), уполномоченными заключать контракт (далее – орган, заключивший контракт)»;

в Положении об условиях оплаты труда руководителей государственных организаций и организаций с долей собственности государства в их имуществе, утвержденном этим постановлением:

в абзаце первом части первой пункта 3 слова «уполномоченного заключить контракт (далее – орган, заключивший контракт)» заменить словами «заключившего контракт»;

в пункте 6:

абзац второй части первой подпункта 6.2 изложить в следующей редакции:

«выполнение ключевых показателей эффективности работы руководителей, доведенных в установленном порядке в рамках обеспечения выполнения прогноза социально-экономического развития Республики Беларусь;»;

подпункт 6.6 изложить в следующей редакции:

«6.6. годовой бонус – поощрение в размере до 10 процентов прироста чистой прибыли организации, полученного по итогам отчетного года по сравнению с предыдущим годом, но не более 12 окладов включительно, за выполнение прогнозного показателя по чистой прибыли организации за отчетный год и иных ключевых показателей эффективности работы руководителей, доведенных в установленном порядке в рамках обеспечения выполнения прогноза социально-экономического развития Республики Беларусь в целом за отчетный год (далее – прогнозные показатели).

Годовой бонус исчисляется пропорционально количеству выполненных прогнозных показателей. При этом при невыполнении более двух прогнозных показателей годовой бонус не выплачивается.

Органом, заключившим контракт, могут устанавливаться дополнительные условия для выплаты годового бонуса и основания для его снижения (лишения), не предусмотренные законодательством в качестве обязательных, но не более трех в совокупности.

Годовой бонус может выплачиваться после подведения итогов работы организации единовременно или частями.

Конкретные размеры, условия и порядок выплаты годового бонуса или его частей определяются решением (приказом) органа, заключившего контракт;»;

подпункт 6.8 изложить в следующей редакции:

«6.8. единовременные вознаграждения за выполнение за отчетный год доведенных в установленном порядке без уточнения, предусматривающего уменьшение, объемов:

заказа на поставку (заготовку, сдачу) лома и отходов черных и цветных металлов для государственных (республиканских) нужд в размере не более двух окладов включительно;

заказа на поставку (заготовку, сдачу) отходов бумаги и картона и отходов стекла для республиканских государственных нужд в размере не более двух окладов включительно.

Конкретные размеры, условия и порядок выплаты единовременных вознаграждений определяются органом, заключившим контракт.».

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

Действие подпункта 1.1 пункта 1 настоящего постановления распространяется на отношения, возникшие с 1 апреля 2020 г.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	С.Румас


 
	 
	УТВЕРЖДЕНО
Постановление 
Совета Министров
Республики Беларусь
18.09.2002 № 1279
(в редакции постановления 
Совета Министров 
Республики Беларусь
14.04.2020 № 223)


ПОЛОЖЕНИЕ
об условиях оплаты труда руководителей (их заместителей) государственных организаций, подчиненных Правительству Республики Беларусь
1. Настоящим Положением определяются условия оплаты труда руководителей (их заместителей) государственных организаций, подчиненных Правительству Республики Беларусь, созданных в форме государственных объединений (концернов) государственных и иных юридических лиц (далее – концерны).

2. Заработная плата руководителей концернов (их заместителей) состоит из тарифного оклада, повышения тарифного оклада, надбавки за сложность и напряженность управленческого труда, премии, вознаграждения по итогам работы за год, устанавливаемых в соответствии с настоящим Положением.

Руководителям концернов (их заместителям) могут производиться другие выплаты в соответствии с настоящим Положением, законодательством.

3. Тарифный оклад руководителя концерна (его заместителя) исчисляется исходя из тарифного коэффициента согласно приложению и тарифной ставки первого разряда, применяемой для оплаты труда работников аппарата концерна, размер которой определяется и устанавливается в соответствии с частью второй настоящего пункта. Тарифный оклад руководителя концерна не должен превышать размера должностного оклада Министра промышленности.

Тарифная ставка первого разряда, применяемая для оплаты труда работников аппарата концерна, определяется и пересматривается с учетом имеющихся средств на оплату труда. Конкретный размер тарифной ставки первого разряда устанавливается решением руководителя концерна, принимаемым по согласованию с Заместителем Премьер-министра Республики Беларусь, курирующим концерн, и Министерством труда и социальной защиты и не может превышать ее среднего размера, сложившегося по концерну в целом по итогам работы за последний месяц отчетного периода, предшествующий месяцу ее повышения.

Повышение тарифного оклада руководителю концерна (его заместителю) устанавливается в соответствии с абзацем третьим пункта 3 части первой статьи 2612 Трудового кодекса Республики Беларусь не более чем на 50 процентов.

Оклад руководителя концерна (его заместителя) (далее – оклад) формируется путем суммирования тарифного оклада, исчисленного в соответствии с частью первой настоящего пункта, и суммы его повышения, предусмотренного в части третьей настоящего пункта.

4. Руководителям концернов может устанавливаться надбавка за сложность и напряженность управленческого труда в размере не более 150 процентов оклада, их заместителям – не более 120 процентов оклада.

5. Премии выплачиваются руководителям концернов (их заместителям) за выполнение доведенных в установленном порядке:

прогнозного показателя по уровню рентабельности продаж – в размере не более 30 процентов оклада;

иных прогнозных показателей в рамках обеспечения выполнения прогноза социально-экономического развития Республики Беларусь и других показателей – за каждый показатель в размере не более 10 процентов оклада.

В зависимости от результатов работы концернов могут быть приняты решения о повышении либо снижении размера премии, причитающейся руководителям концернов (их заместителям). Данные решения принимаются:

в отношении руководителей концернов – Заместителем Премьер-министра Республики Беларусь, заключившим с ними контракт;

в отношении заместителей руководителей – руководителями концернов по согласованию с Заместителем Премьер-министра Республики Беларусь, курирующим данные концерны.

При отсутствии таких решений до 25-го числа месяца, следующего за отчетным периодом, премия руководителям концернов (их заместителям) выплачивается в размере, определенном советом концерна, но не более 100 процентов оклада за фактически отработанное время в отчетном периоде. Выплата премии производится за счет средств, направленных на премирование работников аппарата концерна.

Руководителям концернов (их заместителям) премии снижаются при:

наличии за отчетный период по концерну в целом более 30 процентов убыточных организаций;

наличии в составе концерна за отчетный период организаций, имеющих просроченную задолженность по платежам в бюджет*, государственные целевые бюджетные фонды, бюджет государственного внебюджетного фонда социальной защиты населения Республики Беларусь, по заработной плате, за энергоресурсы, а также допустивших реализацию продукции (работ, услуг), не соответствующей требованиям стандартов;

невыполнении целевых показателей по энергосбережению, доли использования местных топливно-энергетических ресурсов в котельно-печном топливе;

непринятии мер по соблюдению производственно-технологической, исполнительской или трудовой дисциплины, обеспечению требований по охране труда по концерну в целом.

______________________________

* Не учитываются организации, которым в соответствии с законодательством предоставлена отсрочка (рассрочка) погашения задолженности по платежам в бюджет, начисленным экономическим санкциям и пеням при условии своевременной уплаты текущих платежей в бюджет, а также организации, в отношении которых применена процедура экономической несостоятельности (банкротства).

6. Руководителям концернов (их заместителям) могут выплачиваться:

вознаграждение по итогам работы за год в размере, не превышающем одного оклада, сложившегося на 31 декабря отчетного года, в соответствии с условиями выплаты указанного вознаграждения работникам аппарата концерна после подведения итогов работы концерна за отчетный год;

материальная помощь на оздоровление, как правило при предоставлении трудового отпуска, в размере не более трех окладов один раз в течение календарного года;

единовременные выплаты по основаниям, предусмотренным для работников аппарата концерна в локальном правовом акте, принятом в установленном законодательством порядке, в общей сумме не более двух окладов в год.

Выплаты, предусмотренные в абзацах втором и третьем части первой настоящего пункта, производятся руководителям концернов по решению Заместителя Премьер-министра Республики Беларусь, заключившего с ними контракт, а заместителям руководителей концернов – по решению руководителей концернов.

7. Коэффициент соотношения средней заработной платы руководителя концерна (его заместителя) и средней заработной платы по концерну в целом (далее – коэффициент) устанавливается в контракте руководителя концерна (его заместителя) в размере до 6 включительно.

Расчет фактического значения коэффициента производится ежемесячно нарастающим итогом с начала отчетного года.

При назначении руководителя концерна (его заместителя) на должность либо принятии решения об уменьшении в течение отчетного года коэффициента расчет фактического значения данного коэффициента производится нарастающим итогом начиная с месяца, следующего за месяцем, в котором заключен контракт либо принято указанное решение (изменен контракт).

При расчете фактического значения коэффициента фонд заработной платы руководителя концерна (его заместителя) исключается из фонда заработной платы по концерну в целом.

При расчете коэффициента в фонде заработной платы руководителя концерна (его заместителя) не учитываются:

выплаты, предусмотренные в абзацах третьем и четвертом части первой пункта 6 настоящего Положения;

денежная компенсация за неиспользованный трудовой отпуск;

Государственные премии Республики Беларусь;

единовременные поощрения (премии, вознаграждения), выплаченные руководителю концерна (его заместителям) за награждение в установленном порядке государственными наградами, нагрудными знаками, почетными грамотами, объявление благодарности, независимо от источника их выплаты;

единовременная премия (вознаграждение), выплаченная руководителю концерна (его заместителям) за обеспечение подготовки и проведения республиканского (областного) фестиваля-ярмарки тружеников села «Дажынкі», независимо от источника ее выплаты;

суммы, уплаченные организацией в порядке возмещения расходов работников по оплате жилищно-коммунальных услуг или за пользование жилым помещением (сверх предусмотренных законодательством).

Вознаграждение по итогам работы за год учитывается при расчете коэффициента ежемесячно в текущем году равными долями начиная с месяца его фактической выплаты.

8. Конкретные условия и размеры оплаты труда руководителей концернов (их заместителей) определяются в заключаемых с ними контрактах.

 

	 
	Приложение
к Положению об условиях оплаты труда 
руководителей (их заместителей) 
государственных организаций, подчиненных 
Правительству Республики Беларусь 
(в редакции постановления 
Совета Министров 
Республики Беларусь 
14.04.2020 № 223) 


ТАРИФНЫЕ КОЭФФИЦИЕНТЫ,
применяемые для исчисления тарифных окладов руководителя концерна (его заместителя)
	Наименование должностей служащих
	Тарифный коэффициент

	Руководитель организации
	8,4

	Первый заместитель руководителя организации
	7,7

	Заместитель руководителя организации
	7,1


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 01.04.2020 г.)

О признании утратившим силу постановления
Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь от 11 февраля 2016 г. № 10
Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
23 марта 2020 г. № 9
(8/35204, 31.03.2020)

На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756, Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившим силу постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 11 февраля 2016 г. № 10 «Об утверждении Положения о контроле радиоактивного загрязнения».

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	В.А.Ващенко


 
СОГЛАСОВАНО

Министерство жилищно-
коммунального хозяйства
Республики Беларусь

 

Министерство здравоохранения
Республики Беларусь

 

Министерство лесного хозяйства
Республики Беларусь

 

Министерство природных ресурсов
и охраны окружающей среды
Республики Беларусь

 

Министерство сельского
хозяйства и продовольствия
Республики Беларусь

 

Министерство энергетики
Республики Беларусь

 

Государственный комитет
по стандартизации
Республики Беларусь

 

Брестский областной
исполнительный комитет

 

Витебский областной
исполнительный комитет

 

Гомельский областной
исполнительный комитет

 

Гродненский областной
исполнительный комитет

 

Минский городской
исполнительный комитет

 

Минский областной
исполнительный комитет

 

Могилевский областной
исполнительный комитет

 

Белорусский государственный
концерн пищевой промышленности
«Белгоспищепром»

 

Белорусский государственный
концерн по нефти и химии

 

Белорусский государственный
концерн по производству и реализации
товаров легкой промышленности

 

Белорусский производственно-
торговый концерн лесной
деревообрабатывающей
и целлюлозно-бумажной промышленности

 

Белорусский республиканский
союз потребительских обществ

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 01.04.2020 г.)

О признании утратившим силу приказа
Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь от 6 января 2006 г. № 4
Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
23 марта 2020 г. № 10
(8/35205, 31.03.2020)

На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756, Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившим силу приказ Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 6 января 2006 г. № 4 «Об утверждении Положения о центре оперативного управления при областном (Минском городском) управлении Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь».

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	В.А.Ващенко


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 01.04.2020 г.)

О предоставлении права реализации
образовательной программы повышения
квалификации руководящих
работников и специалистов
Постановление Министерства образования Республики Беларусь
23 марта 2020 г. № 34
(8/35206, 31.03.2020)

На основании пункта 1 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 30 ноября 2011 г. № 1616 «О делегировании полномочий Правительства Республики Беларусь на предоставление права реализации образовательной программы повышения квалификации руководящих работников и специалистов в соответствии с Кодексом Республики Беларусь об образовании» и подпункта 4.6 пункта 4 Положения о Министерстве образования Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 4 августа 2011 г. № 1049, Министерство образования Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Предоставить право реализации образовательной программы повышения квалификации руководящих работников и специалистов научно-производственному республиканскому унитарному предприятию «Белорусский государственный институт стандартизации и сертификации».

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Первый заместитель Министра
	И.А.Старовойтова


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 07.04.2020 г.)

Об изменении постановления Министерства
по чрезвычайным ситуациям Республики
Беларусь от 17 августа 2018 г. № 46
Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
24 марта 2020 г. № 11
(8/35220, 04.04.2020)

На основании абзаца второго подпункта 128.2 и абзаца второго подпункта 128.3 пункта 128 Положения о лицензировании отдельных видов деятельности, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 1 сентября 2010 г. № 450, и подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756, Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 17 августа 2018 г. № 46 «О составе и содержании документов, обосновывающих обеспечение ядерной и радиационной безопасности при осуществлении деятельности в области использования атомной энергии и источников ионизирующего излучения» следующие изменения:

1.1. из преамбулы слова «О лицензировании отдельных видов деятельности» и «О некоторых вопросах Министерства по чрезвычайным ситуациям» исключить;

1.2. в пункте 1:

1.2.1. в абзаце двадцатом подпункта 1.3.3:

слова «ситуациям Республики Беларусь» заменить словом «ситуациям»;

слова «(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 17.10.2015, 5/41160)» исключить;

1.2.2. из абзаца семнадцатого подпункта 1.13 слова «(Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2008 г., № 42, 8/17945)» исключить;

1.2.3. в подпункте 1.15:

в абзаце четвертом слово «базового» заменить словом «основного»;

абзац пятый изложить в следующей редакции:

«копии документов, подтверждающих прохождение работниками обучения и проверки (оценки) знаний по вопросам ядерной и радиационной безопасности;»;

в абзаце шестом слова «методик и технологий» заменить словами «документов, определяющих порядок выполнения работ и (или) оказания услуг, в том числе применяемых методик и технологий, с приложением копий указанных документов»;

дополнить подпункт абзацами следующего содержания:

«сведения об организации нормоконтроля проектной документации;

описание действующей системы управления (менеджмента) и (или) контроля качества при выполнении работ и (или) оказании услуг;»;

1.2.4. в подпункте 1.16:

в абзаце пятом слово «базового» заменить словом «основного»;

абзац шестой изложить в следующей редакции:

«копии документов, подтверждающих прохождение работниками обучения и проверки (оценки) знаний по вопросам ядерной и радиационной безопасности;»;

в абзаце седьмом слова «методик и технологий» заменить словами «документов, определяющих порядок выполнения работ и (или) оказания услуг, в том числе применяемых методик и технологий, с приложением копий указанных документов»;

абзац восьмой после слова «системы» дополнить словом «производственного»;

дополнить подпункт абзацами следующего содержания:

«сведения об организации нормоконтроля проектной (конструкторской) документации;

описание действующей системы управления (менеджмента) и (или) контроля качества при выполнении работ и (или) оказании услуг;»;

1.2.5. в подпункте 1.17:

в абзаце четвертом слово «базового» заменить словом «основного»;

абзац пятый изложить в следующей редакции:

«копии документов, подтверждающих прохождение работниками обучения и проверки (оценки) знаний по вопросам ядерной и радиационной безопасности;»;

в абзаце шестом слова «методик и технологий» заменить словами «документов, определяющих порядок выполнения работ и (или) оказания услуг с учетом технической (эксплуатационной) документации на радиационные устройства и установки, в том числе применяемых методик и технологий, с приложением копий указанных документов»;

абзац седьмой после слова «системы» дополнить словом «производственного»;

дополнить подпункт абзацем следующего содержания:

«описание действующей системы управления (менеджмента) и (или) контроля качества при выполнении работ и (или) оказании услуг;»;

1.2.6. в подпункте 1.18:

в абзаце третьем цифры «I–II» заменить словами «первой и второй»;

в абзаце шестом слово «базового» заменить словом «основного»;

абзац седьмой изложить в следующей редакции:

«копии документов, подтверждающих прохождение работниками обучения и проверки (оценки) знаний по вопросам ядерной и радиационной безопасности;»;

в абзаце восьмом слова «методик и технологий» заменить словами «документов, определяющих порядок выполнения работ и (или) оказания услуг с учетом технической (эксплуатационной) документации на радиационные устройства и иные ИИИ, в том числе применяемых методик и технологий, с приложением копий указанных документов»;

абзац девятый после слова «системы» дополнить словом «производственного»;

дополнить подпункт абзацами следующего содержания:

«обоснование практической деятельности, при осуществлении которой предусмотрена эксплуатация ИИИ первой–третьей категорий по степени радиационной опасности (если практическая деятельность является новой (не осуществлялась в Республике Беларусь) либо появились новые данные о ее эффективности и (или) потенциальных последствиях, а также об альтернативных методах и технологиях, не связанных с ионизирующим излучением);

описание действующей системы управления (менеджмента) и (или) контроля качества при выполнении работ и (или) оказании услуг;

сведения о реализации принципа оптимизации обеспечения радиационной безопасности (об установленных граничных дозах облучения и референтных уровнях, а также о порядке их применения);»;

1.2.7. в подпункте 1.19:

в абзаце третьем цифры «I–II» заменить словами «первой и второй»;

в абзаце шестом слово «базового» заменить словом «основного»;

абзац седьмой изложить в следующей редакции:

«копии документов, подтверждающих прохождение работниками обучения и проверки (оценки) знаний по вопросам ядерной и радиационной безопасности;»;

в абзаце восьмом слова «методик и технологий» заменить словами «документов, определяющих порядок выполнения работ и (или) оказания услуг с учетом технической (эксплуатационной) документации на радиационные устройства, в том числе ускорители заряженных частиц, в том числе применяемых методик и технологий, с приложением копий указанных документов»;

абзац девятый после слова «системы» дополнить словом «производственного»;

в абзаце десятом слова «физической защиты» заменить словом «сохранности»;

дополнить подпункт абзацами следующего содержания:

«обоснование практической деятельности, при осуществлении которой предусмотрена эксплуатация ИИИ первой–третьей категорий по степени радиационной опасности (если практическая деятельность является новой (не осуществлялась в Республике Беларусь) либо появились новые данные о ее эффективности и (или) потенциальных последствиях, а также об альтернативных методах и технологиях, не связанных с ионизирующим излучением);

описание действующей системы управления (менеджмента) и (или) контроля качества при выполнении работ и (или) оказании услуг;

сведения о реализации принципа оптимизации обеспечения радиационной безопасности (об установленных граничных дозах облучения и референтных уровнях, а также о порядке их применения);»;

1.2.8. в подпункте 1.20:

в абзаце третьем цифры «I–II» заменить словами «первой и второй»;

в абзаце седьмом слово «базового» заменить словом «основного»;

абзац восьмой изложить в следующей редакции:

«копии документов, подтверждающих прохождение работниками обучения и проверки (оценки) знаний по вопросам ядерной и радиационной безопасности;»;

в абзаце девятом слова «методик и технологий» заменить словами «документов, определяющих порядок выполнения работ и (или) оказания услуг, в том числе применяемых методик и технологий, с приложением копий указанных документов»;

абзац десятый после слова «системы» дополнить словом «производственного»;

дополнить подпункт абзацами следующего содержания:

«описание действующей системы управления (менеджмента) и (или) контроля качества при выполнении работ и (или) оказании услуг;

сведения о реализации принципа оптимизации обеспечения радиационной безопасности (об установленных граничных дозах облучения и референтных уровнях, а также о порядке их применения);»;

1.2.9. в подпункте 1.21:

в абзаце пятом слово «базового» заменить словом «основного»;

абзац шестой изложить в следующей редакции:

«копии документов, подтверждающих прохождение работниками обучения и проверки (оценки) знаний по вопросам ядерной и радиационной безопасности;»;

абзац восьмой после слова «системы» дополнить словом «производственного»;

дополнить подпункт абзацем следующего содержания:

«описание действующей системы управления (менеджмента) и (или) контроля качества при выполнении работ и (или) оказании услуг.».

2. Настоящее постановление вступает в силу с 27 июня 2020 г.

 

	Министр
	В.А.Ващенко


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 07.04.2020 г.)

Об утверждении Типовых инструкций
по охране труда
Постановление Министерства сельского хозяйства и продовольствия
Республики Беларусь
5 марта 2020 г. № 9
(8/35226, 04.04.2020)

На основании абзаца третьего части первой статьи 9 Закона Республики Беларусь от 23 июня 2008 г. № 356-З «Об охране труда» и подпункта 4.33 пункта 4 Положения о Министерстве сельского хозяйства и продовольствия Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 29 июня 2011 г. № 867, Министерство сельского хозяйства и продовольствия Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить:

Типовую инструкцию по охране труда для животновода (прилагается);

Типовую инструкцию по охране труда для полевода (прилагается);

Типовую инструкцию по охране труда для слесаря по ремонту сельскохозяйственных машин и оборудования (прилагается);

Типовую инструкцию по охране труда для тракториста-машиниста сельскохозяйственного производства (прилагается).

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	А.Н.Хотько
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	Витебский областной
исполнительный комитет
	 

	Гродненский областной
исполнительный комитет
	 

	Могилевский областной
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	УТВЕРЖДЕНО
Постановление
Министерства
сельского хозяйства
и продовольствия
Республики Беларусь
05.03.2020 № 9


ТИПОВАЯ ИНСТРУКЦИЯ
по охране труда для животновода
ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА

1. Настоящая Типовая инструкция устанавливает требования по охране труда для профессии животновод.

2. К самостоятельной работе по профессии животновод допускаются лица, прошедшие медицинский осмотр, обучение, инструктаж, стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда.

3. Животновод помимо требований настоящей Типовой инструкции обязан соблюдать требования по охране труда, предусмотренные инструкциями по охране труда для отдельных видов работ при их выполнении.

4. В процессе работы на животновода возможно воздействие следующих вредных и (или) опасных производственных факторов:

движущиеся машины и механизмы;

подвижные части производственного оборудования;

передвигающиеся изделия, заготовки, материалы;

разрушающиеся конструкции;

повышенная или пониженная температура поверхностей оборудования, материалов;

повышенная или пониженная температура воздуха рабочей зоны;

повышенная или пониженная влажность воздуха рабочей зоны;

повышенное значение напряжения в электрической цепи, замыкание которой может произойти через тело человека;

повышенный уровень статического электричества;

повышенный уровень шума на рабочем месте;

недостаточная освещенность рабочей зоны;

острые кромки, заусеницы и шероховатость на поверхностях заготовок, инструментов, оборудования и техники;

химические (токсичные, раздражающие, канцерогенные);

повышенная запыленность и загазованность воздуха рабочей зоны;

биологические – при взаимодействии с животными;

тяжесть и напряженность труда.

5. Животновод при выполнении работ обеспечивается средствами индивидуальной защиты с учетом воздействующих на него вредных и (или) опасных производственных факторов в порядке и по нормам, установленным законодательством об охране труда.

6. Животновод обязан:

соблюдать требования по охране труда, а также правила поведения на территории организации, в производственных, вспомогательных и бытовых помещениях;

использовать и правильно применять средства индивидуальной защиты и средства коллективной защиты в соответствии с условиями и характером выполняемой работы, а в случае их отсутствия или неисправности немедленно уведомить об этом непосредственного руководителя;

заботиться о личной безопасности и личном здоровье, а также о безопасности окружающих в процессе выполнения работ либо во время нахождения на территории организации;

приступать к работе при имеющихся ранах, ссадинах и кожных заболеваниях только с разрешения медицинского работника и при условии выполнения необходимых защитных мер;

знать и соблюдать требования эксплуатационных документов организаций-изготовителей применяемого оборудования, пожарной безопасности, сигналы оповещения о пожаре, порядок действий при пожаре, места расположения средств пожаротушения, а также уметь пользоваться ими;

немедленно сообщать непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя об обнаружении заразных болезней у животных, принимать меры по изоляции животных;

немедленно сообщать нанимателю о любой ситуации, угрожающей жизни или здоровью работающих и окружающих, неисправности оборудования, инструмента, приспособлений, транспортных средств, средств защиты, об ухудшении состояния своего здоровья, несчастном случае, произошедшем на производстве, оказывать содействие нанимателю в принятии мер по оказанию необходимой помощи потерпевшим и доставке их в организацию здравоохранения;

исполнять другие обязанности, предусмотренные законодательством об охране труда.

7. Животновод имеет право отказаться от выполнения порученной ему работы в случае возникновения непосредственной опасности для жизни и здоровья его или окружающих до устранения этой опасности, а также при непредоставлении ему средств индивидуальной защиты, непосредственно обеспечивающих безопасность труда.

При отказе от выполнения порученной работы по основаниям, указанным в части первой настоящего пункта, животновод обязан незамедлительно письменно сообщить уполномоченному должностному лицу нанимателя либо нанимателю о мотивах такого отказа, подчиняться правилам внутреннего трудового распорядка, за исключением выполнения вышеуказанной работы.

8. Животноводу не допускается работать в течение двух смен подряд при сменной работе.

9. Не допускается появление на работе животновода в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, распитие спиртных напитков, употребление наркотических средств, психотропных веществ, их аналогов, токсических средств в рабочее время или по месту работы, а также курение в неустановленных местах.

ГЛАВА 2
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ

10. Перед началом работы животновод должен:

проверить средства индивидуальной защиты на отсутствие внешних повреждений, надеть исправные средства индивидуальной защиты с учетом характера производимых работ (специальную одежду застегнуть на все пуговицы, застежки);

получить задание на определенный вид работы от непосредственного руководителя;

привести в порядок рабочее место и подходы к нему, проверить состояние ограждений движущихся и вращающихся частей механизмов, машин и оборудования (ременные, цепные, зубчатые передачи и т.п.), комплектность и исправность оборудования, приспособлений и инструмента, устройств оградительных, предохранительных, автоматического контроля, сигнализации и других, а также наличие и исправность первичных средств пожаротушения и аптечки первой помощи.

11. При обнаружении нарушений требований охраны труда животновод не должен приступать к работе. О выявленных нарушениях необходимо поставить в известность непосредственного руководителя работ для принятия мер по их устранению.

ГЛАВА 3
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ РАБОТЫ

12. Во время работы животновод обязан:

выполнять только порученную ему работу, безопасные способы и приемы выполнения которой ему известны (при необходимости обратиться к руководителю работ за разъяснением);

выполнять с применением инвентаря, инструмента и оборудования только ту работу, для которой они предназначены;

использовать только инструмент, приспособления и оборудование, работе с которыми он обучен;

использовать специализированное оборудование, предназначенное для кормления и поения животных, запрещается кормить и поить животных с рук или из оборудования, непредназначенного для этих целей (неспециализированного оборудования);

поддерживать чистоту на рабочем месте, своевременно удалять с рабочего места рассыпанные (разлитые) вещества, предметы, материалы;

соблюдать правила перемещения в помещениях и на территории организации, пользоваться только установленными проходами;

применять средства индивидуальной защиты, соответствующие характеру выполняемой работы и обеспечивающие безопасность труда;

сообщать непосредственному руководителю работ или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя обо всех нарушениях и недостатках, влияющих на безопасность труда, выявленных во время работы;

не допускать к выполнению работ лиц, не связанных с выполнением технологического процесса;

не загромождать рабочее место, проходы и проезды;

не отвлекать во время выполнения работ других работников и самому не отвлекаться на посторонние дела и разговоры.

13. При выполнении работ по приготовлению кормов в кормоцехах животновод должен:

подавать корм в машину равномерно, чтобы вместе с кормом не попали посторонние предметы;

проталкивать перерабатываемый корм под прессующий барабан или в горловину приемного бункера работающей машины только с помощью проталкивателя с ручкой длиной не менее 1 м;

остановить машину при забивании дробильных камер, труб или циклонов кормами, отключить электроэнергию, вывесить на пускателе табличку «Не включать! Работают люди!» и произвести их прочистку;

удалять или посыпать нейтрализаторами и поглотителями (песок, опилки) с последующей уборкой воду, масло, горюче-смазочные материалы и другие продукты, пролитые на пол;

производить уборку пролитых кислот, щелочей, а также приготовление дезинфицирующих растворов в фильтрующих противогазах с коробкой «В»;

убедиться в плотном закрытии загрузочного люка после загрузки кормами емкости смесителя кормов (варочного котла);

производить подачу пара при плотно закрытых крышках горловин и люков при постоянном контроле давления и герметичности;

закрыть паровой вентиль, снизить давление на входе в емкость до атмосферного, прочистить отверстие для слива конденсата и убедиться, что конденсат и пар выходят из него без давления, перед открыванием крышки запарников-смесителей (варочных котлов). Открывать крышку осторожно, стоя в стороне, на которую она открывается. При выполнении работ применять средства индивидуальной защиты органов зрения и кожных покровов;

убедиться перед сливом конденсата из запарника-смесителя в отсутствии напротив сливного отверстия лиц, не связанных с выполнением технологического процесса;

исключить попадание кормовой смеси на пол или настил рабочей площадки смесителя. Просыпанную смесь немедленно убирать, скользкий пол посыпать песком или опилками, затем очищать;

обеспечить вентиляцию помещения при интенсивном парообразовании в период выгрузки кормов из смесителей-запарников и варочных котлов;

производить работы внутри емкостей-смесителей (варочных котлов) только с разрешения руководителя работ по наряду-допуску на производство работ с повышенной опасностью после выполнения мер, исключающих случайный пуск смесителя (снятие предохранителя, приводного ремня (цепи), выключения муфты привода смесителя);

пользоваться средствами индивидуальной защиты при работе с горячей водой и агрессивными жидкостями, предотвращать их разбрызгивание и переносить в таре с закрывающейся крышкой;

осуществлять управление операциями по приготовлению концентрированных и комбинированных кормов (сушка, дробление зерна и компонентов, дозирование, смешивание) дистанционно с общего пульта управления;

осуществлять пуск в работу машин и оборудования по заранее установленному (определенному) сигналу и в последовательности, определенной технологической документацией (технологическими картами);

произвести перед включением двигателя пробное прокручивание рабочих органов машины, чтобы проверить, не попали ли посторонние предметы внутрь;

производить подачу корма в измельчитель после выхода его ротора на рабочий режим, не допускать длительной работы на холостом ходу;

включить обратный ход для очистки забившихся рабочих органов. Если забивание устранить таким путем нельзя, рабочие органы очистить чистиками, специально предусмотренными для этой цели, при выключенном и полностью остановленном оборудовании с применением мер, исключающих случайный пуск машины, при этом на пусковом устройстве вывешивается табличка «Не включать! Работают люди.»;

подавать корм на измельчение равномерно, при необходимости для его проталкивания использовать деревянные толкатели. Рукоятка толкателя должна иметь ограничитель входа в приемную горловину, а длина рабочей части должна быть меньше глубины приемной горловины;

использовать устройства, исключающие пыление и разбрасывание корма (спускные рукава, фартуки из плотной ткани), для уменьшения пылеобразования при свободном падении корма из направляющих желобов или транспортерных лент;

проводить работу с компонентами (белковые, минеральные, лекарственные добавки) при работающей системе аспирации или местной вентиляции с использованием средств индивидуальной защиты органов дыхания, зрения и кожных покровов;

производить обслуживание бункеров-накопителей и смесителей с площадок, имеющих ограждение высотой не менее 1 м, а своды, образующиеся в бункерах-накопителях и смесителях, обрушивать с помощью специально изготовленных приспособлений;

убедиться перед началом работ на сушильном агрегате в наличии прибора контроля температуры;

очищать сушильный барабан от остатков травяной массы по окончании сушки травяных кормов и при остановке агрегата во избежание самовозгорания;

убирать места скопления мучнистой или травяной пыли на оборудовании, площадках и строительных конструкциях пункта сушки каждую смену влажным способом, не допускать скопление пыли на крыше помещения;

убедиться в наличии защитных кожухов на движущихся и вращающихся частях дробилок;

открывать и закрывать смотровые люки дробилок и измельчителей без применения инструмента, а защитные кожухи – с применением инструмента;

не оставлять без надзора работающие машины, механизмы и оборудование (запарники-смесители, варочные котлы и т.п.);

не допускать:

работу на измельчителях с несбалансированным ротором и незакрепленными рабочими органами;

во время работы измельчителя пыление в местах соединения транспортирующих труб с корпусом дробилки и циклоном, при этом заслонка должна плотно перекрывать горловину циклона, а пылеулавливатель – не иметь повреждений;

повторный розжиг топки без предварительной продувки топочной камеры в течение 5 минут.

14. При работе на кормораздатчике животновод должен:

установить при перемещении подвижного кормораздатчика в зоне, близкой к животным, ограждения, исключающие их травмирование;

затормозить его во время стоянки;

не допускать:

перегрузку кормораздатчика кормами свыше установленной нормы;

нахождение работающих на кормораздатчике при включенном двигателе;

работу со снятыми защитными ограждениями;

нахождение лиц, не связанных с выполнением технологического процесса, вблизи рабочих органов во время его работы.

15. При использовании в работе грузоподъемных механизмов животновод должен:

соблюдать требования по охране труда при эксплуатации грузоподъемных кранов. Перед началом работы проверить:

исправность тормозного устройства и конечного выключателя, а также надежность действия затворного устройства замка на грузовом крюке и троса;

отсутствие повреждений и оголенных участков на электрокабеле и кнопках управления;

обозначение грузоподъемности;

находиться позади движущегося груза при его поднятии и перемещении, не допускать подъем и перемещение грузов, превышающих по весу грузоподъемность механизма;

переместить его под навес по окончании работ, рубильник выключить, а кнопочную коробку поместить в закрываемый ящик.

16. При выполнении работ по навозоудалению животновод должен:

убедиться в наличии защитных решеток на скребковых, ленточных транспортерах и люках для сброса навоза, помета;

переходить через транспортеры по оборудованным переходным мостикам с перилами.

17. При выполнении работ по навозоудалению животноводу не допускается:

впускать при работающем транспортере в помещение и выпускать из него животных;

становиться на цепи и звездочки;

находиться под открытым задним бортом прицепа и класть на транспортеры какие-либо предметы.

18. При выполнении работ по обслуживанию крупного рогатого скота животновод должен:

вывешивать трафареты желтого цвета, предупреждающие об опасности при подходе к животным, имеющим неспокойный или злой нрав, беспокойным, драчливым, злобным, возбужденным, строптивым и нервным (далее – имеющим неспокойный нрав), с внешней стороны станка (стойла). Буквы должны иметь высоту не менее 35 мм, ширину – 16 мм, толщину линий – 3 мм;

использовать при проведении зоотехнических и ветеринарных мероприятий в отношении животных, содержащихся без привязи, устройства для их фиксации (расколы, фиксационные станки);

обращаться с быками-производителями уверенно, так как неуверенное обращение развивает у них рефлекс преследования, что может привести к травмированию;

содержать быков-производителей в специально отведенных помещениях без глухих перегородок между животными, а на скотных дворах на привязи в просторных индивидуальных прочных станках;

выводить быков-производителей на прогулку на поводке и обязательно с палкой-водилом длиной не менее 2 м, закрепленной за носовое кольцо;

закрывать ворота выгульных и скотных дворов, устранять все препятствия на пути следования быков-производителей и принимать меры для исключения отклонения их от маршрута во время прогона;

прогуливать на привязи не более одного быка-производителя на выгульных двориках, а для вывода из индивидуального дворика, не заходя вовнутрь, зацепить его палкой-водилом за носовое кольцо и только после этого отцепить карабин привязи и открыть выпускную дверь. В случае, когда быки-производители не дают свободно зацепить палку-водило за носовое кольцо, привязывать их дополнительно цепью, соединенной с ошейником и свободно проведенной через носовое кольцо;

чистить и мыть быков-производителей только после их фиксации на короткой привязи, при этом дать им небольшое количество корма;

фиксировать при чистке кормушек и раздаче корма голову быка-производителя цепью с карабином, находясь в кормовом проходе, при содержании быка-производителя в станке (стойле) корм в кормушки подавать только со стороны кормового прохода;

соблюдать особую осторожность при кормлении быка-производителя с неспокойным нравом и не поворачиваться к нему спиной при близком контакте;

содержать быка-производителя на сокращенном рационе питания несколько дней перед приучением к новым работникам;

сменить специальную одежду на новую или другого цвета в случае проявления у быка-производителя с неспокойным нравом отрицательной реакции по отношению к нему, а в случае сохранения у быка-производителя отрицательной реакции – временно не обслуживать его;

не присутствовать при проведении болезненных для быка-производителя профилактических и лечебных процедур (расчистке копыт, обрезке рогов, вставке носовых колец) в случае постоянного ухода за ним;

переводить на новое место быка-производителя для устранения уже развившегося неспокойного поведения;

вывешивать над стойками коров с неспокойным нравом предупреждающий знак безопасности с поясняющей надписью «Осторожно! Бодливая корова!» или «Осторожно! Бьет ногами!»;

использовать при кормлении телят методом группового подсоса коров со спокойным нравом;

использовать при привязном содержании коров и молодняка прочную, достаточно свободную привязь, которая не стесняет движений и не затягивает шею животного;

убедиться в наличии коврика (из рифленой листовой резины или мягким асфальтом) на площадке около фиксационного станка, чтобы исключить соскальзывание.

19. При обслуживании крупного рогатого скота животноводу не допускается:

содержать быков-производителей в общем стаде на летних выгульных пастбищах, кроме отгонных пастбищ;

выводить быков-производителей без палки-водила;

выводить на прогулку коров одновременно с быками-производителями.

ГЛАВА 4
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПО ОКОНЧАНИИ РАБОТЫ

20. По окончании работы животновод обязан:

отключить от сети (остановить), разобрать, очистить и смазать соответствующие приспособления, машины, механизмы, оборудование, инструмент и аппаратуру;

убрать мусор (отходы) в соответствующие места (контейнеры), приспособления, инструмент и аппаратуру в специально отведенные для них места;

очистить средства индивидуальной защиты и убрать их в предназначенное для хранения место;

сделать записи в сменном журнале, указывая выявленные несоответствия (недостатки);

сообщить непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя обо всех неисправностях, выявленных во время работы, и мерах, принятых по их устранению.

21. По завершении всех работ вымыть руки и лицо теплой водой с мылом или аналогичными по действию смывающими средствами (не допускается применять для мытья не предназначенные для этого вещества), при возможности принять душ.

ГЛАВА 5
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА В АВАРИЙНЫХ СИТУАЦИЯХ

22. При возникновении аварийной (экстремальной) ситуации необходимо прекратить проведение работ, отключить источник, вызвавший аварийную ситуацию, принять меры к эвакуации людей из опасной зоны, вызову аварийных специальных служб, устранению по возможности причин аварийной ситуации, сообщить о ней непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя.

Возобновление работы допускается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации.

23. При возникновении пожара необходимо прекратить работу, обесточить оборудование, вызвать пожарную службу, сообщить непосредственному руководителю работ или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя, приступить к тушению пожара имеющимися средствами пожаротушения.

24. При несчастном случае на производстве необходимо:

принять меры по предотвращению воздействия травмирующих факторов на потерпевшего, оказанию потерпевшему первой помощи, вызову на место происшествия медицинских работников или доставке потерпевшего в организацию здравоохранения;

сообщить о несчастном случае непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя;

обеспечить до начала расследования сохранность обстановки, если это не представляет опасности для жизни и здоровья работников.
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ТИПОВАЯ ИНСТРУКЦИЯ
по охране труда для полевода
ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА

1. Настоящая Типовая инструкция устанавливает требования по охране труда для профессии полевод.

2. К самостоятельной работе по профессии полевод допускаются лица, прошедшие медицинский осмотр, обучение, инструктаж, стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда.

3. Полевод помимо требований настоящей Типовой инструкции обязан соблюдать требования по охране труда, предусмотренные инструкциями по охране труда для отдельных видов работ при их выполнении.

4. В процессе работы на полевода возможно воздействие следующих вредных и (или) опасных производственных факторов:

повышенная запыленность и загазованность воздуха рабочей зоны;

повышенная подвижность воздуха;

повышенный уровень шума;

отсутствие или недостаток естественного освещения;

физические перегрузки;

движущиеся транспортные средства, механизмы;

воздействие химических веществ;

повышенное напряжение в электрической сети, замыкание которой может произойти через тело человека.

5. Полевод при выполнении работ обеспечивается средствами индивидуальной защиты с учетом воздействующих на него вредных и (или) опасных производственных факторов в порядке и по нормам, установленным законодательством об охране труда.

6. Полевод обязан:

соблюдать требования по охране труда, а также правила поведения на территории организации, в производственных, вспомогательных и бытовых помещениях;

использовать и правильно применять средства индивидуальной защиты и средства коллективной защиты в соответствии с условиями и характером выполняемой работы, а в случае их отсутствия или неисправности немедленно уведомить об этом непосредственного руководителя;

заботиться о личной безопасности и личном здоровье, а также о безопасности окружающих в процессе выполнения работ либо во время нахождения на территории организации;

знать и соблюдать требования эксплуатационных документов организаций-изготовителей применяемого оборудования, пожарной безопасности, сигналы оповещения о пожаре, порядок действий при пожаре, места расположения средств пожаротушения, а также уметь пользоваться ими;

немедленно сообщать нанимателю о любой ситуации, угрожающей жизни или здоровью работающих и окружающих, неисправности оборудования, инструмента, приспособлений, транспортных средств, средств защиты, об ухудшении состояния своего здоровья, несчастном случае, произошедшем на производстве, оказывать содействие нанимателю в принятии мер по оказанию необходимой помощи потерпевшим и доставке их в организацию здравоохранения;

исполнять другие обязанности, предусмотренные законодательством об охране труда.

7. Полевод имеет право отказаться от выполнения порученной работы в случае возникновения непосредственной опасности для жизни и здоровья его или окружающих до устранения этой опасности, а также при непредоставлении ему средств индивидуальной защиты, непосредственно обеспечивающих безопасность труда.

При отказе от выполнения порученной работы по основаниям, указанным в части первой настоящего пункта, полевод обязан незамедлительно письменно сообщить уполномоченному должностному лицу нанимателя либо нанимателю о мотивах такого отказа, подчиняться правилам внутреннего трудового распорядка, за исключением выполнения вышеуказанной работы.

8. Полеводу не допускается работать в течение двух смен подряд при сменной работе.

9. Не допускается появление на работе полевода в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, распитие спиртных напитков, употребление наркотических средств, психотропных веществ, их аналогов, токсических средств в рабочее время или по месту работы, а также курение в неустановленных местах.

ГЛАВА 2
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ

10. Перед началом работы полевод обязан:

проверить средства индивидуальной защиты на отсутствие внешних повреждений, надеть исправные средства индивидуальной защиты с учетом характера производимых работ (специальную одежду застегнуть на все пуговицы, застежки);

получить задание на определенный вид работы от непосредственного руководителя;

привести в порядок рабочее место и подходы к нему, проверить комплектность и исправность оборудования, приспособлений и инструмента, устройств оградительных, предохранительных, автоматического контроля, сигнализации и других, а также наличие и исправность первичных средств пожаротушения и аптечки первой помощи.

11. При обнаружении нарушений требований охраны труда полевод не должен приступать к работе. О выявленных нарушениях необходимо поставить в известность непосредственного руководителя работ для принятия мер по их устранению.

ГЛАВА 3
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ РАБОТЫ

12. Во время работы полевод обязан:

выполнять только порученную ему работу, безопасные способы и приемы выполнения которой ему известны (при необходимости обратиться к руководителю работ за разъяснением);

выполнять с применением инвентаря, инструмента и оборудования только ту работу, для которой они предназначены, а также использовать инструмент и тару только заводского изготовления;

поддерживать чистоту на рабочем месте, своевременно удалять с рабочего места рассыпанные (разлитые) вещества, посторонние предметы и материалы;

соблюдать правила перемещения в помещениях и на территории организации, пользоваться только установленными проходами;

применять средства индивидуальной защиты, соответствующие характеру выполняемой работы и обеспечивающие безопасность труда;

сообщать непосредственному руководителю работ или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя обо всех нарушениях и недостатках, влияющих на безопасность труда, выявленных во время работы;

следить за исправностью оборудования и не выполнять работу при снятых или неисправных ограждениях, блокировочных устройствах, обеспечивающих безопасность труда, не прикасаться к находящимся в движении механизмам, а также к находящимся под напряжением токоведущим частям оборудования;

убедиться в наличии ограничителя схождения рукояток на секаторе, пружина секатора должна быть смазана и разводить лезвия свободно без заеданий;

убедиться в отсутствии у полотна ножовки трещин и сломанных зубьев, в таре для посадки саженцев, рассады и сбора продукции растениеводства (ящики, корзины) – торчащих гвоздей, прутьев и сломанных досок, на ручке и рукоятке лопат, мотыг, грабель и другого инвентаря – трещин, выщерблин, заусенцев, сучков и прочих неровностей;

переносить ручные режущие инструменты в сумке или легком переносном ящике;

подключать и эксплуатировать ручной электрифицированный инструмент в соответствии с инструкцией организации-изготовителя;

выполнять полевые работы только в светлое время суток;

не загромождать рабочее место, проходы и проезды;

не допускать к выполнению работ лиц, не связанных с выполнением технологического процесса;

не отвлекать во время выполнения работ других работников и самому не отвлекаться на посторонние дела и разговоры.

13. При выполнении работ полеводу не допускается:

выполнять ручные работы на полях, прошедших обработку средствами защиты растений, в нарушение установленных санитарно-гигиеническими правилами сроков ожидания;

выполнять работы с применением ручного механизированного инструмента с приставных лестниц;

перевозить к месту выполнения работ совместно с другими работниками незачехленный ручной режущий (колющий) инструмент (вилы, грабли, тяпки, мотыги, секаторы, садовые ножи);

хранить инструмент на делянках или в траве;

класть ручной режущий (колющий) инструмент (вилы, грабли, маркеры и иной) зубьями вверх;

оставлять без надзора ручной механизированный инструмент, присоединенный к электрической сети или к пневматической системе;

проводить рыхление, копку почвы и прополку растений без применения специального инвентаря и средств индивидуальной защиты рук;

производить ручную погрузку продукции растениеводства в транспортные средства до полной их остановки;

разбрасывать минеральные и органические удобрения руками и в мокрых средствах индивидуальной защиты рук;

обрезать дерево в случае нахождения под ним работников и становиться под срезаемой веткой при использовании сучкореза;

использовать средства подмащивания при сборе плодов и обрезке деревьев;

подталкивать забуксовавшие сельскохозяйственные машины.

ГЛАВА 4
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПО ОКОНЧАНИИ РАБОТЫ

14. По окончании работы полевод обязан:

отключить от сети (остановить), разобрать, очистить и смазать соответствующие приспособления, машины, механизмы, оборудование, инструмент и аппаратуру;

убрать мусор (отходы) в соответствующие места (контейнеры), приспособления, инструмент и аппаратуру в специально отведенные для них места;

очистить средства индивидуальной защиты и убрать их в предназначенное для хранения место;

сделать записи в сменном журнале, указывая выявленные несоответствия (недостатки);

сообщить непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя обо всех неисправностях, выявленных во время работы, и мерах, принятых по их устранению.

15. По завершении всех работ вымыть руки и лицо теплой водой с мылом или аналогичными по действию смывающими средствами (не допускается применять для мытья не предназначенные для этого вещества), при возможности принять душ.

ГЛАВА 5
ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ В АВАРИЙНЫХ СИТУАЦИЯХ

16. При возникновении аварийной (экстремальной) ситуации необходимо прекратить проведение работ, отключить источник, вызвавший аварийную ситуацию, принять меры к эвакуации людей из опасной зоны, вызову аварийных специальных служб, устранению по возможности причин аварийной ситуации, сообщить о ней непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя.

Возобновление работы допускается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации.

17. При возникновении пожара необходимо прекратить работу, обесточить оборудование, вызвать пожарную службу, сообщить непосредственному руководителю работ или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя, приступить к тушению пожара имеющимися средствами пожаротушения.

18. При несчастном случае на производстве необходимо:

принять меры по предотвращению воздействия травмирующих факторов на потерпевшего, оказанию потерпевшему первой помощи, вызову на место происшествия медицинских работников или доставке потерпевшего в организацию здравоохранения;

сообщить о несчастном случае непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя;

обеспечить до начала расследования сохранность обстановки, если это не представляет опасности для жизни и здоровья работников.

 

	 
	УТВЕРЖДЕНО
Постановление
Министерства
сельского хозяйства
и продовольствия
Республики Беларусь
05.03.2020 № 9


ТИПОВАЯ ИНСТРУКЦИЯ
по охране труда для слесаря по ремонту сельскохозяйственных машин и оборудования
ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА

1. Настоящая Типовая инструкция устанавливает требования по охране труда для профессии слесарь по ремонту сельскохозяйственных машин (далее, если не предусмотрено иное, – машины) и оборудования (далее – слесарь).

2. К самостоятельной работе по профессии слесарь допускаются лица, прошедшие медицинский осмотр, обучение, инструктаж, стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда.

3. Слесарь помимо требований настоящей Типовой инструкции обязан соблюдать требования по охране труда, предусмотренные инструкциями по охране труда для отдельных видов работ при их выполнении.

4. В процессе работы на слесаря возможно воздействие следующих вредных и (или) опасных производственных факторов:

движущиеся машины и механизмы;

подвижные части производственного оборудования;

повышенная запыленность и загазованность воздуха рабочей зоны;

повышенная или пониженная температура поверхностей оборудования, материалов;

повышенная или пониженная температура воздуха рабочей зоны;

повышенный уровень шума на рабочем месте;

повышенный уровень вибрации;

повышенная или пониженная влажность воздуха;

повышенная или пониженная подвижность воздуха;

повышенное значение напряжения в электрической цепи, замыкание которой может произойти через тело человека;

повышенный уровень статического электричества;

отсутствие или недостаток естественного света;

недостаточная освещенность рабочей зоны;

острые кромки, заусенцы и шероховатость на поверхностях заготовок, инструментов и оборудования;

расположение рабочего места на значительной высоте относительно поверхности земли (пола).

В зависимости от условий труда на слесаря могут воздействовать также другие вредные и (или) опасные производственные факторы.

5. Слесарь при выполнении работ обеспечивается средствами индивидуальной защиты с учетом воздействующих на него вредных и (или) опасных производственных факторов в порядке и по нормам, установленным законодательством об охране труда, в том числе для защиты:

глаз от воздействия твердых частиц, газов, пыли, брызг жидкостей, слепящей яркости света – средствами индивидуальной защиты глаз (защитными очками, светофильтрами соответствующего вида);

органов дыхания от воздействия пыли, дыма, паров и газов – средствами индивидуальной защиты органов дыхания (респираторами или противогазами);

органов слуха от воздействия шума – наушниками или вкладышами противошумными.

6. Слесарь обязан:

соблюдать требования по охране труда, а также правила поведения на территории организации, в производственных, вспомогательных и бытовых помещениях;

использовать и правильно применять средства индивидуальной защиты и средства коллективной защиты в соответствии с условиями и характером выполняемой работы, а в случае их отсутствия или неисправности немедленно уведомить об этом непосредственного руководителя;

заботиться о личной безопасности и личном здоровье, а также о безопасности окружающих в процессе выполнения работ либо во время нахождения на территории организации;

знать и соблюдать требования эксплуатационных документов организаций-изготовителей применяемого оборудования, пожарной безопасности, сигналы оповещения о пожаре, порядок действий при пожаре, места расположения средств пожаротушения, а также уметь пользоваться ими;

немедленно сообщать непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя об обнаружении заразных болезней у животных, принимать меры по изоляции животных;

немедленно сообщать нанимателю о любой ситуации, угрожающей жизни или здоровью работающих и окружающих, неисправности оборудования, инструмента, приспособлений, транспортных средств, средств защиты, об ухудшении состояния своего здоровья, несчастном случае, произошедшем на производстве, оказывать содействие нанимателю в принятии мер по оказанию необходимой помощи потерпевшим и доставке их в организацию здравоохранения;

исполнять другие обязанности, предусмотренные законодательством об охране труда.

7. Слесарь имеет право отказаться от выполнения порученной работы в случае возникновения непосредственной опасности для жизни и здоровья его или окружающих до устранения этой опасности, а также при непредоставлении ему средств индивидуальной защиты, непосредственно обеспечивающих безопасность труда.

При отказе от выполнения порученной работы по основаниям, указанным в части первой настоящего пункта, слесарь обязан незамедлительно письменно сообщить уполномоченному должностному лицу нанимателя либо нанимателю о мотивах такого отказа, подчиняться правилам внутреннего трудового распорядка, за исключением выполнения вышеуказанной работы.

8. Слесарю не допускается работать в течение двух смен подряд при сменной работе.

9. Не допускается появление на работе слесаря в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, распитие спиртных напитков, употребление наркотических средств, психотропных веществ, их аналогов, токсических средств в рабочее время или по месту работы, а также курение в неустановленных местах.

ГЛАВА 2
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ

10. Перед началом работы слесарь должен:

проверить средства индивидуальной защиты на отсутствие внешних повреждений, надеть исправные средства индивидуальной защиты с учетом характера производимых работ (специальную одежду застегнуть на все пуговицы, застежки);

получить задание на определенный вид работы от непосредственного руководителя;

проверить состояние ограждений движущихся и вращающихся частей механизмов, машин и оборудования (ременные, цепные, зубчатые передачи и т.п.), комплектность и исправность оборудования, приспособлений и инструмента, устройств оградительных, предохранительных, автоматического контроля, сигнализации и других, а также наличие и исправность первичных средств пожаротушения и аптечки первой помощи.

осмотреть и подготовить рабочее место, место, специально отведенное для ремонта, место для хранения снятых при ремонте деталей и узлов машин и оборудования, устройства для проведения ремонта (осмотровая канава, подъемник, эстакада), убрать посторонние предметы и все, что может препятствовать безопасному выполнению работ, освободить проходы и места складирования;

вывесить на рулевое колесо предупреждающий знак безопасности «Двигатель не запускать – работают люди!» при техническом обслуживании или ремонте машин;

вывесить на пульте управления подъемником предупреждающий знак «Не включать! Работают люди!» при ремонте машины на подъемнике (гидравлическом, электромеханическом). Плунжер подъемника зафиксировать от самопроизвольного опускания упором (штангой, пальцем);

слить бензин, масло и воду, исключив разбрызгивание и разлив жидкостей, при ремонте деталей и агрегатов, связанных с системами охлаждения и смазки;

дополнительно проверить выключение зажигания, поставить рычаг переключения передач в нейтральное положение при ремонте деталей и агрегатов, связанных с проворачиванием коленчатого или карданного вала;

устранить обнаруженные нарушения требований по охране труда, о невозможности их устранения сообщить непосредственному руководителю работ и до их устранения к работе не приступать;

перед проведением ремонта машин и оборудования необходимо исключить возможность их самопроизвольного включения и приведения в действие (затормозить ручным тормозом, заглушить двигатель (выключить зажигание), под колеса установить противооткатные упоры (башмаки));

расположить инструмент на рабочем месте так, чтобы исключалась возможность его скатывания или падения;

перед проведением ремонтных работ снять все приводные ремни, под пусковые педали установить соответствующие прокладки, а также убедиться в наличии на пусковых устройствах, обеспечивающих включение (отключение) электропитания, плакатов, указывающих, что машины и оборудование находятся в ремонте и их пуск не допускается.

11. При обнаружении нарушений требований охраны труда слесарь не должен приступать к работе. О выявленных нарушениях необходимо поставить в известность непосредственного руководителя работ для принятия мер по их устранению.

ГЛАВА 3
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ РАБОТЫ

12. Во время работы слесарь должен:

выполнять только порученную ему работу, безопасные способы и приемы выполнения которой ему известны (при необходимости обратиться к руководителю работ за разъяснением);

выполнять с применением инвентаря, инструмента и оборудования только ту работу, для которой они предназначены;

использовать только инструмент, приспособления и оборудование, работе с которыми он обучен;

поддерживать чистоту на рабочем месте, своевременно удалять с рабочего места рассыпанные (разлитые) вещества, предметы, материалы;

соблюдать правила перемещения в помещениях и на территории организации, пользоваться только установленными проходами;

применять средства индивидуальной защиты, соответствующие характеру выполняемой работы и обеспечивающие безопасность труда;

выполнять работы по техническому обслуживанию и ремонту в специально отведенных местах, оснащенных необходимыми приборами и приспособлениями, инвентарем, оборудованием, предназначенными для выполнения соответствующих видов работ;

выполнять работы под машиной, находящейся вне осмотровой канавы, подъемника, эстакады, только с использованием лежака. Не допускается работать лежа на полу или земле без лежака;

подготавливать машины и оборудование к ремонту и проводить его в соответствии с требованиями технологических документов на ремонт оборудования и графиками технического обслуживания и ремонта машин и оборудования, утвержденными в соответствии с эксплуатационными документами организаций-изготовителей и положениями о планово-предупредительном ремонте машин и оборудования;

использовать для снятия узлов и деталей специальные приспособления и устройства, осуществлять снятие и установку узлов и деталей машин и оборудования массой более 15 кг с помощью подъемно-транспортных механизмов, оборудованных специальными приспособлениями (захватами);

производить транспортирование снятых узлов и деталей машин и оборудования массой более 15 кг с помощью грузовых тележек, исключающих их опрокидывание при движении, смещение и (или) падение;

надежно и устойчиво укладывать на заранее подготовленные места все снятые при ремонте детали, узлы машин и оборудования с применением подкладок;

оставлять между снятыми частями и около ремонтируемых машин и оборудования свободные проходы и площади, необходимые для выполнения ремонтных работ. Не допускается размещать снятые части возле оборудования или прислонять к ремонтируемой машине;

выполнять ремонт узлов на специальном столе, детали – располагать слева, а инструмент, необходимый для их монтажа, – справа. Размещать все предметы в зоне максимальной досягаемости рук;

пользоваться при узловом ремонте и сборочных работах приспособлениями, предусмотренными для выполнения данного вида работ (съемники, пресса, стационарные устройства для монтажных и демонтажных работ);

применять при выполнении работ с использованием инструмента ударного действия (зубила, крейцмейсель) для защиты глаз от отлетающих осколков средства индивидуальной защиты (защитные очки или лицевые щитки) при наличии предохранительной сетки для защиты окружающих от отлетающих осколков;

выполнять ремонт, сборку и регулировку узлов и агрегатов машин и оборудования только при неработающем двигателе, выключенном вале отбора мощности и полной остановке вращающихся механизмов. Навешенные машины и агрегаты опустить на землю, педали тормозов установить на защелку;

следить при резке металла с помощью ручной ножовочной рамки по металлу за тем, чтобы ножовочное полотно было прочно закреплено и достаточно натянуто;

убедиться в расцеплении полумуфт механизма с электродвигателем при ремонте вращающихся механизмов;

проверять совпадение отверстий при сборке деталей только конусной оправкой или бородком;

применять слесарно-монтажный инструмент, не образующий искр, вблизи легковоспламеняющихся, взрывоопасных веществ и в атмосфере с присутствием паров или пыли этих веществ;

удалять отходы после полной остановки машины и оборудования специальными крючками или щетками-сметками. Не допускается удалять стружку, опилки или мелкие отходы руками;

отвертывать и завертывать сливные и заливные пробки при замене или доливке масел и жидкостей в агрегаты инструментом, предназначенным для этой цели;

смазывать труднодоступные точки для смазки при помощи наконечников с гибкими шлангами или наконечников с шарнирами;

использовать стандартную подставку под ноги или лестницу-стремянку для подачи смазки в высоко расположенные масленки;

насухо вытирать воду или горюче-смазочные материалы, разлитые на полу;

производить эксплуатацию пневматических установок при наличии на продувочной емкости и ресивере исправных манометров, предохранительных клапанов и трубопроводов;

снизить по окончании удаления навоза избыточное давление в навозонакопителе до атмосферного давления;

соблюдать очередность включения и выключения при пробном пуске транспортера в комплексе с наклонным транспортером. Наклонный транспортер включать последним, перед пуском подать звуковой сигнал;

включать машины, в которых предусмотрена возможность реверсирования транспортера, сначала на обратный ход, а затем переключать на рабочий ход;

проверить перед использованием переносного светильника наличие на лампе защитной сетки, исправность кабеля и его изоляции;

применять для осмотра машин и оборудования переносную электролампу напряжением не выше 42 В с предохранительной сеткой, а при работе в осмотровой канаве – не выше 12 В;

проводить проверку кормоприготовительных машин на отсутствие вибраций, посторонних стуков и шумов при полном рабочем числе оборотов на холостом ходу;

снимать со шкива приводной ремень при проведении обслуживания и других работ, требующих вскрытия защитных кожухов и крышек рабочих камер, а также при остановке машин на длительное время. Надевать ремни на шкивы необходимо с помощью специальных приспособлений;

принимать меры к исключению возможности произвольного поворота несущего ножа рабочего органа при обслуживании режущих аппаратов машин путем закладывания между его спицами металлического стержня или затормаживания другим надежным способом;

убедиться при наладке и обслуживании кормоприготовительных и кормоперерабатывающих машин в соответствии скорости и направления вращения рабочих органов эксплуатационным документам организации-изготовителя;

осуществлять пуск машин и оборудования в работу после проведенного технического обслуживания или ремонта, проверив:

правильность сборки;

отсутствие в оборудовании посторонних предметов;

работу системы смазки;

исправность запорных и герметизирующих устройств;

наличие ограждений;

наличие и исправность блокирующих устройств;

выполнять вспомогательные операции (уборку, смазку, чистку, смену инструмента и приспособлений, регулировку предохранительных и тормозных устройств), а также работы по техническому обслуживанию и ремонту машин и оборудования при выключенном оборудовании. При этом оборудование отключается ото всех источников энергии, и принимаются меры против его случайного включения. Не допускается очистка (уборка) оборудования, машин, деталей, одежды путем обдува сжатым воздухом;

собирать обтирочный материал и иные производственные отходы в металлические ящики с плотно закрывающимися крышками;

сообщать непосредственному руководителю работ или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя обо всех нарушениях и недостатках, влияющих на безопасность труда, выявленных во время работы;

не загромождать рабочее место, проходы и проезды;

не отвлекать во время выполнения работ других работников и самому не отвлекаться на посторонние дела и разговоры.

13. При выполнении работ слесарю не допускается:

привлекать к выполнению работ лиц, не связанных с выполнением технологического процесса;

пользоваться открытым огнем при проверке уровня масла и жидкости в агрегатах;

открывать люк и спускаться в накопитель во время удаления навоза из навозонакопителей пневматической установкой;

удалять при засорении навозопровода пробки путем повышения в навозонакопителе давления выше установленного эксплуатационными документами организации-изготовителя;

выполнение вспомогательных операций, а также работ по техническому обслуживанию и ремонту на работающем оборудовании.

ГЛАВА 4
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПО ОКОНЧАНИИ РАБОТЫ

14. По окончании работы слесарь обязан:

отключить от сети (остановить), разобрать, очистить и смазать соответствующие приспособления, машины, механизмы, оборудование, инструмент и аппаратуру;

убрать мусор (отходы) в соответствующие места (контейнеры), приспособления, инструмент и аппаратуру в специально отведенные для них места;

очистить средства индивидуальной защиты и убрать их в предназначенное для хранения место;

сделать записи в сменном журнале, указывая выявленные несоответствия (недостатки);

сообщить непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя обо всех неисправностях, выявленных во время работы, и мерах, принятых по их устранению.

15. По завершении всех работ вымыть руки и лицо теплой водой с мылом или аналогичными по действию смывающими средствами (не допускается применять для мытья не предназначенные для этого вещества), при возможности принять душ.

ГЛАВА 5
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА В АВАРИЙНЫХ СИТУАЦИЯХ

16. При возникновении аварийной (экстремальной) ситуации необходимо прекратить проведение работ, отключить источник, вызвавший аварийную ситуацию, принять меры к эвакуации людей из опасной зоны, вызову аварийных специальных служб, устранению по возможности причин аварийной ситуации, сообщить о ней непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя.

Возобновление работы допускается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации.

17. При возникновении пожара необходимо прекратить работу, обесточить оборудование, вызвать пожарную службу, сообщить непосредственному руководителю работ или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя, приступить к тушению пожара имеющимися средствами пожаротушения.

18. При несчастном случае на производстве необходимо:

принять меры по предотвращению воздействия травмирующих факторов на потерпевшего, оказанию потерпевшему первой помощи, вызову на место происшествия медицинских работников или доставке потерпевшего в организацию здравоохранения;

сообщить о несчастном случае непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя;

обеспечить до начала расследования сохранность обстановки, если это не представляет опасности для жизни и здоровья работников.
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ТИПОВАЯ ИНСТРУКЦИЯ
по охране труда для тракториста-машиниста сельскохозяйственного производства
ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА

1. Настоящая Типовая инструкция устанавливает требования по охране труда для профессии тракторист-машинист сельскохозяйственного производства (далее – тракторист).

2. К работе по профессии тракторист допускаются лица, имеющие водительское удостоверение на право управления трактором, самоходной машиной сельскохозяйственного назначения (удостоверение тракториста-машиниста) соответствующей категории и талон к нему, прошедшие медицинский осмотр, обучение, инструктаж, стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда.

3. Тракторист помимо требований настоящей Типовой инструкции обязан соблюдать требования по охране труда, предусмотренные инструкциями по охране труда для отдельных видов работ при их выполнении.

4. В процессе работы на тракториста возможно воздействие следующих вредных и (или) опасных производственных факторов:

повышенная или пониженная температура воздуха рабочей зоны;

повышенная влажность воздуха рабочей зоны;

движущиеся транспортные средства и механизмы;

недостаточная освещенность рабочей зоны;

острые кромки, заусенцы и шероховатость на поверхностях оборудования, инструмента, приспособлений, инвентаря, тары;

физические перегрузки;

падение с высоты;

повышенный уровень шума на рабочем месте.

В зависимости от условий труда на тракториста могут воздействовать также другие вредные и (или) опасные производственные факторы.

5. Тракторист при выполнении работ обеспечивается средствами индивидуальной защиты с учетом воздействующих на него вредных и (или) опасных производственных факторов в порядке и по нормам, установленным законодательством об охране труда, в том числе для защиты:

глаз от воздействия твердых частиц, газов, пыли, брызг жидкостей, слепящей яркости света – средствами индивидуальной защиты глаз (защитными очками, светофильтрами соответствующего типа);

органов дыхания от воздействия пыли, дыма, паров и газов – средствами индивидуальной защиты органов дыхания (респираторами или противогазами);

рук от химических, механических факторов – средствами индивидуальной защиты рук (перчатками, рукавицами);

от наезда транспортных средств, травмирования в условиях ограниченной видимости – жилетом сигнальным.

6. Тракторист обязан:

соблюдать требования по охране труда, а также правила поведения на территории организации, в производственных, вспомогательных и бытовых помещениях;

использовать и правильно применять средства индивидуальной защиты и средства коллективной защиты в соответствии с условиями и характером выполняемой работы, а в случае их отсутствия или неисправности немедленно уведомить об этом непосредственного руководителя;

заботиться о личной безопасности и личном здоровье, а также о безопасности окружающих в процессе выполнения работ либо во время нахождения на территории организации;

приступать к работе при имеющихся ранах, ссадинах и кожных заболеваниях только с разрешения медицинского работника и при условии выполнения необходимых защитных мер;

знать и соблюдать требования эксплуатационных документов организаций-изготовителей применяемого оборудования, пожарной безопасности, сигналы оповещения о пожаре, порядок действий при пожаре, места расположения средств пожаротушения, а также уметь пользоваться ими;

немедленно сообщать непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя об обнаружении заразных болезней у животных, принимать меры по изоляции животных;

немедленно сообщать нанимателю о любой ситуации, угрожающей жизни или здоровью работающих и окружающих, неисправности оборудования, инструмента, приспособлений, транспортных средств, средств защиты, об ухудшении состояния своего здоровья, несчастном случае, произошедшем на производстве, оказывать содействие нанимателю в принятии мер по оказанию необходимой помощи потерпевшим и доставке их в организацию здравоохранения;

проходить контроль на предмет нахождения в состоянии алкогольного опьянения или в состоянии, вызванном потреблением наркотических средств, психотропных веществ, их аналогов, токсических или других одурманивающих веществ (приборный контроль);

исполнять другие обязанности, предусмотренные законодательством об охране труда.

Трактористу помимо обязанностей, предусмотренных частью первой настоящего пункта, необходимо соблюдать:

требования эксплуатационных документов организаций-изготовителей используемых колесных и гусеничных тракторов, самоходных машин сельскохозяйственного назначения, оборудования, инструмента, пожарной безопасности, правила личной гигиены;

правила дорожного движения при участии в дорожном движении.

7. Тракторист имеет право отказаться от выполнения порученной работы в случае возникновения непосредственной опасности для жизни и здоровья его или окружающих до устранения этой опасности, а также при непредоставлении ему средств индивидуальной защиты, непосредственно обеспечивающих безопасность труда.

При отказе от выполнения порученной работы по основаниям, указанным в части первой настоящего пункта, тракторист обязан незамедлительно письменно сообщить уполномоченному должностному лицу нанимателя либо нанимателю о мотивах такого отказа, подчиняться правилам внутреннего трудового распорядка, за исключением выполнения вышеуказанной работы.

8. Не допускается появление на работе тракториста в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, распитие спиртных напитков, употребление наркотических средств, психотропных веществ, их аналогов, токсических средств в рабочее время или по месту работы, а также курение в неустановленных местах.

ГЛАВА 2
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ

9. Перед началом работы тракторист должен:

проверить:

средства индивидуальной защиты на отсутствие внешних повреждений, надеть исправные средства индивидуальной защиты с учетом характера производимых работ (специальную одежду застегнуть на все пуговицы, застежки);

наличие и исправность первичных средств пожаротушения в местах производства пожароопасных работ, в кабине трактора и самоходных машин, а также аптечки первой помощи для оснащения транспортных средств (автомобиля), не менее двух противооткатных упоров, знака аварийной остановки, набора исправных инструментов и приспособлений;

исправность систем, агрегатов, приборов, узлов и деталей трактора и самоходной машины, путем проведения ежесменного технического обслуживания в соответствии с эксплуатационными документами организаций-изготовителей;

состояние ограждений движущихся и вращающихся частей механизмов, машин и оборудования (ременные, цепные, зубчатые передачи и т.п.), комплектность и исправность оборудования, приспособлений и инструмента, устройств оградительных, предохранительных, автоматического контроля, сигнализации и других;

получить задание на определенный вид работы от непосредственного руководителя;

убедиться в достаточной обзорности рабочей зоны с рабочего места, а также других опасных зон;

проводить техническое обслуживание трактора и самоходной машины на специально отведенной ровной горизонтальной площадке, свободной от посторонних предметов, и только при неработающем двигателе.

10. При обнаружении нарушений требований охраны труда тракторист не должен приступать к работе. О выявленных нарушениях необходимо поставить в известность непосредственного руководителя работ для принятия мер по их устранению.

ГЛАВА 3
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ РАБОТЫ

11. Во время работы тракторист обязан:

выполнять только порученную ему работу, безопасные способы и приемы выполнения которой ему известны (при необходимости обратиться к руководителю работ за разъяснением);

выполнять с применением инвентаря, инструмента и оборудования только ту работу, для которой они предназначены;

использовать только инструмент, приспособления и оборудование, работе с которыми он обучен;

поддерживать чистоту на рабочем месте, своевременно удалять с рабочего места рассыпанные (разлитые) вещества, предметы, материалы;

соблюдать правила перемещения в помещениях и на территории организации, пользоваться только установленными проходами;

применять средства индивидуальной защиты, соответствующие характеру выполняемой работы и обеспечивающие безопасность труда;

убедиться перед запуском двигателя в том, что рычаг коробки перемены передач установлен в нейтральное положение, а также в исправности блокировочного устройства, которое предотвращает запуск двигателя при включенной передаче, при этом муфта сцепления должна быть выключена;

исключить нахождение во время запуска двигателя лиц, не связанных с выполнением технологического процесса, под трактором (агрегатируемой с ним машиной), сзади и впереди от него, а также между трактором и соединенной с ним машиной. Перед началом движения подать сигнал и только после этого плавно начать движение;

производить сцепку трактора с прицепной (навесной) машиной на самых малых оборотах двигателя и самой низшей передаче, следить за сигналами работающих, выполняющих сцепку, не допуская резких рывков трактора. Убедиться, что работник, занимающийся агрегатированием навесной машины с трактором, находится в стороне до полной остановки трактора;

проверить при агрегатировании трактора с прицепом наличие и исправность тормозной системы, обеспечивающей:

торможение прицепа на ходу;

включение тормоза при отрыве прицепа от трактора;

удержание прицепа при стоянке на склонах;

предупреждение толкающего действия прицепа на трактор при резком изменении скорости движения;

производить агрегатирование трактора только с теми базовыми машинами, которые рекомендованы эксплуатационными документами организации-изготовителя. При работе трактора в агрегате с различными по назначению машинами соблюдать требования эксплуатационных документов организации-изготовителя к данным машинам;

выявить перед началом полевых работ на участке работ препятствия (валуны, ямы и другие), которые могут привести к опрокидыванию трактора;

опускать навесную машину в рабочее положение только после завершения поворота трактора, а поднимать машину в транспортное положение только при прямолинейном движении;

следовать по маршруту, указанному непосредственным руководителем работ, при переезде трактора с одного объекта (участка) на другой. Навесное оборудование необходимо поднять в транспортное положение и надежно зафиксировать;

осуществлять передвижение на тракторе под проводами действующих линий электропередачи только при условии, что расстояние по вертикали между нижними проводами и самой верхней частью трактора будет составлять не менее 2 м при напряжении проводов от 1 до 20 кВ и 3 м – при напряжении от 35 до 110 кВ;

проводить очистку режущего аппарата самоходной машины только специальными чистиками;

перекрыть кран гидроцилиндров подъема и зафиксировать высоту жатки специальными подставками при проведении работ под приподнятой жаткой;

менять ножи в рукавицах и держать их следует при этом с тыльной стороны. Запасные ножи хранить в деревянных чехлах. Допускается хранить запасные ножи на жатке в месте, недоступном для других работников, при проведении ее осмотра и технического обслуживания;

проводить ремонт и устранение забиваний, зависаний и намоток технологического продукта на рабочие органы самоходных машин только при выключенных рабочих органах и остановленном двигателе;

использовать для устранения сводов зерна в бункере самоходной машины вибратор или деревянную лопату. Проталкивать зерно ногами, руками или железными предметами запрещается;

перевести при смене места работы выгрузные шнеки, силосопроводы, транспортеры и другие рабочие органы самоходных машин в транспортное положение;

сообщать непосредственному руководителю работ или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя обо всех нарушениях и недостатках, влияющих на безопасность труда, выявленных во время работы;

не отвлекать во время выполнения работ других работников и самому не отвлекаться на посторонние дела и разговоры.

12. При выполнении работ трактористу следует не допускать:

подъем и спуск трактора на местности, угол наклона которой превышает установленный эксплуатационными документами организации-изготовителя;

загрузку прицепа трактора сверх габаритов и грузоподъемности, установленных эксплуатационными документами организации-изготовителя. Прицеп должен быть соединен с трактором (помимо соединения тягово-сцепных устройств штырем) страховочными цепочками (тросами);

нахождение в кабине трактора, а также на участке производства работ лиц, не связанных с выполнением технологического процесса;

нахождение работников в опасной зоне действия трактора и прицепной (навесной, полуприцепной) машины;

работу тракторов на склоне на одной вертикали;

работу со снятыми ограждениями опасных зон трактора;

оставление без надзора трактора с работающим двигателем;

отцепление прицепной (навесной, полуприцепной) машины до полной остановки трактора;

смазку, очистку, ремонт и регулировку машин при работающем двигателе, с включенным валом отбора мощности, во время движения трактора;

выполнение любых видов ремонтных работ гидравлической системы трактора, находящейся под давлением;

нахождение лиц, не связанных с выполнением технологического процесса, на самой наклонной камере, а также между ней и жаткой при присоединении жатки.

ГЛАВА 4
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПО ОКОНЧАНИИ РАБОТЫ

13. По окончании работы трактористу необходимо:

произвести очистку самоходной машины, трактора, прицепной (навесной, полуприцепной) машины от грязи, почвы, растительных остатков;

произвести осмотр согласно перечню операций, установленных эксплуатационными документами организации-изготовителя для данного трактора или самоходной машины;

поставить трактор или самоходную машину в отведенное для стоянки место, выключить двигатель и перекрыть подачу топлива, затормозить стояночным тормозом;

очистить средства индивидуальной защиты и убрать их в предназначенное для хранения место;

сделать записи в сменном журнале, указывая выявленные несоответствия (недостатки);

сообщить лицу, ответственному за техническое состояние и эксплуатацию трактора или самоходной машины, обо всех обнаруженных неисправностях, поломках и повреждениях, выявленных во время работы, и мерах, принятых по их устранению.

14. По завершении всех работ вымыть руки и лицо теплой водой с мылом или аналогичными по действию смывающими средствами (не допускается применять для мытья не предназначенные для этого вещества), при возможности принять душ.

ГЛАВА 5
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА В АВАРИЙНЫХ СИТУАЦИЯХ

15. При возникновении аварийной (экстремальной) ситуации необходимо прекратить проведение работ, немедленно выключить двигатель (зажигание) трактора или самоходной машины, отключить иной источник, вызвавший аварийную ситуацию, принять меры к эвакуации людей из опасной зоны, вызову аварийных специальных служб, устранению по возможности причин аварийной ситуации, сообщить о ней непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя.

Возобновление работы допускается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации.

16. При возникновении пожара на тракторе или самоходной машине немедленно остановить его, выключить двигатель (зажигание), отключить аккумуляторную батарею при помощи дистанционного выключателя, перекрыть подачу топлива, вызвать пожарную службу, сообщить непосредственному руководителю работ или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя, приступить к тушению пожара имеющимися средствами пожаротушения.

17. При несчастном случае на производстве необходимо:

принять меры по предотвращению воздействия травмирующих факторов на потерпевшего, оказанию потерпевшему первой помощи, вызову на место происшествия медицинских работников или доставке потерпевшего в организацию здравоохранения;

сообщить о несчастном случае непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя;

обеспечить до начала расследования сохранность обстановки, если это не представляет опасности для жизни и здоровья работников.

18. Если движение трактора или самоходной машины с техническими неисправностями не запрещено к участию в дорожном движении, включить аварийную световую сигнализацию и следовать к месту стоянки или ремонта с соблюдением необходимых мер предосторожности по обеспечению безопасности дорожного движения.

При невозможности движения сообщить в организацию, которой принадлежит трактор или самоходная машина, или в ближайшую аварийно-техническую службу.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 10.04.2020 г.)

Об изменении постановления Министерства
архитектуры и строительства Республики
Беларусь от 2 мая 2014 г. № 25
Постановление Министерства архитектуры и строительства
Республики Беларусь
26 февраля 2020 г. № 6
(8/35228, 06.04.2020)

На основании пункта 4, части первой, абзацев шестого и седьмого части второй пункта 6, части первой пункта 8 Положения об аттестации юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, осуществляющих отдельные виды архитектурной, градостроительной, строительной деятельности (их составляющие), выполнение работ по обследованию зданий и сооружений, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 21 марта 2014 г. № 252, и подпунктов 5.6 и 5.14 пункта 5 Положения о Министерстве архитектуры и строительства Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 июля 2006 г. № 973, Министерство архитектуры и строительства Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в приложение 1 к постановлению Министерства архитектуры и строительства Республики Беларусь от 2 мая 2014 г. № 25 «О некоторых вопросах аттестации юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, осуществляющих отдельные виды архитектурной, градостроительной, строительной деятельности (их составляющие), выполнение работ по обследованию зданий и сооружений» следующие изменения:

1.1. по тексту приложения слова «охраны труда» заменить словами «управления охраной труда»;

1.2. в абзаце втором подпункта 1.1.1 пункта 1 слова «руководителя организации» заменить словами «руководителя организации*»;

1.3. в пункте 2:

в подпункте 2.1.1:

абзац третий изложить в следующей редакции:

«в штате не менее одного работника, имеющего квалификационный аттестат по каждому заявляемому подвиду деятельности в области строительства, входящему в состав запрашиваемого вида «разработка разделов проектной документации» по соответствующей специализации аттестации, работающего по основному месту работы**;»;

абзац четвертый дополнить словами «в соответствующих должностях полный рабочий день**»;

из абзаца пятого слова «обеспечению пожарной безопасности,» исключить;

подпункт 2.1.5 изложить в следующей редакции:

«2.1.5. наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявляемому виду деятельности в области строительства на объектах первого–второго классов сложности за последние пять лет (не менее двух реализованных объектов), в случае выдачи аттестата соответствия на новый срок действия – наличие опыта выполнения работ (оказание услуг) по заявленному виду деятельности в области строительства на объектах не ниже первого класса сложности за последние пять лет (не менее одного реализованного объекта);»;

в подпункте 2.2.1:

абзац третий изложить в следующей редакции:

«в штате не менее одного работника, имеющего квалификационный аттестат по каждому заявляемому подвиду деятельности в области строительства, входящему в состав запрашиваемого вида «разработка разделов проектной документации» по соответствующей специализации аттестации, работающего по основному месту работы***;»;

абзац четвертый дополнить словами «в соответствующих должностях полный рабочий день**»;

из абзаца пятого слова «обеспечению пожарной безопасности,» исключить;

подпункт 2.2.5 изложить в следующей редакции:

«2.2.5. наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявляемому виду деятельности в области строительства на объектах не ниже третьего класса сложности за последние пять лет (не менее двух реализованных объектов), в случае выдачи аттестата соответствия на новый срок действия – наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявленному виду деятельности в области строительства на объектах не ниже второго класса сложности за последние пять лет (не менее одного реализованного объекта);»;

в подпункте 2.3.1:

абзац третий изложить в следующей редакции:

«в штате не менее одного работника, имеющего квалификационный аттестат по каждому заявляемому подвиду деятельности в области строительства, входящему в состав запрашиваемого вида «разработка разделов проектной документации» по соответствующей специализации аттестации, работающего по основному месту работы****;»;

абзац четвертый дополнить словами «в соответствующей должности полный рабочий день**»;

дополнить пункт подпунктом 2.3.8 следующего содержания:

«2.3.8. наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявляемому виду деятельности в области строительства (его составляющим) за последние пять лет (не менее двух реализованных объектов)»;

в подпункте 2.4.1:

абзац третий изложить в следующей редакции:

«в штате не менее одного работника, имеющего квалификационный аттестат по каждому заявляемому подвиду деятельности в области строительства, входящему в состав запрашиваемого вида «разработка разделов проектной документации» по соответствующей специализации аттестации, работающего по основному месту работы*****;»;

абзац четвертый дополнить словами «в соответствующей должности полный рабочий день**»;

1.4. в пункте 3:

абзац третий подпункта 3.1.1 изложить в следующей редакции:

«в штате не менее одного работника, имеющего квалификационный аттестат по каждому заявляемому подвиду деятельности в области строительства, входящему в состав запрашиваемого вида «разработка разделов проектной документации» по соответствующей специализации аттестации, работающего по основному месту работы**;»;

подпункт 3.1.5 изложить в следующей редакции:

«3.1.5. наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявляемому виду деятельности в области строительства на объектах первого–второго классов сложности за последние пять лет (не менее двух объектов в качестве подрядчика), в случае выдачи аттестата соответствия на новый срок действия – наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявленному виду деятельности в области строительства на объектах не ниже первого класса сложности за последние пять лет (не менее одного объекта в качестве подрядчика);»;

абзац третий подпункта 3.2.1 изложить в следующей редакции:

«в штате не менее одного работника, имеющего квалификационный аттестат по каждому заявляемому подвиду деятельности в области строительства, входящему в состав запрашиваемого вида «разработка разделов проектной документации» по соответствующей специализации аттестации, работающего по основному месту работы***;»;

подпункт 3.2.5 изложить в следующей редакции:

«3.2.5. наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявляемому виду деятельности в области строительства на объектах не ниже третьего класса сложности за последние пять лет (не менее двух объектов в качестве подрядчика), в случае выдачи аттестата соответствия на новый срок действия – наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявленному виду деятельности в области строительства на объектах не ниже второго класса сложности за последние пять лет (не менее одного объекта в качестве подрядчика);»;

абзац третий подпункта 3.3.1 изложить в следующей редакции:

«в штате не менее одного работника, имеющего квалификационный аттестат по каждому заявляемому подвиду деятельности в области строительства, входящему в состав запрашиваемого вида «разработка разделов проектной документации» по соответствующей специализации аттестации, работающего по основному месту работы****;»;

дополнить пункт подпунктом 3.3.8 следующего содержания:

«3.3.8. наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявляемому виду деятельности в области строительства (его составляющим) за последние пять лет (не менее двух объектов в качестве подрядчика)»;

абзац третий подпункта 3.4.1 изложить в следующей редакции:

«в штате не менее одного работника, имеющего квалификационный аттестат по каждому заявляемому подвиду деятельности в области строительства, входящему в состав запрашиваемого подвида «разработка разделов проектной документации» по соответствующей специализации аттестации, работающего по основному месту работы*****;»;

1.5. в пункте 6:

в подпункте 6.1.1.1:

абзац четвертый изложить в следующей редакции:

«не менее половины специалистов и руководителей, имеющих стаж работы в области строительства не менее трех лет, работающих по основному месту работы, при этом не менее 15 процентов рабочих не ниже пятого разряда от общего числа рабочих строительных профессий, соответствующих заявленным видам деятельности (их составляющим) в области строительства;»;

в абзаце пятом:

слово «деятельности» заменить словом «работ»;

дополнить абзац словами «в указанных должностях**»;

абзац шестой дополнить словами «в указанной должности**»;

подпункт 6.1.1.5 изложить в следующей редакции:

«6.1.1.5. наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявляемому виду деятельности в области строительства на объектах первого–второго классов сложности за последние пять лет (не менее двух реализованных объектов), в случае выдачи аттестата соответствия на новый срок действия – наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявленному виду деятельности в области строительства на объектах не ниже первого класса сложности за последние пять лет (не менее одного реализованного объекта);»;

в подпункте 6.1.2.1:

абзац четвертый изложить в следующей редакции:

«не менее половины специалистов и руководителей, имеющих стаж работы в области строительства не менее трех лет, работающих по основному месту работы, при этом не менее 12 процентов рабочих не ниже пятого разряда от общего числа рабочих строительных профессий, соответствующих заявленным видам деятельности (их составляющим) в области строительства;»;

в абзаце пятом:

слово «деятельности» заменить словом «работ»;

дополнить абзац словами «в указанных должностях***»;

абзац шестой дополнить словами «в указанной должности***»;

подпункт 6.1.2.5 изложить в следующей редакции:

«6.1.2.5. наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявляемому виду деятельности в области строительства на объектах не ниже третьего класса сложности за последние пять лет (не менее двух реализованных объектов), в случае выдачи аттестата соответствия на новый срок действия – наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявленному виду деятельности в области строительства на объектах не ниже второго класса сложности за последние пять лет (не менее одного реализованного объекта);»;

в абзаце пятом подпункта 6.1.3.1:

слово «деятельности» заменить словом «работ»;

дополнить абзац словами «в указанных должностях****»;

дополнить пункт подпунктом 6.1.3.7 следующего содержания:

«6.1.3.7. наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявляемому виду деятельности в области строительства (его составляющим) за последние пять лет (не менее двух реализованных объектов)»;

в абзаце четвертом подпункта 6.1.4.1:

слово «деятельности» заменить словом «работ»;

дополнить абзац словами «в указанных должностях*****»;

в подпункте 6.2.1.1:

абзац четвертый изложить в следующей редакции:

«не менее половины специалистов и руководителей, имеющих стаж работы в области строительства не менее трех лет, работающих по основному месту работы, при этом не менее 15 процентов рабочих не ниже пятого разряда от общего числа рабочих строительных профессий, соответствующих заявленным видам деятельности (их составляющим) в области строительства;»;

в абзаце пятом:

слово «деятельности» заменить словом «работ»;

дополнить абзац словами «в указанных должностях**»;

абзац шестой дополнить словами «в указанной должности полный рабочий день**»;

подпункт 6.2.1.5 изложить в следующей редакции:

«6.2.1.5. наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявляемому виду деятельности в области строительства на объектах первого–второго классов сложности за последние пять лет (не менее двух реализованных объектов), в случае выдачи аттестата соответствия на новый срок действия – наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявленному виду деятельности в области строительства на объектах не ниже первого класса сложности за последние пять лет (не менее одного реализованного объекта);»;

в подпункте 6.2.2.1:

абзац четвертый изложить в следующей редакции:

«не менее половины специалистов и руководителей, имеющих стаж работы в области строительства не менее трех лет, работающих по основному месту работы, при этом не менее 12 процентов рабочих не ниже пятого разряда от общего числа рабочих строительных профессий, соответствующих заявленным видам деятельности (их составляющим) в области строительства;»;

в абзаце пятом:

слово «деятельности» заменить словом «работ»;

дополнить абзац словами «в указанных должностях***»;

абзац шестой дополнить словами «в указанной должности***»;

подпункт 6.2.2.5 изложить в следующей редакции:

«6.2.2.5. наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявляемому виду деятельности в области строительства на объектах не ниже третьего класса сложности за последние пять лет (не менее двух реализованных объектов), в случае выдачи аттестата соответствия на новый срок действия – наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявленному виду деятельности в области строительства на объектах не ниже второго класса сложности за последние пять лет (не менее одного реализованного объекта);»;

в подпункте 6.2.3.1:

в абзаце пятом:

слово «деятельности» заменить словом «работ»;

дополнить абзац словами «в указанных должностях****»;

дополнить пункт подпунктом 6.2.3.7 следующего содержания:

«6.2.3.7. наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявляемому виду деятельности в области строительства (его составляющим) за последние пять лет (не менее двух реализованных объектов)»;

в подпункте 6.2.4.1:

в абзаце четвертом:

слово «деятельности» заменить словом «работ»;

дополнить абзац словами «в указанных должностях*****»;

1.6. в пункте 7:

в подпункте 7.1.1:

абзац третий изложить в следующей редакции:

«не менее половины специалистов и руководителей, имеющих стаж работы в области строительства не менее трех лет, работающих по основному месту работы, при этом не менее 15 процентов рабочих не ниже пятого разряда от общего числа рабочих строительных профессий, соответствующих заявленным видам деятельности (их составляющим) в области строительства;»;

в абзаце четвертом:

слово «деятельности» заменить словом «работ»;

дополнить абзац словами «в указанных должностях**»;

подпункт 7.1.5 изложить в следующей редакции:

«7.1.5. наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявляемому виду деятельности в области строительства на объектах первого–второго классов сложности за последние пять лет (не менее двух объектов в качестве подрядчика), в случае выдачи аттестата соответствия на новый срок действия – наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявленному виду деятельности в области строительства на объектах не ниже первого класса сложности за последние пять лет (не менее одного объекта в качестве подрядчика);»;

в подпункте 7.2.1:

абзац третий изложить в следующей редакции:

«не менее половины специалистов и руководителей, имеющих стаж работы в области строительства не менее трех лет, работающих по основному месту работы, при этом не менее 12 процентов рабочих не ниже пятого разряда от общего числа рабочих строительных профессий, соответствующих заявленным видам деятельности (их составляющим) в области строительства;»;

в абзаце четвертом:

слово «деятельности» заменить словом «работ»;

дополнить абзац словами «в указанных должностях***»;

подпункт 7.2.5 изложить в следующей редакции:

«7.2.5. наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявляемому виду деятельности в области строительства на объектах не ниже третьего класса сложности за последние пять лет (не менее двух объектов в качестве подрядчика), в случае выдачи аттестата соответствия на новый срок действия – наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявленному виду деятельности в области строительства на объектах не ниже второго класса сложности за последние пять лет (не менее одного объекта в качестве подрядчика);»;

в подпункте 7.3.1:

в абзаце четвертом:

слово «деятельности» заменить словом «работ»;

дополнить абзац словами «в указанных должностях****»;

дополнить пункт подпунктом 7.3.7 следующего содержания:

«7.3.7. наличие опыта выполнения работ (оказания услуг) по заявляемому виду деятельности в области строительства (его составляющим) за последние пять лет (не менее двух объектов в качестве подрядчика)»;

в подпункте 7.4.1:

в абзаце четвертом:

слово «деятельности» заменить словом «работ»;

дополнить абзац словами «в указанных должностях*****»;

1.7. подстрочное примечание к этому приложению изложить в следующей редакции:

«______________________________

* Под руководителем организации понимается генеральный директор (директор), технический директор (главный инженер), их заместители, индивидуальный предприниматель.

** Совмещение должностей служащих (профессий рабочих) руководителями и специалистами, работающими по основному месту работы, у одного и того же нанимателя не учитывается при прохождении процедуры аттестации.

*** При прохождении процедуры аттестации учитывается совмещение должностей служащих (профессий рабочих) руководителями и специалистами, работающими по основному месту работы, у одного и того же нанимателя, но не более 20 % от общего числа аттестованных специалистов.

**** При прохождении процедуры аттестации учитывается совмещение должностей служащих (профессий рабочих) руководителями и специалистами, работающими по основному месту работы, у одного и того же нанимателя, но не более 30 % от общего числа аттестованных специалистов.

***** При прохождении процедуры аттестации учитывается совмещение должностей служащих (профессий рабочих) руководителями и специалистами, работающими по основному месту работы, у одного и того же нанимателя, но не более 40 % от общего числа аттестованных специалистов.».

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования, за исключением подпункта 1.1 пункта 1, который вступает в силу с 28 июня 2020 г.

 

	Министр
	Д.М.Микуленок


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 11.04.2020 г.)

Об изменении постановлений Министерства труда
и социальной защиты Республики Беларусь
Постановление Министерства труда и социальной защиты
Республики Беларусь
16 марта 2020 г. № 30
(8/35242, 08.04.2020)

На основании подпункта 7.1.2 пункта 7 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589, Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в постановления Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь следующие изменения:

1.1. в выпуске 63 Единого тарифно-квалификационного справочника работ и профессий рабочих, утвержденном постановлением Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 29 сентября 2003 г. № 110:

в разделе «Общие профессии жилищно-коммунального хозяйства»:

название после слова «профессии» дополнить словом «рабочих»;

параграф 14а изложить в следующей редакции:

«§ 14а. ЛОВЕЦ БЕЗНАДЗОРНЫХ ЖИВОТНЫХ

3-й разряд

 

Характеристика работ. Отлов безнадзорных животных. Прием животных от населения. Подбор трупов животных и погрузка их в специальный автомобиль. Обездвиживание животных. Доставка животных в ветеринарные службы на осмотр. Погрузка усыпленных животных в специальный автомобиль. Загрузка трупов в контейнеры или беккарии для утилизации на скотомогильнике. Сопровождение животных в специальном автомобиле.

Должен знать: устройство и правила эксплуатации приспособлений для отлова и обездвиживания безнадзорных животных; правила отлова, приема от населения и доставки в ветеринарные службы на осмотр безнадзорных животных; способы загрузки трупов животных в контейнеры или беккарии; санитарные нормы и правила, требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.»;

после параграфа 14а дополнить раздел параграфами 14б и 14в следующего содержания:

«§ 14б. МАТРОС-СПАСАТЕЛЬ

3-й разряд

 

Характеристика работ. Дежурство на спасательной станции или спасательном посту. Управление весельной (гребной) или моторной лодкой. Оказание первой помощи людям, терпящим бедствие на воде и льду. Содержание плавательных средств и спасательного инвентаря в постоянной готовности к действию. Ведение необходимой учетной документации.

Должен знать: приемы спасания и оказания первой помощи лицам, терпящим бедствие на воде и льду; особенности закрепленной акватории; порядок действия по сигналу «спасательная тревога»; порядок оповещения отдыхающих; назначение, технические характеристики, порядок применения спасательных средств, состоящих на оснащении спасательной станции или поста; приемы подхода к утопающему; способы освобождения от захватов и буксировки; приемы извлечения утопающего из воды и оказания первой помощи; нормативы спасания; технику плавания, нормативы матроса-спасателя и уметь их выполнять; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.

§ 14в. МАШИНИСТ РИТУАЛЬНОГО ОБОРУДОВАНИЯ

6-й разряд

 

Характеристика работ. Ведение процесса кремации тела (останков) умершего. Управление обслуживаемым оборудованием. Загрузка на подъемное устройство (подъемник специальный) гроба с телом (останками) умершего по сигналу дежурного администратора траурного зала. Принятие гроба с телом (останками) умершего, транспортировка его в холодильную камеру, транспортировка к печи и загрузка в печь. Подготовка обслуживаемого оборудования к работе. Управление кремационной печью с сенсорной панели управления печи в автоматическом и ручном режимах. Регулирование и контроль параметров работы кремационной печи в соответствии с показаниями приборов. Визуальный контроль процесса кремации через смотровое окно. Периодическое открытие задвижки печи и перемешивание праха. Обработка праха в кремуляторе (шаровой мельнице). Сбор праха в тару после каждой кремации.

Должен знать: устройство и принцип действия обслуживаемого оборудования (подъемные устройства, печи, работающие на газообразном топливе, шаровые мельницы); инструкции и правила эксплуатации газового оборудования; способы перевода управления оборудованием с автоматического режима на ручной; причины неполадок в работе обслуживаемого оборудования и методы их предупреждения; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.»;

после параграфа 15 дополнить раздел параграфом 15а следующего содержания:

«15а. МОТОРИСТ-РУЛЕВОЙ КАТЕРА СПАСАТЕЛЬНОГО

5-й разряд

 

Характеристика работ. Управление маломерным судном во время проведения профилактической работы на воде, выхода по тревоге для оказания немедленной помощи людям, терпящим бедствие на воде. Контроль за работой судовой техники. Техническое обслуживание и текущий ремонт обслуживаемых механизмов и устройств маломерных судов, не требующий их разборки. Ведение установленной документации.

Должен знать: Правила плавания по внутренним водным путям Республики Беларусь; Правила пользования маломерными судами и базами (сооружениями) для их стоянок; Правила технической эксплуатации внутреннего водного транспорта; устройство обслуживаемых механизмов и устройств маломерных судов; устранение возникших во время работы мелких технических неисправностей маломерного судна, не требующих разборки механизмов; нормативы спасания, технику плавания; водолазные сигналы; особенности обслуживаемого водного участка; приемы оказания первой помощи, терпящим бедствие на воде; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.»;

после параграфа 31 дополнить раздел параграфом 31а следующего содержания:

«31а. РАБОЧИЙ ПО КОМПЛЕКСНОЙ УБОРКЕ И СОДЕРЖАНИЮ ДОМОВЛАДЕНИЙ

2-й разряд

 

Характеристика работ.

При комплексной уборке помещений: уборка закрепленных помещений общего пользования, в том числе подъездов, чердачных и подвальных помещений, технических этажей, лестничных пролетов и клеток, коридоров, лифтов и лифтовых холлов. Мытье окон. Уборка в обслуживаемом домовладении служебных помещений, клубов, спортивных залов, помещений для работы с детьми. Очистка и обработка урн и мест их установки в соответствии с санитарными нормами и правилами. Профилактический осмотр, удаление мусора из мусороприемных камер и их уборка. Уборка загрузочных клапанов, бункеров, очистка, мойка и дезинфекция мусороуборочных емкостей и стволов мусоропровода, устранение засоров и неисправностей, не требующих их разборки. Чистка и дезинфекция санитарно-технического оборудования. Наблюдение за соблюдением санитарных норм и правил в закрепленных помещениях, соблюдением Правил содержания домашних собак, кошек, а также отлова безнадзорных животных в населенных пунктах Республики Беларусь. Включение и выключение электроосвещения в закрепленных помещениях.

При комплексной уборке территорий домовладений: уборка на закрепленном участке территорий, прилегающих к обслуживаемому домовладению, и содержание их в состоянии, соответствующем санитарным нормам и правилам. Очистка от снежных, ледяных и снежно-ледяных образований территорий домовладений, обработка противогололедными средствами (песком). Очистка крышек канализационных, газовых и пожарных колодцев. Расчистка канав для стока талых вод к люкам и приемным колодцам ливневой сети. Очистка и обработка урн, дворовых мусоросборников и мест их установки в соответствии с санитарными нормами и правилами. Протирание номерных фонарей и указателей. Полив территорий домовладений и зеленых насаждений. Чистка и дезинфекция санитарно-технического оборудования. Наблюдение за соблюдением санитарных норм и правил на территориях домовладений, соблюдением Правил содержания домашних собак, кошек, а также отлова безнадзорных животных в населенных пунктах Республики Беларусь. Наблюдение за исправностью и сохранностью обслуживаемого оборудования, сохранностью зеленых насаждений, вывешивание и снятие флагов на фасадах домов. Включение и выключение электроосвещения на территории обслуживаемого домовладения.

Должен знать: законодательство в области санитарно-эпидемиологического благополучия населения, благоустройства, внешнего содержания зданий и охраны общественного порядка; адреса и номера телефонов жилищно-эксплуатационной организации, скорой помощи, подразделений МЧС и МВД, аварийных служб, поликлиники, ближайшей аптеки и т.п.; санитарные нормы и правила по содержанию улиц, помещений и территорий домовладений; Правила содержания домашних собак, кошек, а также отлова безнадзорных животных в населенных пунктах Республики Беларусь; свойства моющих средств и правила безопасного пользования ими; устройство и правила эксплуатации обслуживающего оборудования; способы прочистки стволов и бункеров мусоропроводов.»;

изложить параграф 35а в следующей редакции:

«§ 35а. РАБОЧИЙ РИТУАЛЬНЫХ УСЛУГ

3-й разряд

 

Характеристика работ. Обработка (помыв) умершего, одевание и укладывание в гроб в соответствии с санитарными нормами и правилами. Выполнение парикмахерских и косметических работ. Вынос (внос) гроба с телом (останками) умершего, урны с прахом (пеплом). Выполнение погрузки, выгрузки при транспортировке тела (останков) умершего. Доставка тела (останков) умершего, урны с прахом (пеплом) к месту назначения. Разметка и расчистка мест (выкорчевывание пней, вырубка кустарника, полный или частичный демонтаж оград, столиков, скамеек, демонтаж бетонной плитки и др.) для могилы. Копка могилы, включая подготовительные работы для копки могилы (установка генератора для резки грунта в зимний период, выравнивание края могилы, подноска постамента на ровную площадку, установка гроба и т.д.). Захоронение (подзахоронение) тела (останков) умершего, урны с прахом (пеплом) в землю, в склеп либо урны с прахом (пеплом) в колумбарий. Перезахоронение тела (останков) в существующую могилу, с углублением могилы до 2,5 м, с устройством деревянной опалубки. Формирование надмогильных холмиков, планировка площади вокруг могилы, установка надмогильной деревянной тумбы (креста), венков, ограды и других ритуально-похоронных изделий.

Должен знать: правила профессиональной этики и ритуального обслуживания в области похоронного дела; установленные санитарные нормы и правила; иные требования, установленные законодательством, при проведении захоронений на территории мест погребения; назначение ручного инструмента, инвентаря и приспособлений, правила пользования ими; виды и основные свойства грунтов, способы разработки грунтов вручную, способы уплотнения вручную; правила содержания и благоустройства мест погребения; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.»;

после параграфа 35а дополнить раздел параграфом 35б следующего содержания:

«§ 35б СОРТИРОВЩИК ВТОРИЧНОГО СЫРЬЯ

2-й разряд

 

Характеристика работ. Визуальный осмотр вторичного сырья на отсутствие в нем (взрыво-) опасных предметов, емкостей с (взрыво-) опасными веществами и жидкостями. Первичная сортировка смешанного вторичного сырья, отбор крупногабаритных предметов вручную и с применением приспособлений для извлечения из общей массы. Распаковка тары, вторичного сырья с применением ножа. Контроль за укладкой, разравнивание вторичного сырья на сортировочном оборудовании. Сортировка вторичного сырья по сортам, группам, видам, фасонам, размерам, маркам, цвету, оттенкам, весу и другим показателям в соответствии с требованиями технических нормативных правовых актов в области технического нормирования и стандартизации на сортировочных механизмах вручную и с применение приспособлений. Частичная очистка металлолома от мелкого мусора вручную. Сбор отдельных видов вторичного сырья в тару, транспортировка.

Должен знать: требования по охране труда, правила по обеспечению промышленной безопасности; требования технических нормативных правовых актов в области технического нормирования и стандартизации на вторичное сырье; устройство, принцип работы сортировочных и транспортных механизмов; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.»;

после параграфа 36 дополнить раздел параграфом 37 следующего содержания:

«§ 37. УБОРЩИК МУСОРОПРОВОДОВ

2-й разряд

 

Характеристика работ. Уборка, очистка и промывка от грязи и мусора загрузочных клапанов, помещений мусоросборочных и мусороприемных камер, проходов и лестниц к ним, мусоросборников. Вынос (вывоз) из камер переносных (передвижных) мусоросборников, контейнеров с мусором и установка их в камере после выгрузки в машину. Обеспечение исправного состояния мусоропроводов, мусороприемных камер и мусоросборников, их дезинфекция, устранение засоров стволов мусоропроводов. Регулирование вентиляции стволов мусоропроводов.

Должен знать: правила пользования и содержания мусоропроводов, способы прочистки стволов; санитарные нормы и правила содержания мусоропроводов; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.»;

в Перечне наименований профессий рабочих, предусмотренных настоящим разделом, с указанием их наименований по выпускам и разделам ЕТКС, утвержденным в 1997–2004 гг.:

после позиции

 

	«Контролер автомобильных стоянок (парковок)
	3–5
	Контролер стоянок
	3–4
	63
	»
	№ 16 от 05.02.2013»


 
дополнить позициями следующего содержания:

 

	«Ловец безнадзорных животных
	3
	Ловец безнадзорных животных
	–
	63
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020

	Матрос-спасатель
	3
	Матрос-спасатель
	–
	63
	»
	№ 14 от 24.03.2016»;


 
позицию

 

	«Машинист буксируемой подметально-уборочной машины
	3
	Машинист буксируемой подметально-уборочной машины
	3
	63
	» »
	 


 
изложить в следующей редакции:

 

	«Машинист самоходной (буксируемой) машины (подметально-уборочной, снегоуборочной)
	4–7
	Машинист буксируемой подметально-уборочной машины
	3
	63
	»
	№ 19 от 01.04.2014»;


 
после позиции

 

	«Машинист буксируемой подметально-уборочной машины
	3
	Машинист буксируемой подметально-уборочной машины
	3
	63
	» »
	 


 
дополнить позициями следующего содержания:

 

	«Машинист ритуального оборудования
	6
	Машинист ритуального оборудования
	–
	63
	»
	№ 30 от 16.03.2020

	Моторист-рулевой катера спасательного
	5
	Моторист-рулевой катера спасательного
	–
	63
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020»;


 
после позиции

 

	«Рабочий по благоустройству населенных пунктов (производственных территорий) 
	3–4
	Рабочий по благоустройству населенных пунктов
	3–4
	63
	»
	№ 128 от 05.11.2009»


 
дополнить позицией следующего содержания:

 

	«Рабочий по комплексной уборке и содержанию домовладений
	2
	Рабочий по комплексной уборке и содержанию домовладений
	–
	63
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020»;


 
после позиции

 

	«Рабочий по обслуживанию в бане
	2–3
	Рабочий по обслуживанию в бане
	2–3
	63
	» »
	 


 
дополнить позицией следующего содержания:

 

	«Рабочий ритуальных услуг
	3
	Рабочий ритуальных услуг
	–
	63
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020»;


 
после позиции

 

	«Составитель описи объектов населенных пунктов
	3
	Составитель описи объектов населенных пунктов
	3
	63
	» »
	 


 
дополнить позицией следующего содержания:

 

	«Уборщик мусоропроводов
	2
	Уборщик мусоропроводов
	–
	63
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020»;


 
в Перечне наименований профессий рабочих, предусмотренных выпуском и разделами ЕТКС, утвержденными в 1997–2004 гг., с указанием наименований профессий, предусмотренных настоящим разделом:

после позиции

 

	«Контролер стоянок
	3–4
	63
	»
	Контролер автомобильных стоянок (парковок)
	3–5
	№ 16 от 05.02.2013»


 
дополнить позициями следующего содержания:

 

	«Ловец безнадзорных животных
	–
	63
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Ловец безнадзорных животных
	3
	№ 30 от 16.03.2020

	Матрос-спасатель
	–
	63
	»
	Матрос-спасатель
	3
	№ 14 от 24.03.2016»;


 
позицию

 

	«Машинист буксируемой подметально-уборочной машины
	3
	63
	»
	Машинист буксируемой подметально-уборочной машины
	3»
	 


 
изложить в следующей редакции:

 

	«Машинист буксируемой подметально-уборочной машины
	3
	63
	»
	Машинист самоходной (буксируемой) машины (подметально-уборочной, снегоуборочной
	4–7
	№ 19 от 01.04.2014»;


 
после позиции

 

	«Машинист буксируемой подметально-уборочной машины
	3
	63
	»
	Машинист буксируемой подметально-уборочной машины
	3»
	 


 
дополнить позициями следующего содержания:

 

	«Машинист ритуального оборудования
	–
	63
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Машинист ритуального оборудования
	6
	№ 30 от 16.03.2020

	Моторист-рулевой катера спасательного
	–
	63
	»
	Моторист-рулевой катера спасательного
	5
	№ 30 от 16.03.2020»;


 
после позиции

 

	«Рабочий по обслуживанию в бане
	2–3
	63
	»
	Рабочий по обслуживанию в бане
	2–3»
	 


 
дополнить позицией следующего содержания:

 

	«Рабочий ритуальных услуг
	–
	63
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Рабочий ритуальных услуг
	3
	№ 30 от 16.03.2020»;


 
после позиции

 

	«Составитель описи объектов населенных пунктов
	3
	63
	»
	Составитель описи объектов населенных пунктов
	3»
	 


 
дополнить позицией следующего содержания:

 

	«Уборщик мусоропроводов
	–
	63
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Уборщик мусоропроводов
	2
	№ 30 от 16.03.2020»;


 
приложение «Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам» из раздела исключить.

1.2. в выпуске 1 Единого тарифно-квалификационного справочника работ и профессий рабочих, утвержденном постановлением Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 30 марта 2004 г. № 33:

в разделе «Профессии общие для всех отраслей экономики»:

название после слова «Профессии» дополнить словом «рабочих»;

в параграфе 28 «ВОДИТЕЛЬ ПОГРУЗЧИКА»:

в разделе «Характеристика работ» слова «Определение неисправностей в работе погрузчика и устранение их» заменить словами «Устранение возникших во время работы мелких технических неисправностей, выполнение регулировочных работ, не требующих разборки механизмов»;

в разделе «Должен знать» слова «правила безопасного ведения работ при работе на погрузчике» и «на погрузчике мощностью свыше 73,5 до 147 кВт (свыше 100 до 200 л.с.)» заменить соответственно словами «требования по охране труда, правила по обеспечению промышленной безопасности» и «на погрузчике мощностью свыше 73,5 кВт (свыше 100 л.с.)»;

в разделе «Должен знать» параграфа 50в «ГОРНОСПАСАТЕЛЬ» слова «Устав, Положение по тактической и технической подготовке личного состава, Единую систему профилактической работы, Правила технической безопасности при разработке подземным способом соляных месторождений Республики Беларусь, Правила технической безопасности при сооружении тоннелей, инструкции по эксплуатации специального медицинского оснащения, Методическое руководство по оказанию первой медицинской помощи пострадавшим при авариях и несчастных случаях в шахте и другие» заменить словами «требования по охране труда, правила по обеспечению промышленной безопасности, правила оказания первой помощи»;

после параграфа 50в «ГОРНОСПАСАТЕЛЬ» дополнить раздел параграфами 50г и 50д следующего содержания:

«§ 50 г. ГРУЗЧИК

1-й разряд

 

Характеристика работ. Выполнение погрузочно-разгрузочных работ (погрузка, разгрузка, укладка, переноска грузов) вручную и с применением средств транспортировки (тачек, грузовых тележек и др.), погрузочно-разгрузочных приспособлений и вспомогательных материалов. Открывание и закрывание люков, бортов, дверей подвижного состава. Очистка подвижного состава после произведенной выгрузки груза. Чистка и смазка применяемых средств транспортировки. Переноска щитов и трапов. Транспортировка по складу, съем, подъем, доставка грузов с (на) места хранения.

Должен знать: правила погрузки, разгрузки, укладки, переноски грузов; правила использования применяемых средств транспортировки; допустимые габариты при погрузке и разгрузке грузов; расположение складов и мест погрузки и выгрузки грузов; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.

§ 50д. ГРУЗЧИК

2-й разряд

 

Характеристика работ. Выполнение погрузочно-разгрузочных работ (погрузка, разгрузка, укладка, переноска грузов) с применением средств механизации (лебедки, конвейеры, транспортеры и иные средства, предназначенные для механизации погрузочно-разгрузочных работ и транспортирования грузов). Установка лебедок, подъемных блоков, устройство временных скатов и других приспособлений для погрузки и выгрузки грузов. Крепление и укрытие грузов на складах и транспортных средствах. Чистка и смазка обслуживаемых погрузочно-разгрузочных приспособлений и средств транспортировки.

Должен знать: правила укладки, крепления, укрытия грузов на складе и транспортных средствах; правила применения и пользования средствами механизации для погрузо-разгрузочных работ и средствами транспортировки; условную сигнализацию при погрузке и выгрузке грузов подъемно-транспортными механизмами; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.

При погрузочно-разгрузочных работах с опасными грузами (легковоспламеняющиеся жидкости, взрывоопасные, горючие жидкости, ядовитые, и опасные в обращении грузы и др.), на значительной высоте относительно поверхности земли (пола) –

3 разряд

Должен знать: свойства опасных грузов, обозначения транспортных средств и упаковок, порядок действий в случае аварии или инцидента (первичная дегазация, дезактивация, дезинфекция и др.); требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.»;

после параграфа 88 дополнить раздел параграфом 88а следующего содержания:

«§ 88а. ИНСТРУКТОР ПРОИЗВОДСТВЕННОГО ОБУЧЕНИЯ РАБОЧИХ МАССОВЫХ ПРОФЕССИЙ

Характеристика работ. Проведение производственного обучения (производственной практики) рабочих, направленного на формирование практических умений и навыков по профессиям, непосредственно на рабочих местах. Осуществление контроля за обеспечением безопасных условий работы рабочих в процессе обучения и оснащением рабочих мест. Планирование практических занятий производственного обучения и ведение учета выполнения образовательных программ повышения квалификации, переподготовки и профессиональной подготовки рабочих в части производственного обучения на рабочих местах. Проведение информационных мероприятий с рабочими в целях повышения их квалификации, внедрения рациональных приемов и методов работы, формирования профессиональных навыков. Осуществление систематического контроля правильности выполнения рабочими технологических операций, применения рациональных методов организации труда, а также соблюдения установленных требований по охране труда, норм и правил пожарной безопасности. Анализ отклонений в организации труда рабочих и выполнении ими операций, влияющих на производительность труда, качество продукции, экономию сырья и материалов. Проведение разъяснительной работы с рабочими, в результатах практических занятий которых выявлены отклонения от установленных требований и правил.

Должен знать: образовательные программы повышения квалификации, переподготовки и профессиональной подготовки рабочих, тарифно-квалификационные характеристики профессий рабочих; принципы и методы производственного обучения; технологический процесс производства; устройство применяемого оборудования, машин и механизмов, правила их технической эксплуатации; ассортимент вырабатываемой продукции; требования технических нормативных правовых актов в области технического нормирования и стандартизации; передовые методы организации труда и выполнения рабочих операций; количественные и качественные показатели работ; способы контроля и анализа работы обучаемых рабочих; порядок учета выполнения образовательных программ повышения квалификации, переподготовки и профессиональной подготовки рабочих; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.

Требуется среднее специальное образование.

Примечание. Разряд инструктора производственного обучения рабочих массовых профессий устанавливается в зависимости от разряда работ, обучение по которым он производит, и устанавливается на один разряд выше, но не ниже 5 и не выше 8 разряда.»;

после параграфа 92 дополнить раздел параграфом 92а следующего содержания:

«§ 92а. КАССИР ПО ПРОДАЖЕ БИЛЕТОВ

4-й разряд

 

Характеристика работ. Оформление, продажа билетов в билетных кассах, киосках с использованием билетопечатающих машин, автоматов, кассовых суммирующих аппаратов (в организациях культуры, кинематографии, культурного отдыха, местах проведения спортивно-массовых мероприятий и других организациях). Прием заявок от организаций на групповые посещения. Проверка документов (удостоверений), дающих право на льготы или иное снижение стоимости. Размен денег посетителям для пользования билетопродающими автоматами. Получение, хранение и сдача наличных денежных средств, бланков ценных бумаг и документов с определенной степенью защиты, а также документов с определенной степенью защиты, других материальных ценностей в установленном порядке. Аннулирование дефектных билетов, прием билетов от граждан в случае его сдачи и возврат в установленном порядке уплаченных ими денежных средств. Информирование покупателей о цене и наличии билетов, других услугах и т.д. Составление кассовых отчетов о продаже билетов.

Должен знать: порядок оформления и продажи билетов; правила ведения кассовых и банковских операций в части ведения учета и отчетности; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.

При работе с использованием специальных компьютерных систем –

5-й разряд.»;

после параграфа 102 дополнить раздел параграфом 102а следующего содержания:

«§ 102а. КОНТРОЛЕР БИЛЕТОВ

3-й разряд

 

Характеристика работ. Проверка билетов и иных документов, дающих право входа (в организациях культуры, кинематографии, культурного отдыха, местах проведения спортивно-массовых мероприятий и других организациях). Подача звонка о начале представления (сеанса, выступления и т.д.). Организация входа и размещения посетителей в зрительном зале (на аттракционе, стадионе и т.д.), выхода посетителей, при необходимости – запрет входа посетителей (без билетов и иных документов, дающих право входа, лиц в нетрезвом состоянии и пр.). Дежурство в зрительном зале во время репетиций и представлений. Обслуживание посетителей и ознакомление их с правилами и инструкциями пользования обслуживаемым оборудованием, аттракционом; проведения уборки в зрительном зале. Реализация рекламной продукции. Выполнение отдельных поручений администратора.

Должен знать: нормативные правовые акты и иные организационно-распорядительные документы, регламентирующие деятельность организаций культуры, кинематографии, культурного отдыха, мест проведения спортивно-массовых мероприятий и других организаций; режим работы данных организаций; расписание сеансов (спектаклей, выступлений и мероприятий); инструкции и правила пользования оборудованием, аттракционами; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.»;

раздел «Должен знать» параграфа 193. «ЛИФТЕР» изложить в следующей редакции:

«Должен знать: правила технической эксплуатации электроустановок и правила техники безопасности при эксплуатации электроустановок потребителей (ПТЭ и ТБ) в объеме знаний не ниже III группы по технике электробезопасности; Правила по обеспечению промышленной безопасности при эксплуатации лифтов и строительных грузопассажирских подъемников; электрические принципиальные схемы цепей освещения, сигнализации и управления привода лифта; основы электротехники; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.»;

параграфы 258а–258в изложить в следующей редакции:

«§ 258а. МЕХАНИЗАТОР (ДОКЕР-МЕХАНИЗАТОР) КОМПЛЕКСНОЙ БРИГАДЫ НА ПОГРУЗОЧНО-РАЗГРУЗОЧНЫХ РАБОТАХ

5-й разряд

 

Характеристика работ. Погрузка, выгрузка и перегрузка всех видов грузов на суда, в вагоны, автомобили и другой подвижной состав с применением: кранов одной группы, электропогрузчиков, лебедок (тельферов), транспортеров (конвейеров, шнеков, норий), трюмных, вагонных, складских и других машин с электроприводом, грузовых лифтов, одной из машин (механизмов) технологического оборудования (вибратора, виброрыхлителя, люкоподъемника, магнитного сепаратора и т.п.), малогабаритных дизельных погрузчиков грузоподъемностью от 1,5 до 3,0 т. Управление применяемыми подъемно-транспортными и перегрузочными машинами и механизмами, их чистка и смазка. Крепление и укрытие грузов на складах и транспортных средствах. Выбор необходимых стропов в соответствии с массой и размером перемещаемого груза. Определение пригодности стропов, строповка и увязка грузов. Установка и замена грузозахватных приспособлений. Переноска щитов и трапов, подкатка вагонов в процессе работы, открывание и закрывание люков, бортов, дверей подвижного состава. Очистка подвижного состава после выгрузки груза. Застропка и отстропка металлоконструкций, тяжеловесных и длинномерных грузов под руководством механизатора (докера-механизатора) комплексной бригады на погрузочно-разгрузочных работах более высокой квалификации.

Должен знать: назначение, принцип работы, предельные нормы нагрузки обслуживаемых подъемно-транспортных, перегрузочных машин, механизмов и приспособлений; наименование грузов, способы визуального определения массы перемещаемого груза; правила и способы погрузки, выгрузки, перегрузки и строповки грузов; устройство грузовых помещений, виды тары, упаковки и маркировки грузов; допустимые габариты при погрузке грузов на открытый железнодорожный подвижной состав и автомашины, разгрузке их из железнодорожных вагонов и укладке в штабель; расположение складов, мест погрузки и выгрузки грузов; технологическую последовательность выполнения операций на обслуживаемом участке; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.

При выполнении работ с применением: лебедок (тельферов), транспортеров (конвейеров, шнеков, норий), трюмных, вагонных, складских и других машин с электроприводом, грузовых лифтов –

4-й разряд

§ 258б. МЕХАНИЗАТОР (ДОКЕР-МЕХАНИЗАТОР) КОМПЛЕКСНОЙ БРИГАДЫ НА ПОГРУЗОЧНО-РАЗГРУЗОЧНЫХ РАБОТАХ

6-й разряд

 

Характеристика работ. Погрузка, выгрузка и перегрузка всех видов грузов на суда, в вагоны, автомобили и другой подвижной состав с применением: кранов одной группы, автопогрузчиков грузоподъемностью до 10 т, тягачей (тракторов), бульдозеров (дизельных тягачей вагонов), тракторных погрузчиков (бульдозеров), экскаваторов одной группы, стаккеров, реклаймеров, специальных судопогрузочных (разгрузочных) машин, трюмных, вагонных, складских специальных машин с приводом от двигателя внутреннего сгорания (далее – ДВС), портальных пневмоперегружателей, контейнерных перегружателей, малогабаритных дизельных погрузчиков грузоподъемностью от 1,5 до 3,0 т. Управление применяемыми подъемно-транспортными и перегрузочными машинами и механизмами, техническое их обслуживание; выявление и устранение выявленных неисправностей, не требующих разборки механизмов. Обеспечение рационального использования грузоподъемности и вместимости подвижного состава и складских площадей. Подборка и комплектование грузов, перевозимых мелкими партиями, размещение их по местам подачи и расстановки подвижного состава. Строповка и увязка грузов, выбор способов для быстрой и безопасной строповки и перемещения грузов в различных условиях, сращивание и связывание стропов разными узлами. Выполнение функций сигналиста. Руководство работой механизаторов (докеров-механизаторов) комплексной бригады на погрузочно-разгрузочных работах более низкой квалификации.

Должен знать: назначение, принцип действия и устройство применяемой группы машин, механизмов и приспособлений; технологию переработки грузов на обслуживаемом участке; правила и наиболее удобные места строповки, сроки эксплуатации стропов, их грузоподъемность, методы и сроки их испытания, способы сращивания и связывания; принцип работы грузозахватных приспособлений; технические условия погрузки, выгрузки и крепления грузов; правила уличного движения при переезде железнодорожных путей; требования Госпромнадзора, предъявляемые к производству погрузочно-разгрузочных работ; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.

§ 258в. МЕХАНИЗАТОР (ДОКЕР-МЕХАНИЗАТОР) КОМПЛЕКСНОЙ БРИГАДЫ НА ПОГРУЗОЧНО-РАЗГРУЗОЧНЫХ РАБОТАХ

7-й разряд

 

Характеристика работ. Погрузка, выгрузка и перегрузка всех видов грузов на суда, в вагоны, автомобили и другой подвижной состав с применением: кранов, экскаваторов двух различных групп или одной группы в сочетании с одним из видов подъемно-транспортных машин или механизмов (автопогрузчиками грузоподъемностью до 10 т, тягачами, бульдозерами, тракторными погрузчиками, контейнерными перегружателями, трюмными, вагонными и складскими специальными машинами с приводом от ДВС, портальными пневмоперегружателями); автопогрузчиков грузоподъемностью до 10 т в сочетании с одним из видов подъемно-транспортных машин и механизмов (тракторными погрузчиками, автоконтейнеровозами, тягачами портовыми с седельным устройством, трюмными, вагонными и складскими специальными машинами с приводом от ДВС, тягачами и т.п.; автопогрузчиков грузоподъемностью свыше 10 т и контейнерных погрузчиков; стаккеров, реклаймеров, специальных судопогрузочных (разгрузочных) машин; портальных пневмоперегружателей, трюмных, вагонных, складских специальных машин с приводом от ДВС; тракторных погрузчиков и контейнерных перегружателей, малогабаритных дизельных погрузчиков грузоподъемностью от 1,5 до 3,0 т, фронтальных одноковшовых (колесных) погрузчиков мощностью свыше 200 л.с.). Управление применяемыми подъемно-транспортными и перегрузочными машинами и механизмами. Устранение возникших во время работы мелких технических неисправностей, выполнение регулировочных работ, не требующих разборки механизмов. Строповка и увязка грузов, требующих повышенной осторожности, заплетка концов стропов.

Должен знать: назначение, принцип действия и устройство обслуживаемых групп машин, механизмов и приспособлений; способы определения причин аварий и преждевременного износа деталей машин, механизмов и приспособлений; правила и способы строповки грузов, требующих повышенной осторожности; устройство, назначение, правила подбора, проверки исправности и использования грузозахватных приспособлений и такелажа; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.»;

после параграфа 258в дополнить раздел параграфами 258г–258ж следующего содержания:

«§ 258 г. МЕХАНИЗАТОР (ДОКЕР-МЕХАНИЗАТОР) КОМПЛЕКСНОЙ БРИГАДЫ НА ПОГРУЗОЧНО-РАЗГРУЗОЧНЫХ РАБОТАХ

8-й разряд

 

Характеристика работ. Погрузка, выгрузка и перегрузка всех видов грузов на суда, в вагоны, автомобили и другой подвижной состав с применением: кранов трех или двух различных групп и экскаваторов одной группы; кранов одной группы и экскаваторов двух различных групп; кранов или экскаваторов двух различных в сочетании с одним из видов подъемно-транспортных машин или механизмов (автопогрузчиками грузоподъемностью до 10 т, тягачами, бульдозерами, тракторными погрузчиками, контейнерными перегружателями, трюмными, вагонными и складскими специальными машинами с приводом от ДВС и т.п.); кранов или экскаваторов одной группы в сочетании с автопогрузчиками различной грузоподъемности или тракторными погрузчиками; кранов одной группы, автопогрузчиков грузоподъемностью до 10 т, в сочетании с тракторами, бульдозерами или тракторными погрузчиками; кранов или экскаваторов одной группы, контейнерных перегружателей в сочетании с автопогрузчиками грузоподъемностью до 10 т или тракторными погрузчиками; автопогрузчиков грузоподъемностью до 10 т, тракторных погрузчиков, контейнерных перегружателей; автопогрузчиков грузоподъемностью 10 т и более в сочетании с одним из видов подъемно-транспортных машин или механизмов (тягачами портовыми с седельным устройством; портальными контейнеровозами, контейнерными перегружателями и др.); специальных судопогрузочных машин, малогабаритных дизельных погрузчиков грузоподъемностью от 1,5 до 3,0 т. Управление подъемно-транспортными и перегрузочными машинами и механизмами. Устранение возникших во время работы мелких технических неисправностей, выполнение регулировочных работ, не требующих разборки механизмов. Строповка и увязка сложных грузов.

Должен знать: принципиальное устройство электрооборудования машин (механизмов); правила ремонта подъемно-транспортных и перегрузочных машин (механизмов), грузозахватных и других приспособлений; условия испытаний, регулировки и приемки узлов машин и механизмов после ремонта; способы восстановления и упрочнения изношенных деталей; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.

§ 258д. МЕХАТРОНИК

5-й разряд

 

Характеристика работ. Наладка и регулировка электромеханических, механических, электронных, гидравлических, пневматических компонентов мехатронной системы. Диагностика автоматизированных систем технологического оборудования с помощью тестовых программ. Устранение неисправностей отдельных компонентов мехатронной системы путем замены отдельных элементов и блоков. Техническое обслуживание отдельных компонентов мехатронной системы. Участие в монтаже, демонтаже и вводе в эксплуатацию мехатронных модулей и систем. Программирование элементов мехатронной системы. Подготовка и осуществление технологического процесса производства с использованием стандартного программного обеспечения.

Должен знать: устройство механических, электромеханических, электронных, гидравлических, пневматических компонентов мехатронной системы, их принципиальные и функциональные схемы; способы и правила наладки, регулировки механических, электромеханических, электронных, гидравлических, пневматических компонентов мехатронной системы; методы диагностики отдельных элементов и блоков автоматизированных систем технологического оборудования с помощью тестовых программ; основные методы и приемы устранения неисправностей мехатронной системы; правила технического обслуживания компонентов мехатронной системы; способы и правила монтажа мехатронных модулей и систем; методы разработки и адаптации управляющих и тестовых программ для программируемых логических контроллеров, промышленных роботов; назначение и область применения конструкционных, инструментальных, электротехнических материалов; систему допусков и посадок, квалитеты и параметры шероховатости; назначение, устройство и правила применения универсальных и специальных приспособлений, контрольно-измерительных приборов и инструмента; параметры каждого этапа технологического процесса; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.

Требуется среднее специальное образование.

§ 258е. МЕХАТРОНИК

6-й разряд

 

Характеристика работ. Наладка и регулировка электромеханических, механических, электронных, гидравлических, пневматических компонентов гибких производственных систем (далее – ГПС). Диагностика автоматизированных систем технологического оборудования с помощью универсальных и специальных измерительных приборов. Техническое обслуживание и устранение неисправностей отдельных компонентов ГПС. Монтаж, демонтаж и ввод в эксплуатацию мехатронной системы. Программирование элементов ГПС. Подготовка и осуществление технологического процесса в ГПС.

Должен знать: устройство, способы и правила наладки и регулировки механических, электромеханических, электронных, гидравлических, пневматических компонентов ГПС; методы диагностики автоматизированных систем технологического оборудования с помощью универсальных и специальных измерительных приборов; основные методы и приемы устранения неисправностей отдельных компонентов ГПС; правила технического обслуживания отдельных компонентов ГПС; способы и правила монтажа, демонтажа и ввода в эксплуатацию мехатронной системы; системы автоматизации программирования; правила эксплуатации ГПС; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.

Требуется среднее специальное образование.

§ 258ж. МЕХАТРОНИК

7-й разряд

 

Характеристика работ. Комплексная наладка и регулировка электромеханических, механических, электронных, гидравлических, пневматических компонентов ГПС. Диагностика ГПС с помощью тестовых программ, универсальных и специальных измерительных приборов. Эксплуатация и техническое обслуживание ГПС. Монтаж, демонтаж и ввод в эксплуатацию ГПС.

Должен знать: методы, способы и правила комплексной наладки и регулировки электромеханических, механических, электронных, гидравлических, пневматических компонентов ГПС; методы и способы диагностики ГПС с помощью тестовых программ, универсальных и специальных измерительных приборов; правила эксплуатации и технического обслуживания ГПС; методы и приемы устранения неисправностей ГПС; способы и правила монтажа, демонтажа и ввода в эксплуатацию ГПС; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.

При осуществлении комплексной наладки, регулировки, ремонта, программирования, тестирования ГПС –

8-й разряд

Требуется среднее специальное образование.»;

после параграфа 259 дополнить раздел параграфами 259а и 259б следующего содержания:

«§ 259а. МЛАДШАЯ МЕДИЦИНСКАЯ СЕСТРА ПО УХОДУ ЗА БОЛЬНЫМИ

4-й разряд

 

Характеристика работ. Оказание помощи медицинской сестре в осуществлении ухода за пациентами при проведении лечебных, диагностических процедур и манипуляций. Смена нательного и постельного белья. Кормление пациентов с недостаточностью самостоятельного ухода. Проведение санитарной (противопедикулезной) обработки пациента с соблюдением установленных требований. Выполнение гигиенического ухода за пациентами с недостаточностью самостоятельного ухода. Участие в транспортировке пациентов, сопровождение в лечебные и диагностические кабинеты (отделения), места общего пользования. Доставка биологического материала в лабораторию для исследований. Ежедневная влажная и генеральная уборка лечебных и подсобных помещений с применением моющих и (или) дезинфицирующих средств. Поддержание в закрепленных помещениях чистоты в соответствии с установленными требованиями санитарно-противоэпидемического режима в организациях здравоохранения. Проветривание и дезинфекции воздуха закрепленных помещений организации. Контроль соблюдения пациентами и посетителями требований санитарно-противоэпидемического режима в организациях здравоохранения.

Должен знать: способы ухода за пациентами, санитарные нормы и правила содержания помещений, оборудования, инвентаря, предметов ухода; правила приготовления дезинфицирующих растворов, используемых для уборки помещений, основные принципы противоэпидемических мероприятий; требования технических нормативных правовых актов, нормативных правовых актов; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.

§ 259б. МЛАДШАЯ СЕСТРА МИЛОСЕРДИЯ

4-й разряд

 

Характеристика работ. Оказание индивидуального ухода и помощи одиноко проживающим гражданам, утратившим способность к самообслуживанию и передвижению, другим категориям, нуждающимся в медико-социальной помощи (далее – подопечные): покупка и доставка продуктов питания, лекарственных средств, промышленных товаров первой необходимости; оплата коммунальных услуг; помощь в оформлении документов, написание писем; сдача вещей в ремонт, стирку, химчистку и обратная их доставка; приготовление пищи, и, при необходимости, помощь при приеме пищи; обеспечение соблюдения подопечными режима приема лекарственных средств в соответствиями с назначениями; уборка помещений и прилегающей к дому территории; топка печи, содействие в обеспечении топливом, доставка воды (из колонки, колодца); гигиенические процедуры (обтирание, обмывание, гигиенические ванны, стрижка ногтей, смена нательного и постельного белья) и другие мероприятия по оказанию медико-социальной помощи. Поддержание общения с подопечным (беседа, чтение), обеспечение газетами, книгами и другими источниками информации. Сопровождение подопечных в организации здравоохранения на обследования, процедуры и др. Наблюдение за состоянием здоровья подопечных (при необходимости измерение артериального давления, температуры тела, вызов врача, оказание первой помощи), информирование медицинской сестры милосердия о состоянии подопечных. Участие в мероприятиях, акциях и медико-социальных программах. Ведение необходимой документации в соответствии с установленными требованиями.

Должен знать: нормативные правовые акты, организационно-распорядительные документы по виду профессиональной деятельности; общие правила ухода за подопечными; принципы организации взаимодействия и преемственности с территориальными организациями здравоохранения и социального обслуживания; санитарно-гигиенические и противоэпидемические правила работы с подопечными; санитарные нормы и правила содержания помещений, оборудования, инвентаря, предметов ухода; установленные требования к ведению и оформлению необходимой документации; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.»;

после параграфа 267 дополнить раздел параграфами 267а и 267б следующего содержания:

«§ 267а. НЯНЯ

3-й разряд

 

Характеристика работ. Оказание помощи родителям (семье) в уходе за ребенком (детьми) (ребенком-инвалидом) в выполнении купания, подмывания, смене подгузников, переодевании, причесывании; в соблюдении ребенком (детьми) установленного режима дня (кормление, организация дневного сна, прогулок на воздухе); в организации игровой, досуговой занятости ребенка (детей); в обучении ребенка (детей) навыкам самообслуживания, общения, самостоятельности; в проведении ребенку (детям) процедур, не требующих специального медицинского образования (измерение температуры тела, закапывание носа, прием лекарств по медицинским назначениям). Сопровождение с родителями (с семьей) ребенка (детей) в организации здравоохранения, учреждения образования, культуры. Выполнение мероприятий по поддержанию порядка в быту (приготовление, подогрев пищи, мытье посуды) при условии кратковременного освобождения родителей (семьи) от ухода за ребенком (ребенком-инвалидом).

Обучение родителей (семьи) основам ухода за ребенком (детьми) с целью выработки навыков самостоятельного ухода за ребенком (детьми) (в случае, если оба родителя (мать (мачеха), отец (отчим)) либо родитель в неполной семье являются инвалидами I или II группы).

Должен знать: нормативные правовые акты, организационно-распорядительные документы по вопросам оказания социальных услуг; основы ухода за детьми в зависимости от их возраста, индивидуальных особенностей и состояния здоровья, установленного режима дня; санитарные нормы и правила по уходу за детьми; способы проведения процедур, не требующих специального медицинского образования; способы оказания первой помощи; правила организации безопасной среды жизнедеятельности; правила профессиональной этики; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.

§ 267б. НЯНЯ

4-й разряд

 

Характеристика работ. Осуществление ухода за детьми (детьми-инвалидами) с учетом их возраста, индивидуальных особенностей и состояния здоровья. Смена белья, одежды (оказание помощи в смене белья, одежды) детям (детям-инвалидам). Выполнение гигиенических процедур (оказание помощи при выполнении гигиенических процедур) детям (детям-инвалидам). Оказание помощи в приеме пищи (кормлении) детей (детей-инвалидов). Наблюдение за детьми (детьми-инвалидами) во время сна и периода бодрствования (прогулок на воздухе, игровой и досуговой занятости и пр.). Создание условий для медицинского осмотра детей (детей-инвалидов), оказание помощи медицинским работникам при проведении медицинских процедур. Проведение уборки помещений (спальных комнат, комнат гигиены, игровых комнат и других помещений жизнедеятельности детей) в установленном порядке. Проведение санитарной обработки, дезинфекции предметов ухода, игрушек и др.

Должен знать: нормативные правовые акты, организационно-распорядительные документы по вопросам профессиональной деятельности; порядок ухода за детьми в зависимости от их возраста, индивидуальных особенностей и состояния здоровья, установленного режима дня; порядок проведения гигиенических процедур детям; правила кормления детей с учетом их возраста, индивидуальных особенностей и состояния здоровья; санитарные нормы и правила содержания помещений, оборудования, инвентаря; правила использования и хранения моющих и дезинфицирующих средств; инструкции по проведению дезинфекции предметов ухода, игрушек и др.; правила профессиональной этики; правила организации безопасной среды жизнедеятельности; нормы и правила пожарной безопасности, требования по охране труда.»;

после параграфа 283 дополнить раздел параграфом 283а следующего содержания:

«§ 283а. ОПЕРАТОР КОПИРОВАЛЬНО-МНОЖИТЕЛЬНЫХ АППАРАТОВ

2-й разряд

 

Характеристика работ. Копирование оригинала на копировально-множительных аппаратах. Подготовка материалов к работе, загрузка их в оборудование. Подготовка оборудования к работе, устранение возникших во время работы мелких технических неисправностей, не требующие разборки механизмов. Установление режима копирования. Наблюдение за процессом копирования, проверка качества копирования, корректировка при необходимости. Разборка и комплектование отпечатанных листов в соответствии с оригиналом, выравнивание и сшивание комплекта. Прием и подготовка файла для копирования, ведение установленной документации.

Должен знать: виды копировально-множительных аппаратов, принцип их действия и правила эксплуатации; правила установления режима копирования; устройство, правила эксплуатации и регулировки используемого оборудования; свойства и технологию подготовки материалов к работе, правила их загрузки в оборудование; требования к качеству копирования; правила ведения установленной документации; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.»;

после параграфа 323 дополнить раздел параграфом 323а следующего содержания:

«§ 323а. ПРИЕМЩИК ЗОЛОТА СТОМАТОЛОГИЧЕСКИХ ОРГАНИЗАЦИЙ ЗДРАВООХРАНЕНИЯ

5-й разряд

 

Характеристика работ. Прием драгоценных металлов от заказчика для изготовления зубных протезов. Учет прихода, расхода драгоценных металлов и их остатков, находящихся в кладовой организации. Хранение и обеспечение сохранности драгоценных металлов и изделий из них, лома и отходов их содержащих. Отпуск драгоценных металлов из кладовой организации: для изготовления зубных протезов – зубным техникам; для переработки – переработчику; для возврата заказчику излишка драгоценных металлов на изготовление зубного протеза. Взвешивание, упаковка и отправка драгоценных металлов и изделий из них, лома и отходов, содержащих драгоценные металлы на переработку. Участие в инвентаризации драгоценных металлов и изделий из них во всех местах хранения и использования драгоценных металлов. Ведение необходимой учетно-отчетной документации; оформление заказ-нарядов. Информирование пациентов об оказываемых услугах.

Должен знать: установленную документацию на получение, хранение, перемещение и отпуск драгоценных металлов и изделий из них и порядок ее ведения; нормативные правовые акты и технические нормативные правовые акты в области технического нормирования и стандартизации, организационно-распорядительные документы организаций здравоохранения по направлению профессиональной деятельности; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.»;

после параграфа 359 дополнить раздел параграфом 359а следующего содержания:

«§ 359а. САНИТАР(КА)

3-й разряд

 

Характеристика работ. Непосредственное обслуживание пациентов. Ежедневная влажная и генеральная уборка лечебных и подсобных помещений с применением моющих и (или) дезинфицирующих средств. Поддержание в закрепленных помещениях чистоты в соответствии с установленными требованиями санитарно-противоэпидемического режима в организациях здравоохранения. Проветривание и дезинфекция воздуха закрепленных помещений организации. Дезинфекция предметов ухода, оборудования, мебели, инвентаря, изделий медицинского назначения. Сбор использованных расходных материалов, нательного и постельного белья, одежды пациентов, транспортировка их в установленное место.

Должен знать: нормативные правовые акты по обеспечению санитарно-противоэпидемического режима в организациях здравоохранения; требования, предъявляемые к маркировке, обработке и дезинфекции уборочного инвентаря, использование его по назначению; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.»;

после параграфа 362 дополнить раздел параграфом 362а следующего содержания:

«§ 362а. СЕСТРА-ХОЗЯЙКА

3-й разряд

 

Характеристика работ. Прием, учет, хранение и выдача чистого белья и прочего мягкого инвентаря в установленном порядке. Прием, сдача грязного белья и прочего мягкого инвентаря в стирку, дезинфекцию. Выявление мягкого и твердого инвентаря, непригодного к дальнейшему использованию, подготовка его к списанию в установленном порядке. Обеспечение отделения санитарной одеждой, чистым бельем и прочим мягким инвентарем, средствами индивидуальной и коллективной защиты, моющими, чистящими, дезинфицирующими средствами, уборочным инвентарем, канцелярскими принадлежностями и другими предметами хозяйственного назначения в соответствии с установленными требованиями. Смена халатов, полотенец работникам отделения. Обеспечение наличия инвентарных номеров на оборудовании, мебели, мягком и твердом инвентаре. Контроль расходования электроэнергии и воды. Выявление неисправностей в работе отопления, водоснабжения, освещения, вентиляции, телефонной связи, сигнализации, санитарно-технического состояния помещений и другого оборудования. Составление заявок на ремонт помещений, коммуникаций, оборудования, мягкого и твердого инвентаря, контроль их выполнения. Ведение установленных форм учета и отчетности.

Должен знать: правила учета, хранения и эксплуатации материально-технических ценностей; санитарно-гигиенический и противоэпидемический режим организации; санитарные нормы и правила содержания помещений, оборудования, инвентаря; виды дезинфекционных мероприятий; установленные формы учета и отчетности, правила их ведения и требования к заполнению; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.»;

после параграфа 387 дополнить раздел параграфом 387а следующего содержания:

«§ 387а. УБОРЩИК ТЕРРИТОРИЙ

2-й разряд

 

Характеристика работ. Уборка (очистка от песка, отходов, снежных, ледяных и снежно-ледяных образований), обработка противогололедными средствами (песком) проезжей части, пешеходных путей (тротуаров, наземных и подземных пешеходных переходов, лестниц, пешеходных и велосипедных дорожек и пр.) и других элементов улично-дорожной сети, прилегающей территории организации. Прочистка водоотводных систем открытого типа (канавок, лотков для стока воды). Промывка и дезинфекция установленных уличных урн на обслуживаемой территории, очистка их от мусора. Наблюдение за соблюдением санитарных норм и правил на обслуживаемой территории. Полив мостовых, тротуаров, а также зеленых насаждений, клумб и газонов.

Должен знать: санитарные нормы и правила, устанавливающие требования к содержанию и уборке закрепленной за работником территории, хранению уборочного инвентаря и другие организационно-распорядительные документы, регламентирующие выполнение соответствующих работ; правила безопасности при выполнении уборочных работ, назначение и концентрацию дезинфицирующих средств, правила безопасного пользования ими; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности.»;

в разделе «Должен знать» параграфа 401 «ЭЛЕКТРОМЕХАНИК ПО ЛИФТАМ» слова «Правила устройства и безопасной эксплуатации лифтов» заменить словами «Правила по обеспечению промышленной безопасности при эксплуатации лифтов и строительных грузопассажирских подъемников; требования по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности»;

после параграфа 426 «Эмульсовар» дополнить раздел перечнем наименований профессий рабочих, предусмотренных настоящим выпуском Единого тарифно-квалификационного справочника работ, с указанием их наименований по выпускам и разделам Единого тарифно-квалификационного справочника работ, утвержденным в 1997–2004 гг., и перечнем наименований профессий рабочих, предусмотренных выпуском и разделами Единого тарифно-квалификационного справочника работ, утвержденными в 1997–2004 гг., с указанием их наименований, предусмотренных настоящим выпуском Единого тарифно-квалификационного справочника работ, следующего содержания:

«ПЕРЕЧЕНЬ
наименований профессий рабочих, предусмотренных настоящим выпуском Единого тарифно-квалификационного справочника работ, с указанием их наименований по выпускам и разделам Единого тарифно-квалификационного справочника работ, утвержденным в 1997–2004 гг.

	Наименование профессий рабочих, помещенных в настоящем разделе ЕТКС
	Диа-
пазон раз-
рядов
	По выпускам и разделам ЕТКС, утвержденным в 1997–2004 гг.
	Номер и дата поста-
новления, которым внесены изменения

	
	
	наименование профессий рабочих
	диа-
пазон раз-
рядов
	номер выпуска ЕТКС
	сокращенное наименование раздела
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Аккумуляторщик
	2–5
	Аккумуляторщик
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Аппаратчик воздухоразделения
	2–6
	Аппаратчик воздухоразделения
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Аппаратчик очистки сточных вод
	2–5
	Аппаратчик очистки сточных вод
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Аппаратчик химводоочистки
	1–4
	Аппаратчик химводоочистки
	1–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Бортоператор по проверке магистральных трубопроводов
	3–4
	Бортоператор по проверке магистральных трубопроводов
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Бункеровщик
	2–4
	Бункеровщик
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Варщик смолки
	2
	Варщик смолки
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Весовщик 
	2–4
	Весовщик 
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Водитель аэросаней
	3
	Водитель аэросаней
	3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Водитель вездехода
	5, 7
	Водитель вездехода
	5, 7
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Водитель погрузчика
	3–8
	Водитель погрузчика
	3–8
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Водитель электро- и автотележки
	3
	Водитель электро- и автотележки
	3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Водолаз
	4–8
	Водолаз
	4–8
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Возчик 
	3
	Возчик 
	3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Газовщик
	2–5
	Газовщик
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Газогенераторщик
	2–5
	Газогенераторщик
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Газоспасатель
	4–6
	Газоспасатель
	4–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Гардеробщик 
	1
	Гардеробщик 
	1
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Генераторщик ацетиленовой установки
	2–4
	Генераторщик ацетиленовой установки
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Гидрометнаблюдатель
	5
	Гидрометнаблюдатель
	5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Горноспасатель
	6–8
	Горноспасатель
	III–I классы
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 97 от 30.09.2011

	Гуртовщик 
	2
	Гуртовщик
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Грузчик
	1–3
	Грузчик
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020

	Дежурный по подъемно-транспортным средствам
	2, 4
	Дежурный у эскалатора
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	№ 129 от 27.10.2006

	Дезактиваторщик
	2–5
	Дезактиваторщик
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Дезинфектор
	2–3
	Дезинфектор
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Дефектоскопист по газовому и жидкостному контролю
	2–6
	Дефектоскопист по газовому и жидкостному контролю
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Дефектоскопист по магнитному и ультразвуковому контролю
	2–6
	Дефектоскопист по магнитному и ультразвуковому контролю
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Дефектоскопист рентгено-, гаммаграфирования
	2–6
	Дефектоскопист рентгено-, гаммаграфирования
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Дозиметрист
	2–5
	Дозиметрист
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Заготовитель продуктов и сырья
	4, 6
	Заготовитель продуктов и сырья
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 105 от 29.12.2014

	Зарядчик огнетушителей
	2–3
	Зарядчик огнетушителей
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Зарядчик противогазовых коробок
	3
	Зарядчик противогазовых коробок
	3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Зарядчик холодильных аппаратов
	2–4
	Зарядчик холодильных аппаратов
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Зоолаборант серпентария
	3–5
	Зоолаборант серпентария
	3–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Изготовитель трафаретов, шкал и плат
	1–4
	Изготовитель трафаретов, шкал и плат
	1–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Инструктор производственного обучения рабочих массовых профессий
	5–8
	Инструктор производственного обучения рабочих массовых профессий
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020

	Испытатель баллонов
	3–5
	Испытатель баллонов
	3–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Кассир билетный
	4–8
	Кассир билетный 
	4–8
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Кассир по продаже билетов
	4–5
	Кассир билетный
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020

	Кастелянша
	3
	Кастелянша
	3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Кладовщик 
	3–6
	Кладовщик
	3–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Клеевар
	1–4
	Клеевар
	1–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Консервировщик кожевенного и пушно-мехового сырья
	3–4
	Консервировщик кожевенного и пушно-мехового сырья
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Консервировщик оборудования и металлоизделий
	1–3
	Консервировщик оборудования и металлоизделий
	1–3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Контролер билетов
	3
	Контролер билетов
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020

	Контролер на контрольно-пропускном пункте
	4–6
	Контролер на контрольно-пропускном пункте
	4
	1
	Общие отраслей экономики
	№ 69 от 24.04.2008

	Конюх
	2
	Конюх
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Котлочист
	2–6
	Котлочист
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Кочегар технологических печей
	3–4
	Кочегар технологических печей
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Кубовщик 
	1
	Кубовщик
	1
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Курьер
	1
	Курьер
	1
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Кучер
	1
	Кучер
	1
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант-кристаллооптик
	3–4
	Лаборант-кристаллооптик
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант-металлограф
	2–5
	Лаборант-металлограф
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант-микробиолог
	3–5
	Лаборант-микробиолог
	3–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант минералогического анализа
	2–5
	Лаборант минералогического анализа
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант по анализу газов в металлах
	2–5
	Лаборант по анализу газов в металлах
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант по анализу газов и пыли
	2–5
	Лаборант по анализу газов и пыли
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант по анализу люминофоров
	4
	Лаборант по анализу люминофоров
	4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант по анализу формовочных и шихтовых смесей
	2–3
	Лаборант по анализу формовочных и шихтовых смесей
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант-полярографист
	3–4
	Лаборант-полярографист
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант по ультразвуковой технике
	3–5
	Лаборант по ультразвуковой технике
	3–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант по физико-механическим испытаниям
	2–6
	Лаборант по физико-механическим испытаниям
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант по электроизоляционным материалам
	2–5
	Лаборант по электроизоляционным материалам
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант пробирного анализа
	3–5
	Лаборант пробирного анализа
	3–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант-радиометрист
	3–6
	Лаборант-радиометрист
	3–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант рентгеноспектрального анализа
	2–6
	Лаборант рентгеноспектрального анализа
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант-рентгеноструктурщик
	2–6
	Лаборант-рентгеноструктурщик
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант-сенситометрист
	3–4
	Лаборант-сенситометрист
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант спектрального анализа
	2–6
	Лаборант спектрального анализа
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант химико-бактериологического анализа
	2–3
	Лаборант химико-бактериологического анализа
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант химического анализа
	2–6
	Лаборант химического анализа
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант-электроакустик
	2–4
	Лаборант-электроакустик
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лаборант электромеханических испытаний и измерений
	2–5
	Лаборант электромеханических испытаний и измерений
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лебедчик
	2–3
	Лебедчик
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Лифтер
	1–2
	Лифтер
	1–2
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Маляр
	2–7
	Маляр
	1–6
	1
	Общие отраслей экономики
	№ 168 от 25.11.2008

	Маркировщик
	2
	Маркировщик
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист автомобилеразгрузчика
	3–4
	Машинист автомобилеразгрузчика
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист вагоноопрокидывателя
	2–5
	Машинист вагоноопрокидывателя
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист вентиляционной и аспирационной установок
	2–4
	Машинист вентиляционной и аспирационной установок
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист воздухоразделительных установок
	2–5
	Машинист воздухоразделительных установок
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист газогенераторной станции
	2–4
	Машинист газогенераторной станции
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист газодувных машин
	2–6
	Машинист газодувных машин
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист двигателей внутреннего сгорания
	2–8
	Машинист двигателей внутреннего сгорания 
	2–8
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист компрессорных установок
	3–8
	Машинист компрессорных установок
	3–8
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист (кочегар) котельной
	2–7
	Машинист (кочегар) котельной
	2–7
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист крана (крановщик)
	3–8
	Машинист крана (крановщик)
	3–8
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист машин по обслуживанию спортивных сооружений
	5–8
	Новая профессия
	–
	–
	–
	№ 129 от 27.10.2006, № 34 от 18.05.2015

	Машинист моечных машин
	1–4
	Машинист моечных машин
	1–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист насосных установок
	2–6
	Машинист насосных установок
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	№ 25 от 19.02.2007

	Машинист паровой машины и локомобиля
	3–4
	Машинист паровой машины и локомобиля
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист перегружателей
	3–5
	Машинист перегружателей
	3–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист подъемной машины
	5–6
	Машинист подъемной машины
	5–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист по обслуживанию установок специализированных автомобилей
	5–6
	Новая профессия
	–
	–
	–
	№ 25 от 19.02.2007

	Машинист расфасовочно-упаковочных машин
	2–5
	Машинист расфасовочно-упаковочных машин
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист холодильных установок
	2–8
	Машинист холодильных установок
	2–8
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист штабелеформирующей машины
	5
	Машинист штабелеформирующей машины
	5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Машинист эксгаустера
	3–4
	Машинист эксгаустера
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Механизатор (докер-механизатор) комплексной бригады на погрузочно-разгрузочных работах
	5–8
	Механизатор (докер-механизатор) комплексной бригады на погрузочно-разгрузочных работах
	IV–I классы
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020

	Механик по техническим видам спорта
	5–6
	Механик по техническим видам спорта
	5–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Мехатроник
	5–8
	Новая профессия
	–
	–
	–
	№ 62 от 14.05.2009

	Младшая медицинская сестра по уходу за больными
	4
	Младшая медицинская сестра по уходу за больными
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020

	Младшая сестра милосердия
	4
	Младшая сестра милосердия
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020

	Моторист механической лопаты
	3
	Моторист механической лопаты
	3
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	 

	Моторист электродвигателей
	2–3
	Моторист электродвигателей
	2–3
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	 

	Наполнитель баллонов
	2–4
	Наполнитель баллонов
	2–4
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	 

	Нейтрализаторщик цианистых растворов
	3
	Нейтрализаторщик цианистых растворов
	3
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	 

	Носильщик
	2
	Носильщик
	2
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	 

	Няня
	3–4
	Няня
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020

	Обойщик
	2–5
	Обойщик
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Оператор автоматической газовой защиты
	3
	Оператор автоматической газовой защиты
	3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Оператор акустических испытаний
	2–6
	Оператор акустических испытаний
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Оператор аппаратов микрофильмирования и копирования
	3–4
	Оператор аппаратов микрофильмирования и копирования
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Оператор вычислительных машин
	5
	Оператор вычислительных машин
	5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Оператор заправочных станций
	3–5
	Оператор заправочных станций
	3–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Оператор копировально-множительных аппаратов
	2
	Оператор копировальных и множительных машин
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020

	Оператор котельной
	2–7
	Оператор котельной
	2–7
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Оператор механизированных и автоматизированных складов
	2–5
	Оператор механизированных и автоматизированных складов
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Оператор осциллографирования и тензометрирования
	2–4
	Оператор осциллографирования и тензометрирования
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Оператор по обслуживанию пылегазоулавливающих установок
	2–4
	Оператор по обслуживанию пылегазоулавливающих установок
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Оператор разменных автоматов
	2
	Оператор разменных автоматов
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Оператор сейсмопрогноза
	4
	Оператор сейсмопрогноза
	4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Оператор теплового пункта
	2–4
	Оператор теплового пункта
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Оператор электронно-вычислительных машин (персональных электронно-вычислительных машин)
	4–8
	Оператор электронно-вычислительных машин (персональных электронно-вычислительных машин) 
	4–8
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Парафинировщик
	2–3
	Парафинировщик
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Переработчик радиоактивных отходов
	2–6
	Переработчик радиоактивных отходов
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Пирометрист
	2–4
	Пирометрист
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Подсобный рабочий
	1–2
	Подсобный рабочий
	1–2
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Приборист
	3–7
	Приборист
	3–7
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Приемщик баллонов
	2–3
	Приемщик баллонов 
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Приемщик золота стоматологических организаций здравоохранения
	5
	Приемщик золота стоматологических организаций здравоохранения
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020

	Приемщик сельскохозяйственных продуктов и сырья
	2
	Приемщик сельскохозяйственных продуктов и сырья
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Пробоотборщик
	1–3
	Пробоотборщик
	1–3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Проводник (вожатый) служебных собак
	5
	Проводник (вожатый) служебных собак
	5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Промышленный альпинист
	5–7
	Промышленный альпинист
	5–7
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Пропитчик по огнезащитной пропитке
	2–4
	Пропитчик по огнезащитной пропитке
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Рабочий плодоовощного хранилища
	2–3
	Рабочий плодоовощного хранилища
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Рабочий (машинист) по стирке и ремонту спецодежды
	3–4
	Рабочий (машинист) по стирке и ремонту спецодежды
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Рабочий по уходу за животными
	1–6
	Рабочий по уходу за животными
	1–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Радиомеханик по обслуживанию и ремонту радиотелевизионной аппаратуры
	3–8
	Радиомеханик по обслуживанию и ремонту радиотелевизионной аппаратуры
	3–8
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Радиомонтер по обслуживанию сетей телевидения и радиовещания
	2–8
	Радиомонтер по обслуживанию сетей телевидения и радиовещания
	2–8
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Распределитель работ
	3–4
	Распределитель работ
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Распространитель билетов
	3
	Новая профессия
	–
	 
	–
	№ 116 от 24.09.2007

	Регенераторщик отработанного масла
	1–3
	Регенераторщик отработанного масла
	1–3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Ремонтировщик респираторов и противогазов
	2
	Ремонтировщик респираторов и противогазов
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Ремонтировщик плоскостных спортивных сооружений
	4–5
	Ремонтировщик плоскостных спортивных сооружений
	4–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Садовник
	2–3
	Садовник
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Санитар(ка)
	3
	Санитар(ка)
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020

	Сатураторщик
	2
	Сатураторщик
	2
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	 

	Сестра-хозяйка
	3
	Сестра-хозяйка
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020

	Светокопировщик
	2–3
	Светокопировщик
	2–3
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	 

	Сливщик-разливщик
	2–4
	Сливщик-разливщик
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Смазчик
	1–4
	Смазчик
	1–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Собаковод
	4
	Собаковод
	4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Спасатель-противофонтанщик
	7–8
	Спасатель-противофонтанщик
	II–I классы
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 97 от 30.09.2011

	Спасатель-пожарный
	7–8
	Пожарный
	7–8
	1
	Общие отраслей экономики
	№ 128 от 01.12.2011

	Стеклографист (ротаторщик)
	2
	Стеклографист (ротаторщик)
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Стеклопротирщик
	1–2
	Стеклопротирщик
	1–2
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Сторож (вахтер)
	2–3
	Сторож (вахтер)
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Стрелок
	4–5
	Стрелок
	4–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Стропальщик
	2–6
	Стропальщик
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Такелажник
	2–5
	Такелажник
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Тракторист
	3–8
	Тракторист
	3–8
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Транспортерщик
	2–4
	Транспортерщик
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Транспортировщик
	2–4
	Транспортировщик
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Уборщик помещений (производственных, служебных)
	1–2
	Уборщик помещений (производственных, служебных)
	1–2
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Уборщик территорий
	2
	Уборщик территорий
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	№ 30 от 16.03.2020

	Укладчик-упаковщик
	1–4
	Укладчик-упаковщик
	1–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Форсунщик
	2
	Форсунщик
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Чистильщик
	1–4
	Чистильщик
	1–4
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Швейцар 
	1
	Швейцар 
	1
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Штемпелевщик этикеток
	1
	Штемпелевщик этикеток
	1
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Электромеханик по лифтам
	1–7
	Электромеханик по лифтам
	1–7
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Электромонтер диспетчерского оборудования и телеавтоматики
	1–7
	Электромонтер диспетчерского оборудования и телеавтоматики
	1–7
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Электромонтер охранно-пожарной сигнализации
	3–7
	Электромонтер охранно-пожарной сигнализации
	3–7
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Электромонтер по ремонту и обслуживанию электрооборудования
	2–8
	Электромонтер по ремонту и обслуживанию электрооборудования
	2–8
	1
	Общие отраслей экономики
	 

	Эмульсовар
	2–3
	Эмульсовар
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	 


 
ПЕРЕЧЕНЬ
наименований профессий рабочих, предусмотренных выпуском и разделами Единого тарифно-квалификационного справочника работ и профессий рабочих, утвержденными в 1997–2004 гг., с указанием их наименований, предусмотренных настоящим выпуском Единого тарифно-квалификационного справочника работ и профессий рабочих

	По выпускам и разделам ЕТКС, утвержденным в 1997–2004 гг.
	Наименование профессий рабочих, помещенных в настоящем разделе ЕТКС
	Диа-
пазон раз-
рядов
	Номер и дата поста-
новления, которым внесены изменения

	наименование профессий рабочих 
	диа-
пазон раз-
рядов
	номер выпуска ЕТКС
	сокращенное наименование раздела
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Аккумуляторщик
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Аккумуляторщик
	2–5
	 

	Аппаратчик воздухоразделения
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Аппаратчик воздухоразделения
	2–6
	 

	Аппаратчик очистки сточных вод
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Аппаратчик очистки сточных вод
	2–5
	 

	Аппаратчик химводоочистки
	1–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Аппаратчик химводоочистки
	1–4
	 

	Бортоператор по проверке магистральных трубопроводов
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Бортоператор по проверке магистральных трубопроводов
	3–4
	 

	Бункеровщик
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Бункеровщик
	2–4
	 

	Варщик смолки
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	Варщик смолки
	2
	 

	Весовщик 
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Весовщик 
	2–4
	 

	Водитель аэросаней
	3
	1
	Общие отраслей экономики
	Водитель аэросаней
	3
	 

	Водитель вездехода
	5, 7
	1
	Общие отраслей экономики
	Водитель вездехода
	 
	 

	Водитель погрузчика
	3–8
	1
	Общие отраслей экономики
	Водитель погрузчика
	3–8
	 

	Водитель электро- и автотележки
	3
	1
	Общие отраслей экономики
	Водитель электро- и автотележки
	3
	 

	Водолаз
	4–8
	1
	Общие отраслей экономики
	Водолаз
	4–8
	 

	Возчик 
	3
	1
	Общие отраслей экономики
	Возчик 
	3
	 

	Газовщик
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Газовщик
	2–5
	 

	Газогенераторщик
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Газогенераторщик
	2–5
	 

	Газоспасатель
	4–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Газоспасатель
	4–6
	 

	Гардеробщик 
	1
	1
	Общие отраслей экономики
	Гардеробщик 
	1
	 

	Генераторщик ацетиленовой установки
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Генераторщик ацетиленовой установки
	2–4
	 

	Гидрометнаблюдатель
	5
	1
	Общие отраслей экономики
	Гидрометнаблюдатель
	5
	 

	Горноспасатель
	III–I классы
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Горноспасатель
	6–8
	№ 97 от 30.09.2011

	Гуртовщик
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	Гуртовщик 
	2
	 

	Грузчик
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Грузчик
	1–3
	№ 30 от 16.03.2020

	Дежурный у эскалатора
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	Дежурный по подъемно-транспортным средствам
	2, 4
	№ 129 от 27.10.2006

	Дезактиваторщик
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Дезактиваторщик
	2–5
	 

	Дезинфектор
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	Дезинфектор
	2–3
	 

	Дефектоскопист по газовому и жидкостному контролю
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Дефектоскопист по газовому и жидкостному контролю
	2–6
	 

	Дефектоскопист по магнитному и ультразвуковому контролю
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Дефектоскопист по магнитному и ультразвуковому контролю
	2–6
	 

	Дефектоскопист рентгено-, гаммаграфирования
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Дефектоскопист рентгено-, гаммаграфирования
	2–6
	 

	Дозиметрист
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Дозиметрист
	2–5
	 

	Заготовитель продуктов и сырья
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Заготовитель продуктов и сырья
	4, 6
	№ 105 от 29.12.2014

	Зарядчик огнетушителей
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	Зарядчик огнетушителей
	2–3
	 

	Зарядчик противогазовых коробок
	3
	1
	Общие отраслей экономики
	Зарядчик противогазовых коробок
	3
	 

	Зарядчик холодильных аппаратов
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Зарядчик холодильных аппаратов
	2–4
	 

	Зоолаборант серпентария
	3–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Зоолаборант серпентария
	3–5
	 

	Изготовитель трафаретов, шкал и плат
	1–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Изготовитель трафаретов, шкал и плат
	1–4
	 

	Инструктор производственного обучения рабочих массовых профессий
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Инструктор производственного обучения рабочих массовых профессий
	5–8
	№ 30 от 16.03.2020

	Испытатель баллонов
	3–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Испытатель баллонов
	3–5
	 

	Кассир билетный 
	4–8
	1
	Общие отраслей экономики
	Кассир билетный
	4–8
	 

	Кассир билетный
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Кассир по продаже билетов
	4–5
	№ 30 от 16.03.2020

	Кастелянша
	3
	1
	Общие отраслей экономики
	Кастелянша
	3
	 

	Кладовщик
	3–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Кладовщик 
	3–6
	 

	Клеевар
	1–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Клеевар
	1–4
	 

	Консервировщик кожевенного и пушно-мехового сырья
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Консервировщик кожевенного и пушно-мехового сырья
	3–4
	 

	Консервировщик оборудования и металлоизделий
	1–3
	1
	Общие отраслей экономики
	Консервировщик оборудования и металлоизделий
	1–3
	 

	Контролер билетов
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Контролер билетов
	3
	№ 30 от 16.03.2020

	Контролер на контрольно-пропускном пункте
	4
	1
	Общие отраслей экономики
	Контролер на контрольно-пропускном пункте
	4–6
	№ 69 от 24.04.2008

	Конюх
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	Конюх
	2
	 

	Котлочист
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Котлочист
	2–6
	 

	Кочегар технологических печей
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Кочегар технологических печей
	3–4
	 

	Кубовщик
	1
	1
	Общие отраслей экономики
	Кубовщик 
	1
	 

	Курьер
	1
	1
	Общие отраслей экономики
	Курьер
	1
	 

	Кучер
	1
	1
	Общие отраслей экономики
	Кучер
	1
	 

	Лаборант-кристаллооптик
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант-кристаллооптик
	3–4
	 

	Лаборант-металлограф
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант-металлограф
	2–5
	 

	Лаборант-микробиолог
	3–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант-микробиолог
	3–5
	 

	Лаборант минералогичекого анализа
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант минералогического анализа
	2–5
	 

	Лаборант по анализу газов в металлах
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант по анализу газов в металлах
	2–5
	 

	Лаборант по анализу газов и пыли
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант по анализу газов и пыли
	2–5
	 

	Лаборант по анализу люминофоров
	4
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант по анализу люминофоров
	4
	 

	Лаборант по анализу формовочных и шихтовых смесей
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант по анализу формовочных и шихтовых смесей
	2–3
	 

	Лаборант-полярографист
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант-полярографист
	3–4
	 

	Лаборант по ультразвуковой технике
	3–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант по ультразвуковой технике
	3–5
	 

	Лаборант по физико-механическим испытаниям
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант по физико-механическим испытаниям
	2–6
	 

	Лаборант по электроизоляционным материалам
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант по электроизоляционным материалам
	2–5
	 

	Лаборант пробирного анализа
	3–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант пробирного анализа
	3–5
	 

	Лаборант-радиометрист
	3–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант-радиометрист
	3–6
	 

	Лаборант рентгеноспектрального анализа
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант рентгеноспектрального анализа
	2–6
	 

	Лаборант-рентгеноструктурщик
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант-рентгеноструктурщик
	2–6
	 

	Лаборант-сенситометрист
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант-сенситометрист
	3–4
	 

	Лаборант спектрального анализа
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант спектрального анализа
	2–6
	 

	Лаборант химико-бактериологического анализа
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант химико-бактериологического анализа
	2–3
	 

	Лаборант химического анализа
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант химического анализа
	2–6
	 

	Лаборант-электроакустик
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант-электроакустик
	2–4
	 

	Лаборант электромеханических испытаний и измерений
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Лаборант электромеханических испытаний и измерений
	2–5
	 

	Лебедчик
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	Лебедчик
	2–3
	 

	Лифтер
	1–2
	1
	Общие отраслей экономики
	Лифтер
	1–2
	 

	Маляр
	1–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Маляр
	2–7
	№ 168 от 25.11.2008

	Маркировщик
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	Маркировщик
	2
	 

	Машинист автомобилеразгрузчика
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист автомобилеразгрузчика
	3–4
	 

	Машинист вагоноопрокидывателя
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист вагоноопрокидывателя
	2–5
	 

	Машинист вентиляционной и аспирационной установок
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист вентиляционной и аспирационной установок
	2–4
	 

	Машинист воздухоразделительных установок
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист воздухоразделительных установок
	2–5
	 

	Машинист газогенераторной станции
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист газогенераторной станции
	2–4
	 

	Машинист газодувных машин
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист газодувных машин
	2–6
	 

	Машинист двигателей внутреннего сгорания 
	2–8
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист двигателей внутреннего сгорания
	2–8
	 

	Машинист компрессорных установок
	3–8
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист компрессорных установок
	3–8
	 

	Машинист (кочегар) котельной
	2–7
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист (кочегар) котельной
	2–7
	 

	Машинист крана (крановщик)
	3–8
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист крана (крановщик)
	3–8
	 

	Машинист моечных машин
	1–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист моечных машин
	1–4
	 

	Машинист насосных установок
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист насосных установок
	2–6
	№ 25 от 19.02.2007

	Машинист паровой машины и локомобиля
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист паровой машины и локомобиля
	3–4
	 

	Машинист перегружателей
	3–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист перегружателей
	3–5
	 

	Машинист подъемной машины
	5–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист подъемной машины
	5–6
	 

	Машинист расфасовочно-упаковочных машин
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист расфасовочно-упаковочных машин
	2–5
	 

	Машинист холодильных установок
	2–8
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист холодильных установок
	2–8
	 

	Машинист штабелеформирующей машины
	5
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист штабелеформирующей машины
	5
	 

	Машинист эксгаустера
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Машинист эксгаустера
	3–4
	 

	Механизатор (докер-механизатор) комплексной бригады на погрузочно-разгрузочных работах
	IV–I классы
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Механизатор (докер-механизатор) комплексной бригады на погрузочно-разгрузочных работах
	5–8
	№ 30 от 16.03.2020

	Механик по техническим видам спорта
	5–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Механик по техническим видам спорта
	5–6
	 

	Младшая медицинская сестра по уходу за больными
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Младшая медицинская сестра по уходу за больными
	4
	№ 30 от 16.03.2020

	Младшая сестра милосердия
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Младшая сестра милосердия
	4
	№ 30 от 16.03.2020

	Моторист механической лопаты
	3
	1
	Общие отраслей экономики
	Моторист механической лопаты
	3
	 

	Моторист электродвигателей
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	Моторист электродвигателей
	2–3
	 

	Наполнитель баллонов
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Наполнитель баллонов
	2–4
	 

	Нейтрализаторщик цианистых растворов
	3
	1
	Общие отраслей экономики
	Нейтрализаторщик цианистых растворов
	3
	 

	Носильщик
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	Носильщик
	2
	 

	Няня
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Няня
	3–4
	№ 30 от 16.03.2020

	Обойщик
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Обойщик
	2–5
	 

	Оператор автоматической газовой защиты
	3
	1
	Общие отраслей экономики
	Оператор автоматической газовой защиты
	3
	 

	Оператор акустических испытаний
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Оператор акустических испытаний
	2–6
	 

	Оператор аппаратов микрофильмирования и копирования
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Оператор аппаратов микрофильмирования и копирования
	3–4
	 

	Оператор вычислительных машин
	5
	1
	Общие отраслей экономики
	Оператор вычислительных машин
	5
	 

	Оператор заправочных станций
	3–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Оператор заправочных станций
	3–5
	 

	Оператор копировальных и множительных машин
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Оператор копировально-множительных аппаратов
	2
	№ 30 от 16.03.2020

	Оператор котельной
	2–7
	1
	Общие отраслей экономики
	Оператор котельной
	2–7
	 

	Оператор механизированных и автоматизированных складов
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Оператор механизированных и автоматизированных складов
	2–5
	 

	Оператор осциллографирования и тензометрирования
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Оператор осциллографирования и тензометрирования
	2–4
	 

	Оператор по обслуживанию пылегазоулавливающих установок
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Оператор по обслуживанию пылегазоулавливающих установок
	2–4
	 

	Оператор разменных автоматов
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	Оператор разменных автоматов
	2
	 

	Оператор сейсмопрогноза
	4
	1
	Общие отраслей экономики
	Оператор сейсмопрогноза
	4
	 

	Оператор теплового пункта
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Оператор теплового пункта
	2–4
	 

	Оператор электронно-вычислительных машин (персональных электронно-вычислительных машин) 
	4–8
	1
	Общие отраслей экономики
	Оператор электронно-вычислительных машин (персональных электронно-вычислительных машин)
	4–8
	 

	Парафинировщик
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	Парафинировщик
	2–3
	 

	Переработчик радиоактивных отходов
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Переработчик радиоактивных отходов
	2–6
	 

	Пирометрист
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Пирометрист
	2–4
	 

	Подсобный рабочий
	1–2
	1
	Общие отраслей экономики
	Подсобный рабочий
	1–2
	 

	Приборист
	3–7
	1
	Общие отраслей экономики
	Приборист
	3–7
	 

	Приемщик баллонов 
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	Приемщик баллонов
	2–3
	 

	Приемщик золота стоматологических организаций здравоохранения
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Приемщик золота стоматологических организаций здравоохранения
	5
	№ 30 от 16.03.2020

	Приемщик сельскохозяйственных продуктов и сырья
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	Приемщик сельскохозяйственных продуктов и сырья
	2
	 

	Пробоотборщик
	1–3
	1
	Общие отраслей экономики
	Пробоотборщик
	1–3
	 

	Проводник (вожатый) служебных собак
	5
	1
	Общие отраслей экономики
	Проводник (вожатый) служебных собак
	5
	 

	Промышленный альпинист
	5–7
	1
	Общие отраслей экономики
	Промышленный альпинист
	5–7
	 

	Пропитчик по огнезащитной пропитке
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Пропитчик по огнезащитной пропитке
	2–4
	 

	Рабочий плодоовощного хранилища
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	Рабочий плодоовощного хранилища
	2–3
	 

	Рабочий (машинист) по стирке и ремонту спецодежды
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Рабочий (машинист) по стирке и ремонту спецодежды
	3–4
	 

	Рабочий по уходу за животными
	1–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Рабочий по уходу за животными
	1–6
	 

	Радиомеханик по обслуживанию и ремонту радиотелевизионной аппаратуры
	3–8
	1
	Общие отраслей экономики
	Радиомеханик по обслуживанию и ремонту радиотелевизионной аппаратуры
	3–8
	 

	Радиомонтер по обслуживанию сетей телевидения и радиовещания
	2–8
	1
	Общие отраслей экономики
	Радиомонтер по обслуживанию сетей телевидения и радиовещания
	2–8
	 

	Распределитель работ
	3–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Распределитель работ
	3–4
	 

	Регенераторщик отработанного масла
	1–3
	1
	Общие отраслей экономики
	Регенераторщик отработанного масла
	1–3
	 

	Ремонтировщик респираторов и противогазов
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	Ремонтировщик респираторов и противогазов
	2
	 

	Ремонтировщик плоскостных спортивных сооружений
	4–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Ремонтировщик плоскостных спортивных сооружений
	4–5
	 

	Садовник
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	Садовник
	2–3
	 

	Санитар(ка)
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Санитар(ка)
	3
	№ 30 от 16.03.2020

	Сатураторщик
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	Сатураторщик
	2
	 

	Сестра-хозяйка
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Сестра-хозяйка
	3
	№ 30 от 16.03.2020

	Светокопировщик
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики 
	Светокопировщик
	2–3
	 

	Сливщик-разливщик
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Сливщик-разливщик
	2–4
	 

	Смазчик
	1–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Смазчик
	1–4
	 

	Собаковод
	4
	1
	Общие отраслей экономики
	Собаковод
	4
	 

	Спасатель-противофонтанщик
	II–I классы
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Спасатель-противофонтанщик
	7–8
	№ 97 от 30.09.2011

	Пожарный
	7–8
	1
	Общие отраслей экономики
	Спасатель-пожарный
	7–8
	№ 128 от 01.12.2011

	Стеклографист (ротаторщик)
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	Стеклографист (ротаторщик)
	2
	 

	Стеклопротирщик
	1–2
	1
	Общие отраслей экономики
	Стеклопротирщик
	1–2
	 

	Сторож (вахтер)
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	Сторож (вахтер)
	2–3
	 

	Стрелок
	4–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Стрелок
	4–5
	 

	Стропальщик
	2–6
	1
	Общие отраслей экономики
	Стропальщик
	2–6
	 

	Такелажник
	2–5
	1
	Общие отраслей экономики
	Такелажник
	2–5
	 

	Тракторист
	3–8
	1
	Общие отраслей экономики
	Тракторист
	3–8
	 

	Транспортерщик
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Транспортерщик
	2–4
	 

	Транспортировщик
	2–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Транспортировщик
	2–4
	 

	Уборщик помещений (производственных, служебных)
	1–2
	1
	Общие отраслей экономики
	Уборщик помещений (производственных, служебных)
	1–2
	 

	Уборщик территорий
	–
	1
	Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам
	Уборщик территорий
	2
	№ 30 от 16.03.2020

	Укладчик-упаковщик
	1–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Укладчик-упаковщик
	1–4
	 

	Форсунщик
	2
	1
	Общие отраслей экономики
	Форсунщик
	2
	 

	Чистильщик
	1–4
	1
	Общие отраслей экономики
	Чистильщик
	1–4
	 

	Швейцар 
	1
	1
	Общие отраслей экономики
	Швейцар 
	1
	 

	Штемпелевщик этикеток
	1
	1
	Общие отраслей экономики
	Штемпелевщик этикеток
	1
	 

	Электромеханик по лифтам
	1–7
	1
	Общие отраслей экономики
	Электромеханик по лифтам
	1–7
	 

	Электромонтер диспетчерского оборудования и телеавтоматики
	1–7
	1
	Общие отраслей экономики
	Электромонтер диспетчерского оборудования и телеавтоматики
	1–7
	 

	Электромонтер охранно-пожарной сигнализации
	3–7
	1
	Общие отраслей экономики
	Электромонтер охранно-пожарной сигнализации
	3–7
	 

	Электромонтер по ремонту и обслуживанию электрооборудования
	2–8
	1
	Общие отраслей экономики
	Электромонтер по ремонту и обслуживанию электрооборудования
	2–8
	 

	Эмульсовар
	2–3
	1
	Общие отраслей экономики
	Эмульсовар
	2–3»;
	 


 
раздел «Профессии рабочих, не тарифицируемые по разрядам» исключить.

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	И.А.Костевич


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 11.04.2020 г.)

О реализации постановления Совета Министров
Республики Беларусь от 8 апреля 2020 г. № 208
Постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь
10 апреля 2020 г. № 36
(8/35248, 10.04.2020)

На основании части второй подпункта 3.2 пункта 3, части первой пункта 4 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 8 апреля 2020 г. № 208 «О введении ограничительного мероприятия», части четвертой подпункта 1.1 пункта 1 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 25 марта 2020 г. № 171 «О мерах по предотвращению завоза и распространения инфекции, вызванной коронавирусом COVID-19» Министерство здравоохранения Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Установить следующие критерии отнесения граждан к лицам, имеющим контакты первого и второго уровня с лицами, имеющими инфекцию, вызванную коронавирусом COVID-19 (далее – инфекция COVID-19):

1.1. к контактам первого уровня относятся следующие лица, имевшие тесный контакт с лицом, имеющим инфекцию COVID-19, в течение последних 14 календарных дней с даты последнего контакта до получения положительного результата лабораторного обследования лица, имеющего инфекцию COVID-19:

проживающие в одной квартире, одноквартирном жилом доме, комнате (блоке) общежития, санаторно-курортной и оздоровительной организации, учреждения закрытого типа, номере гостиницы;

обучающиеся одного класса или группы, педагогические работники в учреждениях образования;

сотрудники, работающие в одном помещении;

пациенты, находящиеся в одной палате в организации здравоохранения;

работники организаций здравоохранения, которые оказывали медицинскую помощь пациенту и осуществляли уход за ним без использования комплекта биологической защиты;

пассажиры, находившиеся с пациентом в одном купе (купейный, спальный вагон или СВ) и одном открытом пассажирском отсеке (плацкартный вагон) транспортного средства железнодорожного транспорта либо занимавшие место в пределах двух рядов кресел, соседних от кресла, которое занимало лицо, имеющее инфекцию COVID-19, в салоне механических транспортных средств, воздушных судов и иных транспортных средств;

1.2. к контактам второго уровня относятся иные лица, имевшие возможный контакт с лицом, имеющим инфекцию COVID-19, в течение последних 14 календарных дней с даты последнего контакта до получения положительного результата лабораторного обследования лица, имеющего инфекцию COVID-19 (по месту проживания (временного пребывания), учебы, работы, оказания медицинской помощи и др.), а также работники организаций здравоохранения, которые оказывали медицинскую помощь пациенту и осуществляли уход за ним с использованием комплекта биологической защиты.

2. Установить следующий порядок вручения требования о соблюдении правил поведения в самоизоляции по форме согласно приложению 1 к постановлению Совета Министров Республики Беларусь от 8 апреля 2020 г. № 208 (далее – требование о самоизоляции):

2.1. в отношении лиц, указанных в подпунктах 3.1 и 3.2 пункта 3 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 8 апреля 2020 г. № 208, требование о самоизоляции оформляется врачом контактной группы для организации оказания медицинской помощи контактам первого уровня, врачом общей практики (участковым терапевтом, врачом-специалистом) территориальной амбулаторно-поликлинической организации здравоохранения по месту жительства (пребывания) лиц, подлежащих самоизоляции, на основании информации о таких лицах, поступившей из Минского городского, городских, районных, зональных и районных в городах центров гигиены и эпидемиологии;

2.2. в отношении лиц, указанных в абзаце первом части первой подпункта 1.1 пункта 1 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 25 марта 2020 г. № 171, требование о самоизоляции оформляется сотрудниками органов пограничной службы;

2.3. требование о самоизоляции оформляется в двух экземплярах. Один экземпляр в течение суток вручается лицу, подлежащему самоизоляции, второй экземпляр приобщается к медицинской документации амбулаторно-поликлинической организации здравоохранения;

2.4. вместе с требованием о самоизоляции лицу, подлежащему самоизоляции, вручается памятка о правилах поведения в самоизоляции.

3. Внести в постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 31 марта 2020 г. № 24 «О правилах поведения в самоизоляции и форме анкеты лиц, прибывших из стран, в которых регистрируются случаи инфекции COVID-19» следующие изменения:

3.1. из названия слова «правилах поведения в самоизоляции и» исключить;

3.2. пункт 1 исключить;

3.3. в приложении к этому постановлению:

слова «С необходимостью» и «и постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 31 марта 2020 г. № 24 «О правилах поведения в самоизоляции и форме анкеты лиц, прибывших из стран, в которых регистрируются случаи инфекции COVID-19» ознакомлен (памятку получил)» заменить соответственно словами «О необходимости» и «, постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 8 апреля 2020 г. № 208 «О введении ограничительного мероприятия» проинформирован (требование о соблюдении правил поведения в самоизоляции и памятку получил)»;

позицию

«Обязуюсь соблюдать правила поведения лиц, прибывших в Республику Беларусь из стран, в которых регистрируются случаи инфекции COVID-19, находящихся в самоизоляции.»

заменить позицией

«Обязуюсь соблюдать правила поведения в самоизоляции.».

4. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Первый заместитель Министра
	Д.Л.Пиневич


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 11.04.2020 г.)

Об изменении постановления Министерства
здравоохранения Республики Беларусь и
Министерства труда и социальной защиты
Республики Беларусь от 4 января 2018 г. № 1/1

Постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь,
Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь
9 апреля 2020 г. № 33/33
(8/35249, 10.04.2020)

На основании части третьей статьи 33 Закона Республики Беларусь от 18 июня 1993 г. № 2435-XII «О здравоохранении», подпункта 8.38 пункта 8 и подпункта 9.1 пункта 9 Положения о Министерстве здравоохранения Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 28 октября 2011 г. № 1446, и подпункта 7.1 пункта 7 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589, Министерство здравоохранения Республики Беларусь и Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЮТ:

1. Внести в постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь и Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 4 января 2018 г. № 1/1 «Об утверждении Инструкции о порядке выдачи и оформления листков нетрудоспособности и справок о временной нетрудоспособности» следующие изменения:

1.1. преамбулу изложить в следующей редакции:

«На основании части третьей статьи 33 Закона Республики Беларусь от 18 июня 1993 г. № 2435-XII «О здравоохранении», подпункта 8.38 пункта 8 и подпункта 9.1 пункта 9 Положения о Министерстве здравоохранения Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 28 октября 2011 г. № 1446, и подпункта 7.1 пункта 7 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589, Министерство здравоохранения Республики Беларусь и Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЮТ:»;

1.2. из подстрочных примечаний «3» приложения 1 и приложения 2 к этому постановлению слова «(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 25.11.2016, 7/3631)» исключить;

1.3. в Инструкции о порядке выдачи и оформления листков нетрудоспособности и справок о временной нетрудоспособности, утвержденной этим постановлением:

абзац первый части второй пункта 1 изложить в следующей редакции:

«Для целей настоящей Инструкции используются термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь «О здравоохранении», Законом Республики Беларусь от 28 октября 2008 г. № 433-З «Об основах административных процедур», Законом Республики Беларусь от 7 января 2012 г. № 340-З «О санитарно-эпидемиологическом благополучии населения», Инструкцией о порядке проведения экспертизы временной нетрудоспособности, утвержденной постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 24 декабря 2014 г. № 104, а также следующие термины и их определения:»;

из части первой пункта 2 слова «Об административных процедурах, осуществляемых государственными органами и иными организациями по заявлениям граждан» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2010 г., № 119, 1/11590)» исключить;

из подпункта 3.3.5 пункта 3 слова «Республики Беларусь» исключить;

подпункт 4.12 пункта 4 изложить в следующей редакции:

«4.12. лицам, осуществляющим уход за ребенком в возрасте до 10 лет, посещающим учреждение дошкольного или общего среднего образования, в период проведения в указанном учреждении санитарно-противоэпидемических мероприятий, или если этот ребенок относится к лицам, указанным в абзацах втором и третьем подпункта 3.2 пункта 3 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 8 апреля 2020 г. № 208 «О введении ограничительного мероприятия»;»;

из части второй пункта 8 слова «к настоящей Инструкции» исключить;

в пунктах 23 и 34 слова «здравоохранения Республики Беларусь» заменить словом «здравоохранения»;

пункт 27 изложить в следующей редакции:

«27. Если мать или лицо, фактически осуществляющее уход за ребенком, является получателем государственного пособия, предусмотренного статьей 12 или статьей 18 Закона Республики Беларусь от 29 декабря 2012 г. № 7-З «О государственных пособиях семьям, воспитывающим детей», и одновременно работает на условиях неполного рабочего времени (не более половины месячной нормы часов) или на дому либо обучается, листок нетрудоспособности по уходу за больным ребенком в возрасте до 3 лет (ребенком-инвалидом в возрасте до 18 лет) выдается только этому лицу (матери). Иному лицу по уходу за больным ребенком в возрасте до 3 лет (ребенком-инвалидом в возрасте до 18 лет), за исключением случаев, указанных в пунктах 31 и 33 настоящей Инструкции, выдается справка.»;

пункт 30 изложить в следующей редакции:

«30. Если мать (мачеха), отец (отчим), усыновитель (удочеритель), опекун (попечитель) находятся в социальных отпусках (по уходу за ребенком в возрасте до 3 лет, по беременности и родам), осуществляют уход за ребенком-инвалидом в возрасте до 18 лет или не относятся к категории занятых граждан, установленных статьей 2 Закона Республики Беларусь от 15 июня 2006 г. № 125-З «О занятости населения Республики Беларусь», за исключением случаев, указанных в пунктах 31 и 33 настоящей Инструкции, иному лицу по уходу за больным ребенком в этой семье по результатам экспертизы временной нетрудоспособности выдается справка.»;

пункт 37 изложить в следующей редакции:

«37. Листок нетрудоспособности (справка) в связи с проведением санитарно-противоэпидемических мероприятий выдается врачом-инфекционистом, лечащим врачом, лечащим врачом совместно с заведующим отделением или руководителем (заместителем руководителя) организации здравоохранения или председателем ВКК на весь период отстранения от работы или на весь срок пребывания в самоизоляции лицами, указанными в абзацах втором и третьем подпункта 3.2 пункта 3 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 8 апреля 2020 г. № 208.»;

из пункта 40 слова «(Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 10, 8/24655)» исключить;

из части восьмой пункта 43 слова «Республики Беларусь» исключить;

в пункте 50:

подпункт 50.3 дополнить частью следующего содержания:

«Если у пациента в периоде временной нетрудоспособности в связи с проведением санитарно-противоэпидемических мероприятий возникает заболевание (травма в быту), этот листок нетрудоспособности (справка) закрывается с внесением информации в позицию листка нетрудоспособности (справки) «особые отметки» – «продолжает болеть в связи с общим заболеванием (травмой в быту)». Новый листок нетрудоспособности (справка) оформляется как продолжение ранее выданного с указанием в позиции листка нетрудоспособности (справки) «Вид ВН» вида временной нетрудоспособности в связи с заболеванием общим (травмой в быту);»;

из подпункта 50.9 слова «(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 25.11.2016, 7/3631)» исключить;

в подпункте 50.10:

часть третью после слов «санитарно-противоэпидемических мероприятий» дополнить словами «при отстранении от работы»;

дополнить частью следующего содержания:

«При выдаче листка нетрудоспособности (справки) в связи с проведением ограничительных мероприятий в отношении лиц, указанных в абзацах втором и третьем подпункта 3.2 пункта 3 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 8 апреля 2020 г. № 208, позиции контрольного талона и листка нетрудоспособности (справки) «Предварительный диагноз по МКБ», «Заключительный диагноз по МКБ» подлежат заполнению с указанием кода согласно МКБ «Z20» и «Z20.8» соответственно;»;

подпункт 50.11 дополнить частью следующего содержания:

«Если временная нетрудоспособность пациента обусловлена одновременно проведением ограничительных мероприятий и заболеванием (травмой в быту), основным является заболевание (травма в быту);»;

в подпункте 50.15.3:

после абзаца четвертого дополнить абзацем следующего содержания:

«нарушение самоизоляции» – в случае нарушения требования о соблюдении правил поведения в самоизоляции;»;

абзац шестой изложить в следующей редакции:

«продолжает болеть в связи с общим заболеванием (травмой в быту)» – в случаях, установленных частями пятой и шестой подпункта 50.3 настоящего пункта;»;

абзац пятый части первой подпункта 50.17 после слова «указывается» дополнить словом «должность,»;

из абзаца второго части первой пункта 55 слова «О мерах по реализации Закона Республики Беларусь «О государственных пособиях семьям, воспитывающим детей» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 10.07.2013, 5/37507)» исключить.

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр здравоохранения 
Республики Беларусь
В.С.Караник
	 
	Министр труда и социальной 
защиты Республики Беларусь
И.А.Костевич


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 11.04.2020 г.)

Об изменении постановления Министерства
здравоохранения Республики Беларусь
от 24 декабря 2014 г. № 104
Постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь
9 апреля 2020 г. № 34
(8/35250, 10.04.2020)

На основании части первой статьи 33 Закона Республики Беларусь от 18 июня 1993 г. № 2435-XII «О здравоохранении», абзаца третьего подпункта 8.87 пункта 8 и подпункта 9.1 пункта 9 Положения о Министерстве здравоохранения Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 28 октября 2011 г. № 1446, Министерство здравоохранения Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 24 декабря 2014 г. № 104 «Об утверждении Инструкции о порядке проведения экспертизы временной нетрудоспособности» следующие изменения:

1.1. преамбулу изложить в следующей редакции:

«На основании части первой статьи 33 Закона Республики Беларусь от 18 июня 1993 г. № 2435-XII «О здравоохранении», абзаца третьего подпункта 8.87 пункта 8 и подпункта 9.1 пункта 9 Положения о Министерстве здравоохранения Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 28 октября 2011 г. № 1446, Министерство здравоохранения Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:»;

1.2. в пункте 1:

слово «прилагаемую» исключить;

дополнить пункт словом «(прилагается)»;

1.3. в Инструкции о порядке проведения экспертизы временной нетрудоспособности, утвержденной этим постановлением:

пункт 1 изложить в следующей редакции:

«1. Настоящей Инструкцией устанавливается порядок проведения экспертизы временной нетрудоспособности (далее – ВН) в организациях здравоохранения, в том числе ведомственных, других организациях, осуществляющих медицинскую деятельность, указанных в пункте 7.5 перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями по заявлениям граждан, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 26 апреля 2010 г. № 200 (далее, если не установлено иное, – организации здравоохранения).»;

абзац первый пункта 2 изложить в следующей редакции:

«2. Для целей настоящей Инструкции используются термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь «О здравоохранении», Законом Республики Беларусь от 7 января 2012 г. № 340-З «О санитарно-эпидемиологическом благополучии населения», а также следующие термины и их определения:»;

из абзацев пятого и шестого пункта 3, абзаца первого части третьей пункта 4, абзаца второго части первой пункта 13 слова «Республики Беларусь» исключить;

в части одиннадцатой пункта 42 слова «законодательством Республики Беларусь» заменить словом «законодательством»;

пункт 44 дополнить частью следующего содержания:

«Срок ВН в связи с пребыванием в самоизоляции в отношении лиц, указанных в абзацах втором и третьем подпункта 3.2 пункта 3 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 8 апреля 2020 г. № 208 «О введении ограничительного мероприятия», определяется врачом-инфекционистом, лечащим врачом, лечащим врачом совместно с заведующим отделением или руководителем (заместителем руководителя) организации здравоохранения или председателем ВКК на весь период пребывания в самоизоляции и подтверждается листком нетрудоспособности (справкой о ВН). Для лиц, осуществляющих уход за ребенком в возрасте до 10 лет, посещающим учреждение дошкольного или общего среднего образования, если этот ребенок относится к категории лиц, указанных в абзацах втором и третьем подпункта 3.2 пункта 3 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 8 апреля 2020 г. № 208, в период пребывания ребенка в самоизоляции срок ВН определяется с учетом установленных законодательством сроков пребывания в самоизоляции врачом-инфекционистом, лечащим врачом, лечащим врачом совместно с заведующим отделением или руководителем (заместителем руководителя) организации здравоохранения или председателем ВКК и подтверждается справкой о ВН.»;

из части второй пункта 45 слова «(Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 10, 8/24655)» исключить;

в пункте 8:

из абзаца девятого подпункта 8.2.1, абзаца восьмого подпункта 8.2.2, подпункта 8.3, подпункта 8.4.17 слова «Республики Беларусь» исключить;

в части первой подпункта 8.4.7 слова «здравоохранения Республики Беларусь» заменить словом «здравоохранения»;

часть первую подпункта 8.4.8 изложить в следующей редакции:

«8.4.8. направления на медицинскую реабилитацию в государственное учреждение здравоохранения «Витебский областной клинический центр медицинской реабилитации для инвалидов и ветеранов боевых действий на территории других государств» (далее – Центр) лиц, указанных в пунктах 1–3 части первой статьи 3 и в пунктах 2, 4 и 7 статьи 4 Закона Республики Беларусь от 17 апреля 1992 г. № 1594-XII «О ветеранах», их супруг (супругов), а также супруг (супругов) военнослужащих, лиц начальствующего и рядового состава органов внутренних дел, погибших (умерших) при исполнении воинского или служебного долга в Афганистане либо в других государствах, где велись боевые действия (а равно пропавших без вести в районах ведения боевых действий), не вступивших в новый брак.»;

из части второй подпункта 8.4.16.11 слова «(Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2010 г., № 209, 8/22699)» исключить;

в пункте 12:

из абзаца четвертого части первой слова «Республики Беларусь» исключить;

в части седьмой:

из абзаца четвертого слова «Республики Беларусь» исключить;

в абзаце шестом слово «республики» заменить словами «Республики Беларусь».

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	В.С.Караник


 
	СОГЛАСОВАНО
Министерство обороны
Республики Беларусь
Министерство внутренних дел
Республики Беларусь

	Министерство труда и социальной защиты 
Республики Беларусь
Комитет государственной безопасности 
Республики Беларусь

	Брестский областной
исполнительный комитет
Витебский областной
исполнительный комитет

	Гомельский областной
исполнительный комитет
Гродненский областной
исполнительный комитет

	Могилевский областной
исполнительный комитет
Минский областной
исполнительный комитет

	Минский городской
исполнительный комитет


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 11.04.2020 г.)

Об изменении постановления Министерства
здравоохранения Республики Беларусь
от 29 декабря 2012 г. № 217
Постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь
10 апреля 2020 г. № 37
(8/35251, 10.04.2020)

На основании части третьей статьи 13 Закона Республики Беларусь от 7 января 2012 г. № 340-З «О санитарно-эпидемиологическом благополучии населения», абзаца второго подпункта 8.32 пункта 8 Положения о Министерстве здравоохранения Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 28 октября 2011 г. № 1446, Министерство здравоохранения Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 29 декабря 2012 г. № 217 «Об утверждении Санитарных норм и правил «Требования к организации и проведению санитарно-противоэпидемических мероприятий, направленных на предотвращение заноса, возникновения и распространения гриппа» и признании утратившим силу постановления Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 12 октября 2010 г. № 132» следующие изменения:

1.1. из названия слова «Требования к организации и проведению санитарно-противоэпидемических мероприятий, направленных на предотвращение заноса, возникновения и распространения гриппа» и признании утратившим силу постановления Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 12 октября 2010 г. № 132» исключить;

1.2. преамбулу изложить в следующей редакции:

«На основании части третьей статьи 13 Закона Республики Беларусь от 7 января 2012 г. № 340-З «О санитарно-эпидемиологическом благополучии населения», абзаца второго подпункта 8.32 пункта 8 Положения о Министерстве здравоохранения Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 28 октября 2011 г. № 1446, Министерство здравоохранения Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:»;

1.3. пункт 1 изложить в следующей редакции:

«1. Утвердить Санитарные нормы и правила «Требования к организации и проведению санитарно-противоэпидемических мероприятий, направленных на предотвращение заноса, возникновения и распространения гриппа и инфекции COVID-19» (прилагаются).»;

1.4. в Санитарных нормах и правилах «Требования к организации и проведению санитарно-противоэпидемических мероприятий, направленных на предотвращение заноса, возникновения и распространения гриппа», утвержденных этим постановлением:

название изложить в следующей редакции:

«Санитарные нормы и правила «Требования к организации и проведению санитарно-противоэпидемических мероприятий, направленных на предотвращение заноса, возникновения и распространения гриппа и инфекции COVID-19»;

пункт 1 изложить в следующей редакции:

«1. Настоящие Санитарные нормы и правила устанавливают требования к организации и проведению санитарно-противоэпидемических мероприятий, направленных на предотвращение заноса, возникновения и распространения гриппа и инфекции COVID-19.»;

из частей третьей–пятой пункта 5 слова «к настоящим Санитарным нормам и правилам» исключить;

из пункта 8 слова «к настоящим Санитарным нормам и правилам» исключить;

в пункте 9:

слова «государственное учреждение «Минский городской центр гигиены и эпидемиологии»» заменить словами «Минский городской центр гигиены и эпидемиологии»;

слова «к настоящим Санитарным нормам и правилам» исключить;

из пункта 10 слова «к настоящим Санитарным нормам и правилам» исключить;

из пункта 11 слова «к настоящим Санитарным нормам и правилам» исключить;

из пункта 12 слова «к настоящим Санитарным нормам и правилам» исключить;

в пункте 14:

из части первой слова «к настоящим Санитарным нормам и правилам» исключить;

в части второй слова «Министерство здравоохранения Республики Беларусь» заменить словами «Министерство здравоохранения»;

из пункта 15 слова «к настоящим Санитарным нормам и правилам» исключить;

в пункте 17:

в подпункте 17.2:

из абзаца второго слова «Республики Беларусь» исключить;

в абзаце третьем:

слова «Республики Беларусь» исключить;

слова «органов ведомственного контроля» заменить словами «органов, осуществляющих управление деятельностью в области санитарно-эпидемиологического благополучия населения»;

в подпункте 17.3:

из абзаца первого слова «Республики Беларусь» исключить;

в абзаце втором слова «органов ведомственного контроля» заменить словами «органов, осуществляющих управление деятельностью в области санитарно-эпидемиологического благополучия населения,»;

из абзаца третьего слова «Республики Беларусь» исключить;

в подпункте 17.4:

в абзаце первом слова «органов ведомственного контроля» заменить словами «органов, осуществляющих управление деятельностью в области санитарно-эпидемиологического благополучия населения»;

из абзаца третьего слова «Республики Беларусь» исключить;

в пункте 20:

в части второй слова «нормативными и техническими нормативными правовыми актами» заменить словами «нормативными правовыми актами, в том числе техническими,»;

из частей третьей, пятой, шестой слова «к настоящим Санитарным нормам и правилам» исключить;

в пункте 21:

слова «индивидуальных средств защиты» заменить словами «средств индивидуальной защиты»;

в пункте 24:

в абзаце третьим слова «проведение» заменить словами «осуществление»;

в абзаце пятом слова «Министерство здравоохранения Республики Беларусь» заменить словами «Министерство здравоохранения»;

в пункте 25:

в подпункте 25.1.1 слова «с использованием средств дезинфекции, разрешенных в установленном законодательством Республики Беларусь порядке к применению Министерством здравоохранения Республики Беларусь» заменить словами «с использованием дезинфицирующих средств, разрешенных к применению для этих целей в соответствии с инструкцией по применению»;

в подпункте 25.1.7:

из абзаца четвертого слова «Республики Беларусь» исключить;

из подпункта 25.1.12 слова «Республики Беларусь» исключить;

в подпунктах 25.2.4, 25.4.8, 25.5.3, 25.6.2, 25.7.2, 25.8.2 слова «с применением средств дезинфекции, разрешенных в установленном законодательством Республики Беларусь порядке к применению Министерством здравоохранения Республики Беларусь» заменить словами «с использованием дезинфицирующих средств, разрешенных к применению для этих целей в соответствии с инструкцией по применению»;

в подпункте 25.7:

в абзаце первом слово «предприятиях» заменить словом «объектах»;

в подпункте 25.7.3 слова «нормативными и техническими нормативными правовыми актами Министерства здравоохранения Республики Беларусь» заменить словами «нормативными правовыми актами, в том числе техническими, Министерства здравоохранения»;

в пункте 27 слова «Министерство здравоохранения Республики Беларусь» заменить словами «Министерство здравоохранения»;

из пункта 33 слова «Республики Беларусь» исключить;

из пункта 35 слова «к настоящим Санитарным нормам и правилам» исключить;

из пункта 37 слова «к настоящим Санитарным нормам и правилам» исключить;

дополнить Санитарные нормы и правила главой 7 следующего содержания:

«ГЛАВА 7
ТРЕБОВАНИЯ К ПРОВЕДЕНИЮ САНИТАРНО-ПРОТИВОЭПИДЕМИЧЕСКИХ МЕРОПРИЯТИЙ В ПЕРИОД РЕГИСТРАЦИИ СЛУЧАЕВ ИНФЕКЦИИ COVID-19

40. В период регистрации случаев инфекции COVID-19 должен быть разработан, утвержден местными исполнительными и распорядительными органами комплексный план по профилактике инфекции COVID-19 и принят к исполнению.

В плане предусматриваются сроки внесения изменений с учетом количества регистрируемых случаев инфекции COVID-19 на административной территории.

Планом должны предусматриваться мероприятия по предупреждению распространения инфекции COVID-19 в организациях здравоохранения, образования, других объектах социальной сферы, транспорта, иных объектах общественного назначения;

41. Органы и учреждения, осуществляющие государственный санитарный надзор, в период регистрации заболеваемости инфекцией COVID-19 обеспечивают:

представление в местные исполнительные и распорядительные органы информации об эпидемиологической ситуации по инфекции COVID-19 с целью своевременного введения местными исполнительными и распорядительными органами санитарно-противоэпидемических мероприятий, направленных на предотвращение распространения инфекции COVID-19 на соответствующих территориях;

проведение государственного санитарного надзора и организацию выполнения комплекса санитарно-противоэпидемических мероприятий;

активное информирование населения через средства массовой информации, средства глобальной компьютерной сети Интернет о необходимости мер профилактики инфекции COVID-19;

внесение предложений по изданию и распространению информационных материалов.

42. В период эпидемического подъема заболеваемости инфекцией COVID-19 проводятся следующие санитарно-противоэпидемические мероприятия:

42.1. в организациях здравоохранения:

42.1.1. создание в амбулаторно-поликлинических организациях здравоохранения отделений для приема пациентов с симптомами ОРИ, максимальное ограничение проведения в амбулаторно-поликлинических организациях здравоохранения приема здоровых лиц и профилактических медицинских осмотров;

42.1.2. поэтапное перепрофилирование организаций здравоохранения для оказания медицинской помощи пациентам в зависимости от интенсивности развития эпидемического процесса инфекции COVID-19 с оперативным информированием ЦГЭ;

42.1.3. разработка и утверждение плана организации работы больничной организации в режиме, обеспечивающем соблюдение условий инфекционного стационара, с определением мер инфекционного контроля, режима дезинфекции;

42.1.4. согласование плана организации работы больничной организации в режиме, обеспечивающем соблюдение условий инфекционного стационара;

42.1.5. обеспечение медицинских работников средствами индивидуальной защиты;

42.1.6. соблюдение режима использования медицинскими работниками средств индивидуальной защиты органов дыхания (медицинская маска, респиратор) при оказании медицинской помощи пациентам с симптомами инфекции COVID-19;

42.1.7. обеспечение эффективной работы вентиляционных систем, соблюдение параметров микроклимата, регулярное проветривание, обеззараживание воздушной среды, проведение влажной уборки помещений с использованием дезинфицирующих средств, разрешенных к применению для этих целей в соответствии с инструкцией по применению;

42.1.8. поддержание необходимого количества лекарственных средств и изделий медицинского назначения для лечения инфекции COVID-19;

42.1.9. в микробиологических (вирусологических) лабораториях, занимающихся диагностикой инфекции COVID-19, проведение лабораторных процедур осуществляется в условиях второго или третьего уровня биобезопасности в зависимости от эпидемиологической ситуации;

42.2. в аптеках:

42.2.1. поддержание расширенного ассортимента противовирусных и симптоматических лекарственных средств и средств индивидуальной защиты органов дыхания, дезинфицирующих и антисептических лекарственных средств;

42.2.2. обеспечение средствами индивидуальной защиты органов дыхания у работников, непосредственно занятых обслуживанием населения;

42.3. в учреждениях образования:

42.3.1. обеспечение раннего выявления, учета и своевременного отстранения из коллектива пациентов с инфекцией COVID-19;

42.3.2. запрещение перевода из группы в группу и приема вновь поступающих детей в учреждениях дошкольного образования и учреждениях с круглосуточным режимом пребывания детей;

42.3.3. ограничение в зависимости от интенсивности развития эпидемического процесса инфекции COVID-19 проведения спортивных, культурно-массовых, иных зрелищных мероприятий (посещения детьми выставок, музеев и т.п.);

42.3.4. проведение дезинфекции игрушек, столовой посуды в конце рабочего дня, а также проведение влажной уборки помещений в конце рабочего дня или смены (при двухсменной организации учебного процесса) с использованием дезинфицирующих средств, разрешенных к применению для этих целей в соответствии с инструкцией по применению;

42.3.5. использование средств индивидуальной защиты органов дыхания работниками учреждений образования;

42.3.6. на промышленных предприятиях, транспортных организациях, на объектах торговли и общественного питания:

42.3.6.1. проведение в установленном порядке ежесменной влажной уборки санитарно-бытовых помещений с использованием дезинфицирующих средств, разрешенных к применению для этих целей в соответствии с инструкцией по применению;

42.3.6.2. обеспечение средствами индивидуальной защиты органов дыхания работников, непосредственно занятых обслуживанием населения;

42.3.7. в организациях сферы бытового обслуживания населения (коммунальные объекты, почта, банки и др.):

42.3.7.1. проведение влажной уборки с использованием дезинфицирующих средств, разрешенных к применению для этих целей в соответствии с инструкцией по применению;

42.3.7.2. обеспечение средствами индивидуальной защиты органов дыхания работников, непосредственно занятых обслуживанием населения.

42.4. Лица, находящиеся в самоизоляции в период регистрации случаев инфекции COVID-19, должны соблюдать следующие санитарно-противоэпидемические требования:

42.4.1. не покидать места проживания (пребывания), в том числе не посещать места работы (учебы), объекты торговли и общественного питания, спортивные, выставочные и концертные залы, кинотеатры, вокзалы и другие места массового пребывания людей, за исключением следующих случаев крайней необходимости:

посещение ближайших продовольственного магазина или аптеки для приобретения необходимых товаров;

вынос бытовых отходов в ближайшее место сбора отходов;

42.4.2. при выходе из жилого помещения в случаях крайней необходимости, указанных в абзацах втором и третьем подпункта 42.4.1. настоящего пункта, использовать маску, не допускать контактов с другими лицами;

42.4.3. уведомить нанимателя о причине отсутствия на работе;

42.4.4. исключать пользование услугами, предполагающими контакты с другими лицами, кроме случаев, когда такие услуги требуются для обеспечения безопасности жизнедеятельности.»;

грифы приложений 1–7, 10–12 к этим Санитарным нормам и правилам дополнить словами «и инфекции COVID-19»;

в приложении 8 к этим Санитарным нормам и правилам:

гриф дополнить словами «и инфекции COVID-19»;

из подпункта 3.1 слова «Республики Беларусь» исключить;

в приложении 9 к этим Санитарным нормам и правилам:

гриф дополнить словами «и инфекции COVID-19»;

из подпунктов 3.1.1–3.1.3 пункта 3 слова «Республики Беларусь» исключить.

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	В.С.Караник


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 15.04.2020 г.)

Об утверждении правил пожарной безопасности
Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
25 марта 2020 г. № 13
(8/35259, 14.04.2020)

На основании пункта 3 статьи 17 Закона Республики Беларусь от 15 июня 1993 г. № 2403-XII «О пожарной безопасности», подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756, Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить Правила пожарной безопасности для жилых домов, строений и сооружений, расположенных на придомовой территории, садовых домиков, хозяйственных строений и сооружений, расположенных на земельном участке, предоставленном для ведения коллективного садоводства, дач, хозяйственных строений и сооружений, расположенных на земельном участке, предоставленном для дачного строительства (прилагаются).

2. Признать утратившими силу:

постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 14 марта 2014 г. № 3 «Об утверждении Правил пожарной безопасности Республики Беларусь. ППБ Беларуси 01-2014»;

постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 26 августа 2014 г. № 25 «О внесении дополнения и изменений в Правила пожарной безопасности Республики Беларусь. ППБ Беларуси 01-2014»;

постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 1 июня 2015 г. № 27 «О внесении изменения в Правила пожарной безопасности Республики Беларусь. ППБ Беларуси 01-2014»;

постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 25 февраля 2016 г. № 14 «О внесении дополнений и изменений в Правила пожарной безопасности Республики Беларусь. ППБ Беларуси 01-2014»;

постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 14 февраля 2017 г. № 5 «О внесении изменения в Правила пожарной безопасности Республики Беларусь. ППБ Беларуси 01-2014».

3. Настоящее постановление вступает в силу с 24 мая 2020 г.

 

	Первый заместитель Министра
	А.Ф.Худолеев
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ПРАВИЛА
пожарной безопасности для жилых домов, строений и сооружений, расположенных на придомовой территории, садовых домиков, хозяйственных строений и сооружений, расположенных на земельном участке, предоставленном для ведения коллективного садоводства, дач, хозяйственных строений и сооружений, расположенных на земельном участке, предоставленном для дачного строительства
ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Настоящие Правила устанавливают требования пожарной безопасности при эксплуатации жилых домов (за исключением общежитий и частей жилых домов классов функциональной пожарной опасности Ф1.1, Ф1.2, Ф2 – Ф5), строений и сооружений, расположенных на придомовой территории, садовых домиков, хозяйственных строений и сооружений, расположенных на земельном участке, представленном для ведения коллективного садоводства, дач, хозяйственных строений и сооружений, расположенных на земельном участке, предоставленном для дачного строительства.

2. Для целей настоящих Правил применяются следующие термины и их определения:

вспомогательное помещение – помещение, расположенное внутри блокированного, многоквартирного жилого дома за пределами жилых и (или) нежилых помещений, предназначенное для обеспечения эксплуатации жилого дома (вестибюль, коридор, галерея, лестничные марши и площадки, проходы, запасные выходы, лифтовые холлы и другие помещения);

гараж – капитальное строение или изолированное помещение, имеющее капитальные или перегородочные стены, перекрытия, кровлю, проемы, пол, смотровую яму (допускается отсутствие смотровой ямы), предназначенное для хранения транспортного средства;

горючие вещества и материалы – вещества и материалы, способные самовозгораться, а также возгораться при воздействии источника зажигания и самостоятельно гореть после его удаления;

жилой дом – капитальное строение (здание, сооружение), половину или более половины общей площади которого составляет площадь жилых помещений;

малолетние дети – лица, не достигшие 14-летнего возраста;

нетеплоемкая печь – печь из листовой стали или отлитая из чугуна с активным объемом кладки менее 0,2 кубических метра;

огневые работы – работы повышенной опасности, связанные с применением открытого огня, искрообразованием и нагреванием до температур, способных вызвать воспламенение материалов и конструкций (электро- и газосварочные работы, газо-, электро- и бензорезка, работы по разогреву битума, нагреву деталей открытым пламенем, применение факелов, горелок);

отопительные приборы – устройства для обогрева помещения путем передачи теплоты от теплоносителя (радиаторы одинарные, секционные, трубы отопления и подобное);

первичные средства пожаротушения – средства пожаротушения, используемые для борьбы с пожаром в начальной стадии его развития (огнетушители, немеханизированный ручной пожарный инструмент, емкости с запасом воды, полотнище противопожарное);

пиротехническое изделие – изделие, предназначенное для получения требуемого эффекта с помощью горения (взрыва) пиротехнического состава;

пожарный извещатель – техническое средство, предназначенное для обнаружения пожара посредством контроля изменений физических параметров окружающей среды, вызванных пожаром, и (или) формирования сигнала о пожаре;

придомовая территория – земельный участок, предоставленный для строительства и (или) обслуживания недвижимого имущества землепользователям в соответствии с законодательными актами в области охраны и использования земель;

противопожарное водоснабжение – совокупность инженерно-технических средств и сооружений, обеспечивающих подачу воды для тушения пожара;

система пожарной сигнализации – совокупность взаимодействующих технических средств, предназначенных для обнаружения пожара, формирования, сбора, обработки, регистрации и передачи в заданном виде сигналов о пожаре, режимах работы системы, другой информации и выдачи (при необходимости) сигналов на управление техническими средствами противопожарной защиты, технологическим, электротехническим и другим оборудованием;

специальное приспособление для приготовления пищи – изделие, предназначенное для приготовления пищи на огне (углях);

средства противопожарной защиты и пожаротушения – продукция, предназначенная для предотвращения, снижения риска возникновения, ограничения распространения пожара и его опасных факторов, тушения пожара, спасения (самоспасения) людей и ликвидации чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера, защиты жизни и здоровья людей, имущества и окружающей среды от пожара, а также снижения риска причинения вреда и (или) нанесения ущерба вследствие пожара (системы пожарной сигнализации, автоматические установки пожаротушения, первичные средства пожаротушения, средства спасения и другие);

теплогенерирующие аппараты – аппараты, предназначенные для непосредственного получения нагретого теплоносителя в результате физико-химических процессов (камины, калориферы, водонагреватели, теплогенераторы, иные аппараты и устройства, работающие на газообразном, жидком, твердом или смешанном виде топлива, электрической энергии и служащие для отопления, приготовления пищи, нагрева воды, теплоносителей, сушки помещений и сельхозпродукции или иных целей);

хозяйственные строения (строения) и сооружения (далее – сооружения) – сооружения, выполняющие вспомогательные функции для ведения домашнего хозяйства;

электрооборудование – оборудование, предназначенное для выработки, преобразования, передачи, распределения и использования электрической энергии (бытовые электрические приборы, электроинструмент, искусственные источники света).

ГЛАВА 2
ОБЯЗАННОСТИ РУКОВОДИТЕЛЕЙ ОРГАНИЗАЦИЙ, УЧАСТНИКОВ СОВМЕСТНОГО ДОМОВЛАДЕНИЯ ПРИ УПРАВЛЕНИИ ОБЩИМ ИМУЩЕСТВОМ НЕПОСРЕДСТВЕННО УЧАСТНИКАМИ СОВМЕСТНОГО ДОМОВЛАДЕНИЯ И ГРАЖДАН

3. Руководители организаций1, участники совместного домовладения при управлении общим имуществом непосредственно участниками совместного домовладения обязаны обеспечить:

3.1. эксплуатацию жилого дома в соответствии с противопожарными мероприятиями, установленными проектной и эксплуатационной документацией на него;

3.2. соблюдение и контроль выполнения требований по обеспечению пожарной безопасности во вспомогательных помещениях многоквартирного жилого дома и на придомовой территории;

3.3. работоспособность и исправность средств противопожарной защиты и пожаротушения, противопожарного водоснабжения, наружных пожарных лестниц, ограждений крыш, а также постоянную готовность к применению этих средств;

3.4. исправное состояние противопожарных дверей и дверей, оборудованных приспособлениями для самозакрывания и уплотнением в притворах;

3.5. периодическую проверку наружных пожарных лестниц и ограждений крыш не реже одного раза в 5 лет;

3.6. проведение огневых работ в соответствии с требованиями нормативных правовых актов.

______________________________

1 В настоящих Правилах под организациями понимаются организации, осуществляющие эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющие жилищно-коммунальные услуги, уполномоченные лица по управлению общим имуществом совместного домовладения, товарищества собственников и организации застройщиков, осуществляющие обслуживание жилых домов самостоятельно.

4. Граждане2 обязаны:

4.1. знать и выполнять настоящие Правила;

4.2. уметь применять первичные средства пожаротушения для тушения очагов горения;

4.3. обеспечивать своевременное выполнение предписаний и требований органов государственного пожарного надзора;

4.4. не допускать использования источников огня малолетними детьми;

4.5. при обнаружении пожара сообщить об этом по телефону 101 или 112 либо непосредственно в пожарное аварийно-спасательное подразделение;

4.6. при проведении огневых работ в жилых домах (за исключением многоквартирных жилых домов), строениях и сооружениях, расположенных на придомовой территории, садовых домиках, хозяйственных строениях и сооружениях, расположенных на земельном участке, представленном для ведения коллективного садоводства, дачах, хозяйственных строениях и сооружениях, расположенных на земельном участке, предоставленном для дачного строительства, руководствоваться требованиями настоящих Правил;

4.7. осуществлять хранение (складирование) веществ и материалов, используемых в быту, в потребительской упаковке, с учетом их агрегатного состояния, совместимости хранения.

______________________________

2 В настоящих Правилах под гражданами понимаются собственники жилых домов, жилых (нежилых) помещений, хозяйственных строений, садовых домиков и дач, наниматели садовых домиков и дач, жилых (нежилых) помещений, садовых домиков и дач, члены организаций застройщиков, дольщики, заключившие договоры, предусматривающие передачу им во владение и пользование объектов долевого строительства, иные лица, имеющие право владения и пользования жилыми (нежилыми) помещениями, садовыми домиками, дачами и хозяйственными постройками.

5. Гражданам не допускается:

5.1. совершать действия, способные привести к возникновению пожара;

5.2. оставлять без присмотра зажженные свечи, курить в кровати или ином месте для сна, выбрасывать непотушенные сигареты, спички из оконных проемов, с балконов (лоджий) многоквартирных жилых домов, в стволы мусоропроводов, мусорные контейнеры, баки, урны на придомовой территории;

5.3. осуществлять запуск изделий, принцип подъема которых на высоту основан на нагревании воздуха внутри конструкции с помощью огня;

5.4. проводить огневые работы в многоквартирных жилых домах и на придомовой территории;

5.5. использовать огонь для разогревания коммуникаций, строительных материалов, двигателей и топливной системы транспортных средств;

5.6. пользоваться лифтом при пожаре.

ГЛАВА 3
ТРЕБОВАНИЯ К СОДЕРЖАНИЮ ПРИДОМОВОЙ ТЕРРИТОРИИ И ЗЕМЕЛЬНЫХ УЧАСТКОВ, ПРЕДСТАВЛЕННЫХ ДЛЯ ВЕДЕНИЯ КОЛЛЕКТИВНОГО САДОВОДСТВА ИЛИ ДАЧНОГО СТРОИТЕЛЬСТВА

6. На придомовой территории, земельных участках, представленных для ведения коллективного садоводства или дачного строительства, не допускается выжигание сухой растительности на корню.

7. Въезды (выезды), дороги, подъезды к многоквартирным жилым домам, сооружениям и водоисточникам должны содержаться в состоянии, обеспечивающем свободный подъезд аварийно-спасательной техники.

8. При механизированном открывании въездных ворот, шлагбаумов или других ограничивающих въезд устройств на придомовую территорию многоквартирного жилого дома они должны иметь возможность ручного открывания.

9. На придомовой территории многоквартирных жилых домов в противопожарных разрывах между зданиями и сооружениями не допускается складирование горючих веществ и материалов, баллонов с горючим газом, а также емкостей после их применения, строительство временных и установка мобильных зданий, сооружений.

10. Использовать специальные приспособления для приготовления пищи, разводить костры следует при условии обеспечения непрерывного контроля за процессом горения и тления.

Места для разведения костров должны быть очищены от горючих веществ и материалов, сухой растительности и обеспечены средствами тушения.

Процесс горения и тления должен осуществляться таким образом, чтобы пламя и искры не попадали на элементы зданий, сооружений, при этом расстояние до выступающих частей зданий, сооружений от специальных приспособлений для приготовления пищи не должно быть менее 2 метров, от мест разведения костров – менее 8 метров.

По окончании процесса горения остатки горящих (тлеющих) материалов должны быть потушены до полного прекращения тления.

11. Не допускается разведение костров на торфяных грунтах, под кронами деревьев.

12. Использование для разжигания костров и угля легковоспламеняющихся и горючих жидкостей (за исключением жидкостей, специально предназначенных для розжига) не допускается.

13. При эксплуатации систем противопожарного водоснабжения, расположенных на придомовой территории многоквартирного жилого дома, должны соблюдаться следующие требования:

13.1. не допускается демонтировать пожарные гидранты;

13.2. для систем наружного противопожарного водоснабжения должны быть приняты меры, обеспечивающие возможность их применения в любую пору года;

13.3. пожарные гидранты, водоемы должны иметь размещенные на видных местах опознавательные знаки.

ГЛАВА 4
ТРЕБОВАНИЯ К СОДЕРЖАНИЮ ЗДАНИЙ, СООРУЖЕНИЙ И ПОМЕЩЕНИЙ

14. Здания, сооружения, помещения, в том числе оборудование, должны эксплуатироваться в соответствии с функциональным назначением, противопожарными мероприятиями, установленными проектной, эксплуатационной документацией.

15. В зданиях, сооружениях и помещениях не допускается:

15.1. применение пиротехнических изделий, за исключением пиротехнических изделий, соответствующих I классу опасности по техническому регламенту Таможенного союза 006/2011 «О безопасности пиротехнических изделий», принятому Решением Комиссии Таможенного союза от 16 августа 2011 г. № 770;

15.2. разведение костров, использование специальных приспособлений для приготовления пищи.

16. Не допускается разведение костров, использование специальных приспособлений для приготовления пищи на балконах, в лоджиях, на террасах, кровлях и стилобатах, за исключение случаев, если их размещение предусмотрено проектной документацией, под навесами и в беседках.

17. При выполнении работ, связанных с применением легковоспламеняющихся и горючих жидкостей, горючих газов, должны быть приняты меры по недопущению образования взрывоопасных концентраций паров и газов в воздухе зданий, сооружений и помещений.

Пролитые легковоспламеняющиеся и горючие жидкости должны быть немедленно убраны с помощью сорбирующих материалов или других пожаробезопасных средств и удалены из помещений.

18. Хранение горюче-смазочных материалов допускается только в хозяйственных строениях (за исключением домов, не принятых в эксплуатацию в установленном порядке), гаражах в плотно закрывающейся металлической или полимерной с антистатическими свойствами таре. Горюче-смазочные материалы необходимо располагать от теплогенерирующих аппаратов и отопительных приборов на расстоянии, исключающем их загорание.

19. Во вспомогательных помещениях многоквартирных жилых домов не допускается хранение легковоспламеняющихся и горючих жидкостей, баллонов с горючим газом, а также емкостей после их применения.

20. Замки (запоры) на дверях, расположенных на путях эвакуации в многоквартирном жилом доме (двери, разделяющие коридоры, двери тамбуров, вестибюлей, холлов, лифтовых холлов, незадымляемых лестничных клеток, наружные эвакуационные двери), должны обеспечивать возможность их свободного открывания изнутри без ключа.

В случаях необходимости устройства запоров на дверях допускается устройство электромагнитных замыкателей, приводимых в действие вручную, дистанционно или от установок пожарной автоматики.

21. Фиксировать противопожарные двери и двери, оборудованные приспособлениями для самозакрывания и уплотнением в притворах, в открытом положении, а также снимать их, в том числе приспособления для самозакрывания и уплотнения в притворах, не допускается.

22. Для обеспечения безопасной эвакуации многоквартирных жилых домов (за исключением квартир) в вестибюлях, коридорах, галереях, лестничных маршах и площадках, лифтовых холлах не допускается загромождать проходы, выходы, двери, устанавливать мебель и другое имущество, уменьшающее минимальную эвакуационную ширину и высоту.

23. В многоквартирных жилых домах не допускается разукомплектовывать и демонтировать элементы систем пожарной автоматики, пожарные краны. Пожарные краны должны быть постоянно доступны для использования.

24. Машинные отделения лифтов многоквартирных жилых домов должны оснащаться одним порошковым огнетушителем с массой огнетушащего вещества не менее 8 килограмм либо двумя порошковыми огнетушителями с массой огнетушащего вещества 4 килограмма.

25. Хозяйственные строения (за исключением домов, не принятых в эксплуатацию в установленном порядке), в которых осуществляется сушка древесины, в том числе принудительная, должны регулярно очищаться от древесных горючих отходов.

ГЛАВА 5
ТРЕБОВАНИЯ К ГАРАЖАМ

26. В гаражах не допускается:

26.1. оставлять транспортные средства с технически неисправной (негерметичной) газовой системой питания, при наличии течи из топливной системы (баков, топливопроводов, технических устройств), а также с открытыми горловинами топливных баков;

26.2. хранить баллоны с горючим газом (из-под горючего газа), за исключением баллонов в газобаллонной установке транспортного средства;

26.3. стравливать газ из баллонов и магистрального трубопровода транспортных средств, работающих на газовом топливе;

26.4. проводить уборку помещений с применением легковоспламеняющихся и горючих жидкостей;

26.5. заправлять транспортные средства автомобильными бензинами, дизельным топливом, керосином, горючими газами;

26.6. заряжать аккумуляторные батареи непосредственно на транспортных средствах (за исключением автомобилей, на которых предусмотрена возможность зарядки аккумуляторной батареи без снятия с автомобиля);

26.7. устанавливать и эксплуатировать нетеплоемкие печи.

27. При работе в смотровой яме гаража допускается использование только переносных электросветильников с закрытыми элементами освещения.

28. Перед ремонтом электрооборудования на транспортных средствах необходимо отключить аккумуляторную батарею.

ГЛАВА 6
ТРЕБОВАНИЯ К ЭКСПЛУАТАЦИИ ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЯ

29. При эксплуатации электрооборудования не допускается:

29.1. применять электрооборудование не заводского изготовления;

29.2. оставлять его включенным в электросеть без присмотра (за исключением электрооборудования, эксплуатационной документацией на которое допускается его работа без присмотра);

29.3. использовать его не по назначению и в условиях, не соответствующих противопожарным требованиям эксплуатационной документации, с поврежденным кабелем (проводом), выключателем, розетками и другим электрооборудованием;

29.4. превышать номинальную токовую нагрузку электрического удлинителя.

30. Лампы накаливания, применяемые в хозяйственных постройках с наличием горючих веществ и материалов, должны быть оборудованы защитными колпаками из негорючих материалов.

ГЛАВА 7
ТРЕБОВАНИЯ К ЭКСПЛУАТАЦИИ ТЕПЛОГЕНЕРИРУЮЩИХ АППАРАТОВ И ОТОПИТЕЛЬНЫХ ПРИБОРОВ, ПЕЧЕЙ3
______________________________

3 В настоящих Правилах под печами понимаются камины, бытовые отопительные и отопительно-варочные печи из штучных материалов, работающие на твердом виде топлива.

31. К эксплуатации допускаются только исправные теплогенерирующие аппараты и отопительные приборы промышленного (заводского) изготовления (за исключением печей).

32. Теплогенерирующие аппараты и отопительные приборы должны эксплуатироваться в соответствии с эксплуатационной документацией на них, а также настоящими Правилами.

Не допускается эксплуатация печей, конструкция которых не соответствует требованиям технических нормативных правовых актов.

33. Пол из горючего материала перед топочным отверстием теплогенерирующих аппаратов (печей), работающих на твердом виде топлива, должен быть защищен негорючим листовым или плитным материалом.

34. Минимальные расстояния от поверхностей теплогенерирующих аппаратов до горючих веществ и материалов должны соответствовать значениям, указанным в эксплуатационной документации на них. При отсутствии данных значений в эксплуатационной документации должно быть обеспечено расстояние, исключающее загорание горючих веществ и материалов.

35. При эксплуатации теплогенерирующих аппаратов не допускается:

35.1. применять для розжига легковоспламеняющиеся и горючие жидкости (за исключением жидкостей, специально предназначенных для розжига);

35.2. использовать дымовые трубы, не соответствующие требованиям технических нормативных правовых актов;

35.3. осуществлять топку с открытыми дверцами;

35.4. отключать автоматические средства контроля за режимом их работы;

35.5. осуществлять топку без присмотра, если иное не оговорено в эксплуатационной документации на них;

35.6. применять вид топлива, не предусмотренный эксплуатационной документацией на них;

35.7. дальнейшая работа при обнаружении неисправности.

36. Дымовые трубы теплогенерирующих аппаратов, работающих на твердых, жидких видах топлива, печей ежегодно перед началом отопительного периода должны очищаться от сажи.

37. При эксплуатации печей не допускается:

37.1. топить при наличии обрушения кладки свода топливника;

37.2. применять для розжига легковоспламеняющиеся и горючие жидкости (за исключением жидкостей, специально предназначенных для розжига);

37.3. топить с открытыми дверцами;

37.4. их перекаливание;

37.5. размещать горючие вещества и материалы на них и в непосредственной близости от топочных отверстий;

37.6. топить углем, коксом и газом печи, не предназначенные для этих видов топлива;

37.7. оставлять без присмотра топящиеся печи.

38. Печи, поверхности труб и стен, в которых проходят дымовые каналы, должны быть исправными, без сквозных трещин, а для определения на ранней стадии трещин в дымоходе в объеме чердачного помещения – оштукатурены и побелены.

39. Ежегодно перед отопительным сезоном необходимо проводить проверку исправности печи, дымовых каналов.

40. Зола, угли и шлак, удаленные из теплогенерирующих аппаратов, отопительных приборов, печей, должны быть пролиты водой до их полного затухания.

ГЛАВА 8
ТРЕБОВАНИЯ К ПРОВЕДЕНИЮ ОГНЕВЫХ РАБОТ

41. Оборудование, аппараты для проведения огневых работ должны эксплуатироваться в соответствии с инструкцией по их эксплуатации.

42. Место проведения огневых работ должно быть очищено от горючих веществ и материалов на расстояние не менее разлета искр в соответствии с таблицей, приведенной в приложении.

43. Место проведения огневых работ должно быть обеспечено одним порошковым огнетушителем с массой огнетушащего вещества не менее 8 килограмм либо двумя порошковыми огнетушителями с массой огнетушащего вещества не менее 4 килограмм.

44. Баллоны с горючим газом, устанавливаемые при проведении огневых работ в помещении, должны находиться на расстоянии не менее 1 метра от теплогенерирующих аппаратов, отопительных приборов, печей и не менее 5 метров от источников тепла с огнем.

45. Перед началом огневых работ емкости из-под легковоспламеняющихся и горючих жидкостей, горючего газа, аппараты должны быть освобождены от остатков продукта, очищены, промыты, пропарены.

46. По окончании огневых работ необходимо проверить место их проведения на предмет отсутствия возможных источников возникновения загорания. В здании, сооружении необходимо обеспечить наблюдение в течение 1 часа за местом проведения огневых работ после их окончания.

47. При варке (растоплении) битума и смол емкость должна заполняться не более 3/4 ее вместимости. Загружаемая емкость и наполнитель должны быть сухими.

Емкости должны устанавливаться на открытой площадке, очищенной от сухой растительности и других горючих веществ и материалов, на расстоянии не менее 10 метров от зданий, сооружений.

Запрещается оставлять емкости без присмотра при варке (растоплении) битума и смол.

48. Не допускается проводить огневые работы:

48.1. при неисправном оборудовании для проведения огневых работ, а также с применением оборудования не заводского изготовления;

48.2. на свежеокрашенных горючими веществами поверхностях;

48.3. на емкостях, коммуникациях, заполненных горючими веществами;

48.4. одновременно с устройством гидроизоляции и пароизоляции на кровле, монтажом панелей с горючими и трудногорючими утеплителями, наклейкой покрытий полов и отделкой помещений с применением горючих лаков, клеев, мастик и других горючих веществ и материалов.

49. Во время проведения огневых работ в здании, сооружении не допускается:

49.1. проведение окрасочных работ с использованием горючих красок;

49.2. выполнение операций при работе с легковоспламеняющимися и горючими жидкостями;

49.3. проведение других работ, которые могут привести к возникновению взрывов и пожаров из-за загазованности или запыленности мест, где проводятся огневые работы.

50. При смене электродов в процессе электросварочных работ их остатки (огарки) необходимо собирать в емкость из негорючих материалов, установленную у места проведения работ.

 

	 
	Приложение
к Правилам пожарной безопасности 
для жилых домов, строений и сооружений, 
расположенных на придомовой территории, 
садовых домиков, хозяйственных строений 
и сооружений, расположенных на земельном 
участке, предоставленном для ведения 
коллективного садоводства, дач, 
хозяйственных строений и сооружений, 
расположенных на земельном участке, 
предоставленном для дачного строительства 


Таблица – Расстояние разлета искр при проведении огневых работ
	Высота точки сварки (резки) над уровнем пола (земли), м
	Расстояние разлета искр, м

	
	при сварке
	при резке

	0
	4
	6

	2
	6
	8

	5
	8
	10

	7
	10
	12

	10
	12
	14


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 17.04.2020 г.)

Об утверждении Типовой инструкции по охране
труда при оказании медицинской помощи
в организациях здравоохранения
терапевтического (педиатрического) профиля
Постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь
9 марта 2020 г. № 16
(8/35263, 14.04.2020)

На основании абзаца третьего части первой статьи 9 Закона Республики Беларусь от 23 июня 2008 г. № 356-З «Об охране труда» и подпункта 9.1 пункта 9 Положения о Министерстве здравоохранения Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 28 октября 2011 г. № 1446, Министерство здравоохранения Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить Типовую инструкцию по охране труда при оказании медицинской помощи в организациях здравоохранения терапевтического (педиатрического) профиля (прилагается).

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	В.С.Караник


 
СОГЛАСОВАНО

Министерство труда
и социальной защиты
Республики Беларусь

 

	 
	УТВЕРЖДЕНО
Постановление
Министерства здравоохранения
Республики Беларусь
09.03.2020 № 16


ТИПОВАЯ ИНСТРУКЦИЯ
по охране труда при оказании медицинской помощи в организациях здравоохранения терапевтического (педиатрического) профиля
ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА

1. Настоящая Типовая инструкция (далее – Инструкция) устанавливает требования по охране труда при оказании медицинской помощи в организациях здравоохранения терапевтического (педиатрического) профиля, структурных подразделениях, обособленных подразделениях терапевтического (педиатрического) профиля организаций здравоохранения (далее – организации).

Для целей настоящей Инструкции под организациями здравоохранения терапевтического (педиатрического) профиля понимаются организации здравоохранения, оказывающие медицинскую помощь (без осуществления оперативных вмешательств):

в амбулаторно-поликлинических условиях;

в стационарных условиях;

в условиях отделения дневного пребывания;

вне организации здравоохранения:

при выходе (выезде) медицинского работника организации здравоохранения по месту жительства или месту пребывания пациента;

при медицинской транспортировке (эвакуации) граждан в транспортном средстве, в том числе в специальных легковых автомобилях.

Под медицинской транспортировкой понимается перевозка пациентов, нуждающихся в динамическом медицинском наблюдении и оказании при необходимости медицинской помощи, из мест их нахождения специальным легковым автомобилем в сопровождении одного или нескольких медицинских работников при наличии медицинских показаний.

2. К выполнению работ по оказанию медицинской помощи (далее – работы) в организации допускаются лица, имеющие соответствующее медицинское образование, обладающие теоретическими знаниями и профессиональными навыками, не имеющие противопоказаний по состоянию здоровья по специальности, видам работ, не имеющие медицинских противопоказаний к работе в средствах индивидуальной защиты (далее – СИЗ), прошедшие медицинские осмотры, обучение безопасным приемам и методам выполнения работ, инструктаж по охране труда, стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда (при необходимости) (далее – работники).

3. Работники обязаны:

соблюдать требования по охране труда, а также правила поведения на территории организации, обязательства по охране труда, предусмотренные коллективным договором, соглашением, трудовым договором, правилами внутреннего трудового распорядка, должностной инструкцией, настоящей Инструкцией;

использовать и правильно применять СИЗ и средства коллективной защиты. В случае отсутствия или неисправности СИЗ немедленно уведомлять об этом непосредственного руководителя либо иное уполномоченное должностное лицо нанимателя;

проходить медицинские осмотры, обучение, стажировку, инструктаж и проверку знаний по вопросам охраны труда;

заботиться о личной безопасности и личном здоровье, а также о безопасности окружающих в процессе выполнения работ либо во время нахождения на территории организации;

немедленно извещать своего непосредственного руководителя или иное уполномоченное должностное лицо нанимателя о любой ситуации, угрожающей жизни или здоровью работников и окружающих, несчастном случае, произошедшем на производстве, принимать меры по оказанию необходимой помощи потерпевшим и доставке их в организацию здравоохранения;

немедленно извещать своего непосредственного руководителя или иное уполномоченное должностное лицо нанимателя о неисправности оборудования, инструмента, приспособлений, средств защиты, об ухудшении состояния своего здоровья;

оказывать содействие нанимателю в деле обеспечения здоровых и безопасных условий труда;

исполнять другие обязанности, предусмотренные законодательством об охране труда.

4. Работникам необходимо:

использовать и правильно применять санитарную одежду (далее – СО);

выполнять только те виды работ, которые входят в круг их непосредственных обязанностей и (или) поручены непосредственным руководителем;

соблюдать требования пожарной безопасности;

знать номера телефонов для вызова экстренных служб (пожарно-спасательной службы, скорой медицинской помощи, аварийной службы газового хозяйства и т.д.), место нахождения аптечки первой помощи универсальной, пути эвакуации людей при чрезвычайных ситуациях;

знать и выполнять требования по применению антисептических, моющих и дезинфицирующих средств, условий их хранения в соответствии с требованиями инструкции по применению, а также меры предосторожности и оказания первой помощи;

осуществлять эксплуатацию медицинских изделий, оборудования, инструментов, приспособлений и средств измерений в соответствии с требованиями эксплуатационных документов организаций-изготовителей (технического паспорта, рабочей инструкции по эксплуатации, руководства пользователя и т.д.).

соблюдать требования и предписания знаков безопасности, сигнальных цветов и разметки.

5. Не допускается появление работников в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, а также распитие спиртных напитков, употребление наркотических средств, психотропных веществ, их аналогов, токсических веществ в рабочее время или по месту работы.

6. В процессе оказания медицинской помощи в организациях терапевтического (педиатрического) профиля возможно воздействие на работников следующих вредных и (или) опасных производственных факторов:

повышенная или пониженная влажность воздуха;

повышенный уровень шума на рабочем месте;

повышенная или пониженная ионизация воздуха;

повышенный уровень статического электричества;

повышенное значение напряжения в электрической цепи, замыкание которой может пройти через тело человека;

повышенный уровень электромагнитных излучений;

повышенный уровень вибрации;

повышенный уровень ультразвука;

повышенная яркость света или недостаточный уровень освещенности на рабочем месте;

повышенный уровень ультрафиолетового излучения;

повышенный уровень ионизирующих излучений в рабочей зоне;

химические факторы,

биологические факторы;

опасность травмирования осколками посуды, используемой в процессе работы, колюще-режущим медицинским инструментарием;

перенапряжение зрительного и слухового анализаторов;

тяжесть трудового процесса (подъем и перемещение тяжести, в том числе перемещение и транспортировка пациента, рабочая поза, наклоны корпуса и другое);

эмоциональные перегрузки.

При следовании к месту оказания медицинской помощи вне организации на работников возможно воздействие следующих вредных и (или) опасных производственных факторов:

движущиеся транспортные средства;

неудовлетворительное состояние дорог, тротуаров, проходов;

неблагоприятные климатические условия;

движение по пересеченной местности без дорог;

недостаточная освещенность улиц, территорий, подъездов;

повреждения в результате контакта с представителями флоры и фауны (животные, птицы, насекомые, ядовитые растения и тому подобное);

противоправные действия других лиц.

7. Работники при оказании медицинской помощи в организации обеспечиваются СО, СИЗ с учетом воздействующих на них вредных и (или) опасных производственных факторов в порядке и по нормам, установленным законодательством.

8. Беременные женщины переводятся на другую работу, исключающую воздействие вредных и (или) опасных производственных факторов, в соответствии законодательством о труде.

9. Работники должны:

использовать в работе медицинские изделия, средства измерений, оборудование в исправном состоянии, прошедшие в установленном порядке техническое обслуживание, освидетельствование, метрологический контроль (поверка, калибровка, аттестация);

принимать пищу и напитки только в специально отведенных местах;

хранить санитарную и личную одежду раздельно в специально установленных местах;

проводить гигиеническую антисептику рук и уход за кожей рук в соответствии с требованиями технических нормативных правовых актов, обязательных к применению (далее – ТНПА).

10. Работникам при оказании медицинской помощи не допускается оставлять без присмотра работающую медицинскую технику, кроме медицинской техники, имеющей круглосуточный цикл эксплуатации в

соответствии с требованиями эксплуатационной документации организаций-изготовителей.

11. Работник имеет право отказаться от выполнения порученной работы в случае возникновения непосредственной опасности для жизни и здоровья его и окружающих до устранения этой опасности, а также при непредоставлении ему СИЗ, непосредственно обеспечивающих безопасность труда. При отказе от выполнения порученной работы по указанным основаниям работник обязан незамедлительно письменно сообщить нанимателю либо уполномоченному должностному лицу нанимателя о мотивах такого отказа, подчиняться правилам внутреннего трудового распорядка, за исключением выполнения вышеуказанной работы.

ГЛАВА 2
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ

12. Перед началом работы работникам необходимо проверить исправность СИЗ, надеть СО и исправные СИЗ.

13. Работники организации должны использовать СИЗ рук, органов дыхания и глаз в соответствии с рекомендациями организации-изготовителя и в случаях, предусмотренных действующими нормативными правовыми актами (далее – НПА), в том числе ТНПА, а также проводить замену СИЗ сразу при их повреждении или загрязнении, в иных ситуациях в соответствии с требованиями ТНПА.

14. Работники организации должны использовать защитные перчатки и проводить их замену в случаях, предусмотренных действующими НПА, ТНПА.

15. Работники перед началом работы должны:

внешним осмотром убедиться в отсутствии внешних повреждений медицинских изделий, оборудования, инструмента, приспособлений, средств измерений, инженерных систем;

включить электропитание оборудования;

включить вентиляционную систему (при необходимости);

подготовить рабочее место, медицинские изделия, оборудование, инструменты, приспособления, средства измерения, антисептические, дезинфицирующие средства, СИЗ к работе или привести их в надлежащее состояние;

при необходимости включить дополнительное освещение;

убедиться в наличии на таре, в которой содержится химическое вещество, четких сведений о нем (наименования, формулы, массы нетто или другого выражения количества продукта, даты изготовления, гарантийного срока хранения, надписи или символа, характеризующего опасность вещества, иных сведений).

16. Работникам не допускается:

подключать медицинскую технику, оборудование к электрической сети при обнаружении какой-либо неисправности или повреждения;

использовать для подключения к сети переходник на двухполюсную розетку;

предпринимать попытки к самостоятельному устранению выявленных неисправностей;

осуществлять перемещение медицинской техники, оборудования без выполнения требований эксплуатационных документов организаций-изготовителей (технического паспорта, рабочей инструкции по эксплуатации, руководства пользователя и т.д.).

ГЛАВА 3
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ РАБОТЫ

17. Работникам при передвижении по территории организации следует:

передвигаться только по специально предназначенным для этого маршрутам (тротуары, организованные дорожки, подземный переход);

контролировать изменение окружающей обстановки, особенно в сложных метеорологических условиях (дождь, туман, снегопад, гололед и т.п.), во время ходьбы быть внимательным, особенно в темное время суток;

при спуске (подъеме) по лестнице, при необходимости, придерживаться рукой за поручни.

В случае если по маршруту движения осуществляется уборка с использованием механизированных средств (пылесос, моющая машина, трактор, косилка и т.д.), работникам необходимо соблюдать следующие меры предосторожности:

не пересекать путь движения трактора, косилки;

обходить электрический кабель пылесоса, моющей машины.

18. Работникам во избежание падений не допускается передвигаться по территории организации в сменной (специальной) обуви (туфли кожаные, тапочки кожаные, туфли цельнорезиновые и т.п.), не предусмотренной для выполнения работ на улице при низких температурах.

19. В зимнее время работникам следует передвигаться по территории организации, очищенной от снега, наледи или по

территории, посыпанной песком, шлаком или другими противоскользящими материалами. Не допускается перемещаться вдоль стен зданий и сооружений во избежание травмирования сосульками.

20. Работникам при оказании медицинской помощи, осуществлении ухода (перекладывание и переворачивание пациента, смена нательного и постельного белья, поддержка при ходьбе, перемещение пациента внутри организации и т.д.) необходимо:

соблюдать предельные нормы подъема и перемещения тяжестей;

использовать вспомогательные средства или подъемные устройства, допущенные к применению;

при отсутствии вспомогательных средств осуществлять перемещение группой, как правило, из двух или трех работников.

21. Работникам в целях предупреждения травмирования:

21.1. при осуществлении ухода за пациентами, в том числе при проведении гигиенических процедур, следует:

работать в позе, максимально близкой к естественной, с прямой спиной, избегать статического наклона вперед;

согласовывать действия и ритм участников группы;

удерживать пациента (объект перемещения) как можно ближе к себе. Положение рук работника должно обеспечивать возможность максимального контроля положения тела и движений пациента;

при удержании пациента, в котором участвуют несколько работников, в том случае, когда есть необходимость поднять пациента без вспомогательных средств, члены группы, осуществляющие перемещение, должны крепко взять друг друга за руки одиночным или двойным запястным захватом. Двойной запястный захват наиболее безопасен;

не допускается поднимать пациента перед коленями, так как это влечет за собой нагрузку на вытянутые руки и вызывает изгиб позвоночника из-за большой нагрузки;

в случае необходимости подъема одной рукой свободная рука используется для поддержания равновесия туловища и, следовательно, положения спины, а также в качестве опоры, чтобы снять нагрузку с позвоночника, когда тяжесть поднимают с помощью плеча.

21.2. перемещать пациента на кресле-каталке необходимо в следующей последовательности:

наклонить кресло-каталку вперед, наступив на подставку для ног;

попросить пациента встать на подставку для ног, затем, поддерживая пациента, усадить его в кресло;

опустить кресло-каталку в исходное положение;

следить, чтобы при транспортировке руки пациента не выходили за пределы подлокотников кресла-каталки.

21.3. перемещать или перекладывать маломобильного пациента с кровати на каталку (носилки) (как правило, группой из двух или трех работников) необходимо в следующей последовательности:

поставить каталку (носилки) перпендикулярно кушетке так, чтобы ее головной конец подходил к ножному концу кушетки;

участники группы стоят около пациента с одной стороны: один подводит руки под голову и лопатки пациента, второй – под таз и верхнюю часть бедер, третий – под середину бедер и голени;

поднять пациента, вместе с ним повернуться на 90о в сторону каталки (носилок);

уложить пациента на каталку (носилки), укрыть.

При перекладывании пациента двумя работниками один держит голову, шею, верхнюю и нижнюю части груди пациента, второй подводит руки под поясницу и бедра.

21.4. перемещать пациента с носилок (каталки) на кровать необходимо в следующей последовательности:

поставить головной конец носилок (каталку) перпендикулярно к ножному концу кровати. Если площадь палаты небольшая, поставить носилки параллельно кровати;

подвести руки под пациента: один работник подводит руки под голову и лопатки пациента, второй – под таз и верхнюю часть бёдер, третий – под середину бёдер и голени. Если транспортировку осуществляют два работника, один из них подводит руки под шею и лопатки пациента, второй – под поясницу и колени;

одновременно согласованными движениями поднять пациента, вместе с ним повернуться на 90° (если носилки поставлены параллельно – на 180°) в сторону кровати и уложить на неё пациента.

21.5. при перемещении маломобильного пациента на носилках необходимо:

нести пациента согласованно, без спешки и тряски;

вниз по лестнице нести пациента ногами вперед, причем передний конец носилок слегка приподнят, а задний – несколько опущен. Таким образом достигается горизонтальное положение носилок. Вверх по лестнице пациента несут головой вперед также в горизонтальном положении.

22. При оказании медицинской помощи вне организации здравоохранения работникам следует:

соблюдать правила дорожного движения при передвижении; соблюдать правила безопасности при пользовании лифтом;

избегать передвижения через пустыри, малолюдные территории, под мостами, в тоннелях, плохо освещенных местах;

в темное время суток и (или) при недостаточной видимости дороги обозначать себя световозвращателями (световозвращающими лентами);

при движении по лестничным маршам жилых домов идти, держась за перила.

23. Работникам не допускается:

наступать на крышки люков канализационных колодцев;

проходить вблизи стен домов, под строительными лесами, балконами;

наступать на провода, лежащие на земле;

проходить под свисающими с кровли домов сосульками, проходить по участкам, покрытым льдом;

заходить в лифт при неосвещенной кабине, с подозрительными лицами.

24. Работники, прибыв к месту нахождения пациента (дом, квартира, помещение и т.д.), по возможности, должны оценить обстановку, присутствующих (при необходимости).

25. При наличии в месте нахождения пациента животных работникам следует уведомить присутствующих (при их наличии) о необходимости их немедленного удаления на период оказания медицинской помощи. В случае периодического посещения пациента необходимо предупредить об изоляции животного до прихода работников.

26. Работникам следует быть предельно внимательными при оказании медицинской помощи лицам, находящимся в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, учитывать, что их состояние может вызвать неадекватное поведение. Работникам не следует прибегать к помощи присутствующих, находящихся в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения.

В случае неадекватного поведения пациента визит необходимо тактично прервать, сообщить о случившемся непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу, в случае необходимости – в отделение милиции.

27. При передвижении на транспортном средстве работникам в целях обеспечения собственной безопасности следует пристегнуться ремнем безопасности. Работникам не допускается:

отвлекать водителя от управления транспортным средством во время его движения и (или) мешать водителю в управлении транспортным средством;

препятствовать закрытию дверей транспортного средства, высовываться в оконные проемы, открывать двери во время движения;

нарушать требования водителя по соблюдению правил безопасности.

Производить посадку и высадку из транспортного средства необходимо только после полной остановки транспортного средства.

28. Медицинская транспортировка пациентов осуществляется в сопровождении медицинского работника для сопровождения пациента (далее – медицинский работник), который:

28.1. объясняет пациенту порядок и правила безопасной его транспортировки в организацию здравоохранения с учетом его клинического диагноза и состояния. При медицинской транспортировке медицинский работник и пациент обязаны быть пристёгнуты ремнями безопасности;

28.2. контролирует выполнение пациентом правил его безопасной транспортировки, осуществляет медицинское наблюдение за пациентом при его транспортировке, обследовании и проведении врачебной консультации в другой организации здравоохранения.

ГЛАВА 4
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПО ОКОНЧАНИИ РАБОТЫ.

29. По окончании работы работник должен:

убрать свое рабочее место, убрать использованные при выполнении работ инструменты и материалы в предназначенное для их хранения место;

отключить от сети медицинскую технику, оборудование (кроме, имеющего круглосуточный цикл эксплуатации). При отключении электроприборов необходимо браться за корпус штепселя, а не за кабель;

выполнить стерилизацию и дезинфекцию медицинских изделий в соответствии с требованиями действующих ТНПА, эксплуатационных документов организаций-изготовителей, привести их в исходное положение;

снять и убрать в специально отведенное место СИЗ многократного использования, убедившись в их исправности и пригодности для дальнейшего использования; СИЗ однократного использования утилизировать в соответствии с требованиями ТНПА;

снять СО, убрать в специально отведенное место или передать в санитарную обработку;

выполнить все требования по личной гигиене для работников.

30. При сменной работе необходимо информировать работника, принимающего смену, о недостатках и неисправностях обслуживаемой медицинской техники, оборудования.

31. О выявленных недостатках и неисправностях, влияющих на безопасность труда, работник сообщает непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя для принятия соответствующих мер.

ГЛАВА 5
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА В АВАРИЙНЫХ СИТУАЦИЯХ

32. При возникновении аварийной ситуации работник должен:

прекратить выполнение работы, отключить медицинскую технику, оборудование от сети или выключить главный сетевой рубильник;

оповестить об опасности окружающих и принять меры к эвакуации людей из опасной зоны, вызову аварийных специальных служб;

сообщить об аварийной ситуации непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу работодателя и действовать в соответствии с его указаниями.

33. При механической поломке медицинской техники, повреждении сетевого кабеля, коротком замыкании, появлении запаха гари, дыма и других неисправностях работник обязан немедленно отключить электропитание медицинской техники, оборудования и сообщить о случившемся непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу работодателя для дальнейшего принятия мер по устранению неисправности.

34. При поражении электрическим током необходимо:

как можно быстрее освободить потерпевшего от действия электрического тока, не касаясь тела потерпевшего, находящегося под напряжением, незащищенными руками. Если невозможно быстро отключить от электрической сети медицинскую технику, оборудование, то следует оттянуть потерпевшего за части сухой одежды, не прилегающие к телу, или отвести токоведущую часть с применением электроизолирующих перчаток, штанги, сухой палки;

вызвать по телефону 103 скорую медицинскую помощь и сообщить о случившемся непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу работодателя.

35. При несчастном случае необходимо:

немедленно сообщить о несчастном случае непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу работодателя;

принять меры по предотвращению воздействия травмирующих факторов на потерпевшего, оказанию потерпевшему первой помощи, вызову на место происшествия медицинских работников или доставке потерпевшего в организацию здравоохранения;

сохранить по возможности обстановку произошедшего несчастного случая, если это не угрожает безопасности. В случае невозможности сохранения обстановки произошедшего несчастного случая зафиксировать ее с помощью фотографирования, составления схемы и т.д.

36. При внезапном ухудшении здоровья необходимо прекратить работу, выключить медицинскую технику, оборудование, сообщить об этом непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу работодателя и при необходимости обратиться к врачу-специалисту.

37. В случае возникновения возгорания или пожара работник обязан:

немедленно отключить медицинскую технику, оборудование от электрической сети, используя при необходимости СИЗ: электроизолирующие перчатки, боты, ковер, штангу;

оповестить окружающих и принять меры к эвакуации их в безопасное место;

сообщить о происшедшем непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу работодателя;

принять возможные меры по тушению возгорания имеющимися первичными средствами пожаротушения;

по возможности удалить из зоны горения все горючие материалы;

при невозможности устранения очага пожара собственными силами сообщить по телефону 101 или 112 адрес и место пожара;

при угрозе здоровью или жизни немедленно покинуть место пожара;

по прибытии пожарных аварийно-спасательных подразделений сообщить сведения о месте пожара, наличии в помещениях людей, нуждающихся в помощи, наличии взрывопожароопасных материалов и о мерах, предпринятых по ликвидации пожара.

38. При радиационной аварии необходимо:

немедленно поставить в известность непосредственного руководителя или иное уполномоченное должностное лицо работодателя;

принять меры по ликвидации аварийной ситуации в соответствии с инструкцией по действиям персонала в случае радиационной аварии.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 17.04.2020 г.)

Об утверждении Типовой инструкции по охране
труда при оказании медицинской помощи
в организациях здравоохранения
хирургического профиля
Постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь
9 марта 2020 г. № 15
(8/35264, 14.04.2020)

На основании абзаца третьего части первой статьи 9 Закона Республики Беларусь от 23 июня 2008 г. № 356-З «Об охране труда» и подпункта 9.1 пункта 9 Положения о Министерстве здравоохранения Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 28 октября 2011 г. № 1446, Министерство здравоохранения Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить Типовую инструкцию по охране труда при оказании медицинской помощи в организациях здравоохранения хирургического профиля (прилагается).

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	В.С.Караник


 
СОГЛАСОВАНО

Министерство труда
и социальной защиты
Республики Беларусь

 

	 
	УТВЕРЖДЕНО
Постановление
Министерства здравоохранения
Республики Беларусь
09.03.2020 № 15


ТИПОВАЯ ИНСТРУКЦИЯ
по охране труда при оказании медицинской помощи в организациях здравоохранения хирургического профиля
ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА

1. Настоящая Типовая инструкция (далее – Инструкция) устанавливает требования по охране труда при оказании медицинской помощи в организациях здравоохранения хирургического профиля, структурных подразделениях, обособленных подразделениях хирургического профиля организаций здравоохранения (далее – организации).

2. К организациям здравоохранения хирургического профиля относятся: гастроэнтерологические, гинекологические, кардиохирургические, микрохирургические, нейрохирургические, анестезиолого-реаниматологические, ангиохирургические, рентгено-эндоваскулярные, торакальные, нефрологические, ожоговые, онкологические (хирургические), ортопедические, травматологические, оториноларингологические, проктологические, сосудистой хирургии, урологические, хирургические, челюстно-лицевой хирургии, трансфузиологические организации.

3. К выполнению работ по оказанию медицинской помощи (далее – работы) в организациях допускаются лица, имеющие соответствующее медицинское образование, обладающие теоретическими знаниями и профессиональными навыками, не имеющие противопоказаний по состоянию здоровья по специальности, видам работ, не имеющие медицинских противопоказаний к работе в средствах индивидуальной защиты (далее – СИЗ), прошедшие медицинские осмотры, обучение безопасным приемам и методам выполнения работ, инструктаж по охране труда, стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда (при необходимости) (далее – работники).

4. Работники, помимо требований настоящей Инструкции, обязаны

соблюдать требования по охране труда, предусмотренные инструкциями по охране труда для отдельных видов работ при их выполнении.

5. Работники обязаны:

соблюдать требования по охране труда, а также правила поведения на территории организации, в производственных, вспомогательных и бытовых помещениях;

выполнять нормы и обязательства по охране труда, предусмотренные коллективным договором, соглашением, трудовым договором, правилами внутреннего трудового распорядка, функциональными (должностными) обязанностями;

использовать и правильно применять СИЗ и средства коллективной защиты. В случае отсутствия СИЗ немедленно уведомлять об этом непосредственного руководителя либо иное уполномоченное должностное лицо нанимателя;

проходить в установленном законодательством порядке медицинские осмотры, обучение, стажировку (при необходимости), инструктаж и проверку знаний по вопросам охраны труда;

заботиться о личной безопасности и личном здоровье, а также о безопасности окружающих в процессе выполнения работ либо во время нахождения на территории организации;

немедленно сообщать нанимателю о любой ситуации, угрожающей жизни или здоровью работников и окружающих, несчастном случае, произошедшем на производстве, принимать меры по оказанию необходимой помощи потерпевшим и доставке их в организацию здравоохранения;

немедленно извещать своего непосредственного руководителя или иное уполномоченное должностное лицо нанимателя о неисправности оборудования, инструмента, приспособлений, средств защиты, об ухудшении состояния своего здоровья;

оказывать содействие нанимателю в деле обеспечения здоровых и безопасных условий труда;

исполнять другие обязанности, предусмотренные законодательством об охране труда.

6. Работникам необходимо:

использовать и правильно применять санитарную одежду (далее – СО);

выполнять только те виды работ, которые входят в круг их должностных (рабочих) обязанностей и (или) поручены непосредственным руководителем;

соблюдать требования по обеспечению пожарной безопасности;

знать номера телефонов для вызова экстренных служб (пожарно-

спасательной службы, скорой медицинской помощи, аварийной службы газового хозяйства и т.д.), знать место нахождения аптечки первой помощи универсальной, пути эвакуации людей при чрезвычайных ситуациях;

знать риски, представляющие опасность при оказании медицинской помощи в организациях, и способы их предупреждения;

знать и выполнять требования по применению антисептических, моющих и дезинфицирующих средств, условий их хранения в соответствии с инструкцией по применению, а также меры предосторожности и оказания первой помощи;

осуществлять эксплуатацию медицинских изделий, оборудования, инструментов, приспособлений и средств измерений в соответствии с требованиями эксплуатационных документов организаций-изготовителей (технического паспорта, инструкции по эксплуатации, руководства пользователя и т.д.).

7. Не допускается появление работников в организациях в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, а также распитие спиртных напитков, употребление наркотических средств, психотропных веществ, их аналогов, токсических веществ в рабочее время или на территории организации.

8. В процессе оказания медицинской помощи в организациях возможно воздействие на работников следующих вредных и (или) опасных производственных факторов:

повышенный уровень шума на рабочем месте;

повышенный уровень статического электричества;

повышенное значение напряжения в электрической цепи, замыкание которой может пройти через тело человека;

повышенный уровень электромагнитных излучений;

повышенный уровень вибрации;

повышенный уровень инфразвуковых колебаний;

повышенный уровень ультразвука;

повышенная яркость света или недостаточный уровень освещенности на рабочем месте;

повышенный уровень ультрафиолетового излучения;

повышенный уровень ионизирующих излучений в рабочей зоне;

химические факторы;

биологические факторы;

опасность травмирования осколками посуды, колющими и

режущими предметами (инструментами) используемыми в процессе работы;

перенапряжение зрительного и слухового анализаторов;

тяжесть трудового процесса (подъем и перемещение тяжести, рабочая поза, наклоны корпуса);

эмоциональные перегрузки.

9. Работники при оказании медицинской помощи в организациях обеспечиваются СО, СИЗ с учетом воздействующих на них вредных и (или) опасных производственных факторов в порядке и по нормам, установленным законодательством.

10. Беременные женщины переводятся на другую работу, исключающую воздействие вредных и (или) опасных производственных факторов, в соответствии с законодательством.

11. Работники должны использовать в работе средства измерений и испытательное оборудование, прошедшие в установленном порядке метрологический контроль (поверка, калибровка, аттестация).

12. Работникам при работе с оптическими приборами для профилактики утомляемости глаз необходимо делать перерывы каждые два часа не менее чем на 10 минут.

13. Работникам в организациях не допускается оставлять без присмотра работающее оборудование, кроме оборудования, имеющего круглосуточный цикл эксплуатации.

14. Работникам при выполнении работ следует соблюдать следующие правила личной гигиены:

коротко подстригать ногти, не носить искусственные или нарощенные ногти, кольца, наручные часы, ювелирные и другие украшения, убрать волосы под головной убор;

проводить уход за кожей рук с использованием кремов, лосьонов, бальзамов для снижения риска возникновения контактных дерматитов;

принимать пищу и напитки только в специально отведенных местах;

хранить СО и личную одежду раздельно в специально установленных местах.

Не допускается закалывать одежду булавками и иголками, а также хранить в карманах стеклянные, острые и колющие предметы.

15. Работники имеют право отказаться от выполнения порученной работы в случае возникновения непосредственной опасности для жизни и здоровья их и окружающих до устранения этой опасности, а также при не предоставлении им СИЗ, непосредственно обеспечивающих безопасность

труда. При отказе от выполнения порученной работы по указанным основаниям работники обязаны незамедлительно письменно сообщить нанимателю либо уполномоченному должностному лицу нанимателя о мотивах такого отказа, подчиняться правилам внутреннего трудового распорядка, за исключением выполнения вышеуказанной работы.

ГЛАВА 2
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ

16. Перед началом работы работники должны:

16.1. проверить исправность СИЗ, необходимых для выполнения работы, надеть исправные СИЗ, СО, специальную обувь, убрать волосы под головной убор;

16.2. визуально проверить:

устойчивость положения оборудования на рабочем месте, правильно и рациональное размещение инструментов и материалов, отсутствие посторонних предметов;

отсутствие видимых повреждений оборудования, приспособлений и инструментов, их исправность и комплектность;

исправность и целостность питающих и соединительных кабелей, разъемных и штепсельных соединений, защитного заземления, проводов, предназначенных для подключения от аппарата к пациенту;

работу оградительных и предохранительных устройств, устройств автоматического контроля и сигнализации;

16.3. проверить заземление всех металлических и электропроводящих неметаллических частей оборудования для отвода заряда статического электричества. В случае обнаружения «пробоя на корпус» электрического тока работники должны обесточить (выключить) оборудование и доложить непосредственному руководителю;

16.4. контролировать в операционной с помощью приборов (гигрометра или психрометра) относительную влажность и температуру воздуха;

16.5. проверить наличие поглощающих фильтров, необходимых для эксплуатации наркозных аппаратов;

16.6. перед началом подачи наркоза для снятия электростатического заряда каждый из работников должен намеренно заземлить себя прикосновением руки к металлическому предмету, например, к металлической части операционного стола.

17. В случае возникновения электростатического разряда работник обязан немедленно покинуть операционную для устранения причин его накопления (например, для замены обуви или одежды).

18. Работникам в операционных не допускается применение одежды из шерсти, шелка, нейлона, капрона и других синтетических материалов, сильно электризующихся при движении, во избежание накопления электрических зарядов на теле человека.

19. Работникам не допускается устранять самостоятельно неисправности оборудования, связанные с их ремонтом и наладкой,

ремонт оборудования необходимо производить в специализированных организациях или специалистами организации, имеющими необходимую подготовку.

ГЛАВА 3
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ РАБОТЫ

20. При выполнении работ в организациях работники должны:

проводить работы при включенной вентиляции (при необходимости);

выполнять требования санитарно-противоэпидемического режима к проведению уборок, обеззараживанию среды и проветриванию помещений;

проводить подбор медицинских изделий в условиях хорошего освещения (у окна или у светильника местного освещения) для снижения зрительного напряжения работника;

извлекать медицинские изделия при стерилизации во избежание ожогов после полного их остывания;

исключать возможность соприкосновения пациента с металлическими предметами, например, с операционным столом, для чего операционный стол должен быть покрыт хлопчатобумажным покрытием, поверх которого расстилают прорезиненную ткань и простыню так, чтобы их края свешивались со всех сторон операционного стола;

хранить вредные вещества (лекарственные средства группы А; химические вещества 1, 2 класса опасности) в соответствии с требованиями по организации их хранения и применения;

работать с биологическим материалом в СИЗ, обеспечивающих защиту рук и глаз, избегая уколов и порезов, соблюдать безопасные приемы и методы работы при использовании колюще-режущих изделий медицинского назначения;

закрывать все повреждения кожи на руках лейкопластырем или напальчниками;

собирать перевязочный материал и инструментарий, используемый при проведении хирургических операций, перевязок и прочих медицинских манипуляций, в специально выделенные емкости;

осуществлять транспортировку биологического материала, полученного в ходе проведения хирургических операций, перевязок и прочих медицинских манипуляций, в закрытых емкостях;

хранить препарат с перекисью водорода, входящей в состав моющих растворов при проведении предстерилизационной очистки хирургического инструмента в местах, недоступных для общего пользования;

осуществлять приготовление моющих растворов и ручную предстерилизационную очистку хирургического инструмента в СИЗ, обеспечивающих защиту рук;

отключить оборудование в случае возникновения отклонений в работе, прикрепить табличку «Аппарат не работает», сообщить непосредственному руководителю или уполномоченному должностному лицу нанимателя о замеченных неисправностях.

21. При проведении хирургических операций, перевязок и прочих медицинских манипуляций не допускается:

нахождение в операционном блоке посторонних лиц, а также работников, непосредственно не участвующих в операции;

применение медицинского оборудования в невзрывозащищенном исполнении, дефибрилляторов и т.п., способных действовать как источник воспламенения в случае использования взрывоопасных ингаляционных веществ или воспламеняющихся антисептических веществ.

22. Работниками при работе с оборудованием для получения анестезиологического пособия должны соблюдаться следующие требования:

22.1. проводить обработку наркозного аппарата следует в строгом соответствии с рекомендациями организации-изготовителя;

22.2. при обслуживании наркозного аппарата необходимо обрабатывать руки от следов масел, мазей;

22.3. необходимо проводить гигиеническую обработку лица пациента от масел, мазей, помады.

23. Не допускается:

переливать газы из одного баллона в другой и вводить дополнительные газы или наркотики в баллон, содержащий сжатые газы. Переливать газы следует в специально оборудованных помещениях работниками, имеющими навыки проведения этих работ;

заклеивать части наркозного аппарата лейкопластырем (другим диэлектриком);

применять для удаления наркозных смесей в атмосферу шланги из не антистатической резины;

заменять пришедшие в негодность части из электропроводного материала частями, изготовленными из диэлектрика;

смазывать ремни канифолью, воском и другими веществами, увеличивающими поверхностное сопротивление;

размещать в зонах повышенной концентрации веществ ременные передачи оборудования;

применять открытое пламя (спиртовки, газовые горелки, зажженные спички и т.д.) и электронагревательных приборов.

ГЛАВА 4
ТРЕБОВАНИЯ ОХРАНЫ ТРУДА ПО ОКОНЧАНИИ РАБОТЫ

24. По окончании работы работникам необходимо:

убрать используемые в работе медицинские изделия и материалы в предназначенное для их хранения место;

отключить от сети оборудование (кроме оборудования, имеющего круглосуточный цикл эксплуатации);

выполнить заключительную дезинфекцию и уборку рабочего места;

закрыть газовые и водопроводные краны;

снять и убрать в специально отведенное место СИЗ, убедившись в их исправности и пригодности для дальнейшего использования;

снять СО, убрать в специально отведенное место или передать в санитарную обработку;

вымыть руки и лицо теплой водой с мылом, рот прополоскать водой, при необходимости применять смывающие и (или) обезвреживающие средства;

отключить систему вентиляции, кроме имеющей круглосуточный режим работы.

25. Обеззараживание, утилизация отработанных расходных материалов, биологического материала должны проводиться работниками в соответствии с требованиями правил обращения с медицинскими отходами.

26. Работники должны проводить стерилизацию и дезинфекцию в соответствии с требованиями технических нормативных правовых актов.

27. О выявленных недостатках и неисправностях, влияющих на безопасность труда, работники сообщают непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя для принятия соответствующих мер. При сменной работе необходимо информировать работника, принимающего смену, о недостатках и неисправностях обслуживаемого оборудования.

ГЛАВА 5
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА В АВАРИЙНЫХ СИТУАЦИЯХ

28. При возникновении аварийной ситуации (появление запаха гари, газа и (или) дыма, искрения (появление искр) от оборудования, повышенный уровень шума при его работе, неисправность заземления, загорание материалов и оборудования, прекращение подачи электроэнергии и т.п.) необходимо немедленно прекратить работу, выключить оборудование, сообщить о происшедшем непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя для принятия соответствующих мер, при необходимости вызвать представителей аварийной и (или) технической служб.

29. Заходить в помещение, в котором произошла авария, допускается только после того, как дальнейшее пребывание в данном помещении перестанет представлять опасность для здоровья.

30. При возникновении пожара работникам необходимо:

прекратить работу, отключить оборудование от электрической сети;

вызвать пожарно-спасательную службу по телефону 101 или 112, скорую медицинскую помощь по телефону 103 и сообщить о происшедшем непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя для принятия соответствующих мер;

немедленно организовать эвакуацию людей из помещения в соответствии с утвержденным планом эвакуации;

при загорании электрических сетей и электрического оборудования необходимо их обесточить;

приступить к тушению пожара имеющимися первичными средствами пожаротушения.

31. В случае повреждения целостности кожных покровов при работе с биологическим материалом работникам следует:

немедленно снять перчатки рабочей поверхностью внутрь и погрузить их в емкость с дезинфицирующим раствором или поместить в непромокаемый пакет для последующего обеззараживания;

вымыть руки с мылом под проточной водой и обильно промыть рану водой или физиологическим раствором;

обработать рану.

32. В случае загрязнения биологическим материалом кожных покровов без нарушения их целостности необходимо обильно промыть загрязненный участок кожных покровов водой с мылом и обработать антисептиком.

33. В случае попадания биологического материала на слизистую оболочку работникам следует:

немедленно снять перчатки рабочей поверхностью внутрь и погрузить их в емкость с дезинфицирующим раствором или поместить в непромокаемый пакет для последующего обеззараживания;

тщательно вымыть руки с мылом под проточной водой и обильно промыть (не тереть) слизистую оболочку водой или физиологическим раствором.

34. При прочих аварийных ситуациях (поломка систем водоснабжения, канализации, отопления, вентиляции и прочее), препятствующих выполнению технологических операций, работникам необходимо прекратить работу и сообщить об этом непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя для принятия соответствующих мер.

35. При несчастном случае на производстве работникам необходимо:

быстро принять меры по предотвращению воздействия на потерпевшего травмирующих факторов;

немедленно сообщить о происшествии непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя;

оказывать содействие в принятии мер по оказанию необходимой помощи потерпевшему;

если несчастный случай произошел с самим работником, он должен по возможности обратиться за помощью к медицинским работникам, одновременно сообщить непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя или попросить сделать это кого-либо из окружающих.

36. При авариях и несчастных случаях на производстве необходимо обеспечить до начала расследования сохранность обстановки, если это не представляет опасности для жизни и здоровья людей.

